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กิตติกรรมประกาศ

วิทยานิพนธฉบับน้ีสําเร็จลงไดดวยความอนุเคราะหอันดียิ่งจากรองศาสตราจารย

มณฑา พิมพทอง อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ ผูที่ไดกรุณาใหคําปรึกษาและคําแนะนําที่เปน

ประโยชนในการทําวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยที่กรุณาเอาใจใสและ

สละเวลาอันมีคาในการตรวจแกไขขอบกพรอง ตลอดจนเปนกําลังใจใหแกผูวิจัยตลอดชวงเวลาที่

ทําวิทยานิพนธ

ผูวิจัยกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ และผูชวย

ศาสตราจารย ดร. เดือนเต็ม กฤษดาธานนท ที่ไดสละเวลาอันมีคามาเปนคณะกรรมการสอบ

วิทยานิพนธ และขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร. สิริมนพร สุริยะวงศไพศาล อาจารย

นํ้าทิพย เมธเศรษฐ อาจารย ดร. อิวะอิ ฌิเงะกิ (Iwai Shigeki: 岩井茂樹) และคณาจารยทุกทานใน

หลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญ่ีปุน คณะอักษรศาสตรที่ไดใหความรู คําแนะนํา 

ความชวยเหลือตางๆแกผูวิจัยตลอดระยะเวลาที่ศึกษา รวมถึงคณาจารยทุกทานในหลักสูตรปริญญา

บัณฑิต สาขาวิชาภาษาญ่ีปุนที่จุดประกายใหผูวิจัยมีความสนใจในวรรณคดีญ่ีปุน  

ขอขอบพระคุณเจแปน ฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ และเจแปน ฟาวนเดชั่น สํานักงาน

ใหญประจํากรุงโตเกียวที่สนับสนุนทุนการศึกษา และเปดโอกาสใหผูวิจัยเดินทางไปเก็บขอมูล ณ 

ประเทศญ่ีปุนภายใตโครงการ JENESYS Graduate Student Program เปนเวลา 6 สัปดาห และ

ขอบคุณผูเกี่ยวของทุกทานที่ชวยชี้แนะและอํานวยความสะดวกใหผูวิจัยเก็บขอมูลไดอยางมี

ประสิทธิภาพ

ทายที่สุด ขอขอบพระคุณคุณพอ คุณแม สมาชิกในครอบครัวและเพื่อนๆทุกคน

ของผูวิจัยที่คอยเปนกําลังใจและใหการสนับสนุนในทุกๆดานเสมอมา

วิทยานิพนธฉบับน้ีสําเร็จลงไดดวยความอนุเคราะหอยางดียิ่งและกําลังใจจากทุก

ทาน ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งเปนอยางยิ่ง และขอกราบขอบพระคุณมา ณ ที่น้ี
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บทท่ี 1

บทนํา

1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ (Akutagawa Ryuunosuke : 芥川龍之介, ค.ศ. 1892-1927)

เปนหน่ึงในนักเขียนสมัยใหมชาวญ่ีปุนผูไดรับความนิยมจากนักอานมาจนถึงปจจุบัน ผลงานสวน

ใหญเปนผลงานประเภทเร่ืองสั้น นอกจากน้ันเปนบทกลอน ความเรียง และบทวิจารณวรรณกรรม

ตะวันตก อะกุตะงะวะเกิดและเติบโตมาในชวงปลายยุคเมจิ (Meiji: 明治)* (ค.ศ.1892) ซึ่งถือเปนยคุ

ที่ประเทศญ่ีปุนเร่ิมเปดประเทศ และปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหม ใชชีวิตผานยุคทะอิโฌ (Taishou:

大正)** ซึ่งผูคนเร่ิมต้ังคําถามกับความทันสมัยของวัตถุ และคานิยมที่รับมาจากตะวันตก จนหลาย

ประเทศทั่วโลกตองเขาสูสงครามโลกคร้ังที่ 1 เน่ืองจากลัทธิชาตินิยม สุดทาย อะกุตะงะวะตัดสินใจ

กระทําอัตวินิบาตกรรมในปโฌวะ (Shouwa: 昭和) ที่ 2*** (ค.ศ.1927) เน่ืองจากความหวาดหว่ันและ

ความรูสึกไมมั่นคงตอสถานการณรอบตัว

อะกุตะงะวะสนใจทั้งปรัชญาตะวันออกและปรัชญาตะวันตก อาจกลาวไดวา เขาไดนํา

ความรูและประสบการณแทบทุกอยางที่ไดเรียนรูในชีวิตมาเปนวัตถุดิบในงานเขียน ผลงานของอะ

กุตะงะวะไดรับอิทธิพลจากปรัชญาจีนโบราณ ปรัชญาและวรรณกรรมตะวันตกในยุคสมัยใหม เทพ

นิยายปรัมปรา หรือแมแตเน้ือหาในคัมภีรไบเบิล แมจะมีเน้ือหาที่หลากหลาย แตผลงานของอะกุตะ

งะวะจะไมพูดถึงประเด็นใดประเด็นหน่ึงอยางตรงไปตรงมา นักวิจัยหลายทานใหความเห็นวาจุด

รวมในงานของอะกุตะงะวะสวนใหญคือ นํ้าเสียงที่ตองการวิพากษวิจารณมนุษย เสียดสีสังคม

สมัยใหม รวมถึงการต้ังคําถามกับคานิยมของสังคม

ดวยอิทธิพลจากสังคมรอบตัวและประสบการณสวนตัว อะกุตะงะวะสะทอนแนวคิดเร่ือง

รัฐชาติผานผลงานหลายชิ้น โดยเฉพาะในผลงานยุคปลายซึ่งหันมาใหความสําคัญกับแนวคิดที่มีตอ

ชีวิตสวนตัวและสังคมมากขึ้น หน่ึงในผลงานยุคปลายที่นําเสนอแนวความคิดดังกลาวอยางชัดเจน

คือผลงานเร่ือง “คัปปะ” (Kappa: 「河童」)

“คัปปะ “เปนเร่ืองสั้นขนาดยาว ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารคะอิโส (Kaizou: 「改造」)

ในปค.ศ.1927  (ปโฌวะที่ 2) กอนที่ผูเขียนจะเสียชีวิตเพียง 4 เดือน เน้ือหาสวนใหญพูดถึงสภาพ

*
การนับยุคสมัยตามการขึ้นครองราชยของจักรพรรดิญ่ีปุน ตรงกับค.ศ. 1868 – 1912

**
การนับยุคสมัยตามการขึ้นครองราชยของจักรพรรดิญ่ีปุน ตรงกับค.ศ. 1912 - 1926

***
การนับยุคสมัยตามการขึ้นครองราชยของจักรพรรดิญ่ีปุน ตรงกับค.ศ. 1926 - 1989
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สังคมของคัปปะที่ตัวละครเอกของเร่ืองซึ่งเปนผูปวยจิตเวชพลัดหลงเขาไปโดยบังเอิญ โครงเร่ือง

หลักคลายวรรณกรรมประเภทยูโทเปยของตะวันตก* กลาวคือมีการสรางโลกขนานขึ้นมาอีกแหง

หน่ึงเพื่อตองการเสียดสีสังคมที่ตัวละครเอกตองเผชิญอยูในชีวิตประจําวัน แมจะมีการนําเสนอภาพ

ของโลกใหมออกมาในลักษณะของ “สังคมอุดมคติ” แตสังคมน้ันกลับมิใช “สังคมสมบูรณแบบ” ที่

แทจริง หากเปนเพียงการนําเสนอภาพของสังคมที่ตรงขามกับสังคมมนุษยเพื่อเนนนํ้าเสียงเสียดสี

ใหเดนชัดมากขึ้น ผูวิจัยมีความเห็นวาเมืองของคัปปะที่ปรากฏในเร่ืองไดสะทอนแนวคิดเร่ือง “รัฐ

ชาติ” และปญหาที่เกิดขึ้นเน่ืองจากการปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหมไวหลายประเด็น เชน ปญหา

ชาติพันธุ บทบาทของรัฐบาล และการต้ังคําถามกับวัฒนธรรมแบบตะวันตก 

จากการศึกษาประวัติผลงานและชีวประวัติของอะกุตะงะวะ ผูวิจัยพบวานอกเหนือจาก

ผลงานเร่ือง “คัปปะ” ยังมีผลงานอีกหลายเร่ืองที่สะทอนประเด็นปญหาซึ่งเกี่ยวพันกับเร่ืองรัฐชาติ 

เชน ปญหาเร่ืองชาติพันธุหรือชนกลุมนอย การบริหารงานของรัฐ และแนวความคิดเชิงเสียดสีที่มี

ตอการสรางชุมชนหรือสังคมอุดมคติ กอนอะกุตะงะวะจะกลายเปนนักเขียนชื่อดัง เขาไดแตงเร่ือง

สั้นชื่อ “ทะอิกะอิโสะกุ" (Taikaizoku:「大海賊」) ซึ่งมีเน้ือหาเกี่ยวกับเด็กวัยรุนคนหน่ึงที่โคนโจร

สลัดในมหาสมุทรอินเดียไดโดยลําพัง อุทซุมิ ฮิโระตะกะ (Utsumi Hirotaka: 内海宏隆) นักวิจัย

วรรณกรรมญ่ีปุน วิเคราะหไววา อะกุตะงะวะแตงผลงานเร่ืองน้ีขึ้นทามกลางสํานึกเร่ืองรัฐชาติ 

หลังจากประเทศญ่ีปุนไดรับชัยชนะจากการทําสงครามกับสหภาพโซเวียต1 ซึ่งเกิดขึ้นในค.ศ.1904 -

1905 แมผลงานเร่ืองดังกลาวจะเปนผลงานขนาดสั้นซึ่งมีความยาวเพียง 2 หนากระดาษ และไม

ปรากฏรายละเอียดหรือบรรยายการกระทําของตัวละครมากนัก แตหลังจากน้ัน ผูวิจัยสังเกตวา

ผลงานของอะกุตะงะวะยังคงสะทอนประเด็นปญหาที่คลายคลึงกันน้ีอยางตอเน่ือง เชน ความรูสึก

แปลกแยกจากชาติพันธุอ่ืนในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” (Uma no ashi: 「馬の脚」, 1925) หรือการ

นําเสนอภาพสังคมอุดมคติเพื่อสะทอนปญหาจากสังคมแบบสมัยใหมที่ตนเองเผชิญอยู ในเร่ือง 

“ฟุฌิงินะฌิมะ” (Fushigina shima: 「不思議な島」, 1924) เปนตน

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยยังไมพบงานวิจัยในอดีตที่พูดถึงลักษณะของรัฐชาติในผลงานของอะ

กุตะงะวะอยางชัดเจน ทั้งน้ี ผูวิจัยวิเคราะหวาปญหาดังกลาวเกิดจากสาเหตุดังตอไปน้ี

1. การจัดประเภทผลงานของอะกุตะงะวะโดยนักวิจัยในอดีตทําใหนักวิจัยหรือผูสนใจใน

*
หมายถึง วรรณกรรมประเภทที่พูดถึงการสรางโลกใหมตามอุดมคติ คําวา “ยูโทเปย” (Utopia) เปนคําภาษากรีก รากศัพท

แปลวา “สถานที่ที่ไมมีอยูจริง” โทมัส มอร (Thomas More) (ค.ศ.1478-1535) นักเขียนชาวอังกฤษ ไดนําคําดังกลาวมาต้ังชื่อผลงานที่

เขียนขึ้นเปนภาษาลาตินในปค.ศ.1516 เนื้อเร่ืองพูดถึงระบบการปกครอง ความเชื่อ และสังคมภายในเกาะแหงหนึง่ นับต้ังแตนั้นเปน

ตนมา คําวา “ยูโทเปย” ไดกลายเปนคําเรียกวรรณกรรมที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสรางโลกใหมหรือดินแดนในอุดมคติ
1
志村有弘（編）『芥川龍之介大事典』（東京: 勉誠出版、2003）、p．554
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สมัยตอมาจํานวนมากจํากัดขอบเขตการศึกษาอยูภายในผลงานประเภทเดียวกัน กลาวคือ ถานักวิจัย

คนใดตองการทําวิจัยเกี่ยวกับผลงานในยุคตน ก็มักจะวิจัยโดยมุงเนนเปรียบเทียบผลงานที่อยูในยุค

ตนทั้งหมด ดวยเหตุน้ี จึงไมคอยพบงานวิจัยที่นําเสนอประเด็นรวมระหวางผลงานตางประเภท

2. สําหรับประเด็นเร่ืองรัฐชาติ หรือการวิเคราะหเชิงประวัติศาสตรสังคมและการเมือง 

งานวิจัยในอดีตหลายชิ้นไดเปรียบเทียบเร่ือง “คัปปะ” กับวรรณกรรมตะวันตกเอาไวพอสมควร 

เชน การเปรียบเทียบกันวรรณกรรมเร่ืองกัลลิเวอรผจญภัย (Gulliver’s Travels)* ผลการวิจัยมักสรุป

คลายกันวา แมโครงสรางหลักของทั้งสองเร่ืองน้ันจะมีความคลายคลึงกัน แตมีจุดตางตรงที่ผูเขียน

เร่ืองกัลลิเวอรผจญภัย เนนถึงปญหาระดับชาติ เชน ปญหาเร่ืองพรมแดน และปญหาการเหยียดสีผิว 

ในขณะที่อะกุตะงะวะใหความสําคัญกับปญหาแบบปจเจกบุคคล เชน ระบบครอบครัว ศาสนาและ

ทัศนคติดานศิลปะ 2  กลาวคือ นักวิจัยมองวาอะกุตะงะวะต้ังใจแตงเร่ืองเสียดสีสังคมแบบนักเขียน

ตะวันตก แตกลับทําไดไมดีพอ ประเด็นในการเสียดสีสังคมจึงไมหนักแนน และยังหางไกลจาก

ประเด็นทางการเมืองแบบที่นักเขียนตะวันตกนําเสนอเอาไว เมื่อบทสรุปของงานวิจัยสวนใหญมอง

วาเร่ือง “คัปปะ” เปนผลงานที่คอนขางไมประสบความสําเร็จ การวิจัยในประเด็นน้ีจึงลดนอยลง

จากปญหาและชองวางในงานวิจัยเกี่ยวกับผลงานของอะกุตะงะวะที่ผานมาตามรายละเอียด

ขางตน ผูวิจัยตองการวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฎในผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ต้ังแตยุคตนจนถึงยุคปลายทั้งหมดที่นําเสนอประเด็นที่เกี่ยวของ โดยเนนการวิเคราะหเร่ือง “คัปปะ”

เปนหลัก ผูวิจัยหวังวางานวิจัยชิ้นน้ีจะเปนการตีความเร่ือง “คัปปะ” ใหลึกซึ้งโดยใชมุมมองที่

แตกตางจากงานวิจัยที่เคยมีมา นอกจากน้ี ยังเปนความพยายามหาความสัมพันธในผลงานของอะกุ

ตะงะวะที่นําเสนอประเด็นเร่ืองรัฐชาติโดยไมยึดติดกับการแบงประเภทผลงานที่ถูกกําหนดเอาไว

ในอดีต

2. วัตถุประสงค

1. เพื่อศึกษาแนวคิดเร่ืองรัฐชาติในวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

2. เพื่อศึกษาทัศนะของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะตอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏใน

วรรณกรรม

*
ผลงานของโจนาธาน สวิฟท (Jonathan Swift) (ค.ศ.1667-1745) นักเขียนชาวอังกฤษ เขียนขึ้นในปค.ศ.1726 เนื้อเร่ืองพูด

ถึงการผจญภัยของตัวละครเอกชื่อ “กัลลิเวอร” ในดินแดนที่มีลักษณะแตกตางจากโลกมนุษย เชน ดินแดนของคนตัวจิ๋ว หรือดินแดน

ของมนุษยคร่ึงคนคร่ึงมา
2
助川幸彦、「対語的世界ガリヴァー――芥川龍之介「河童」試論――」『芥川龍之介作品論集

成第６巻――河童・歯車――晩年の作品世界』（東京: 翰林書房、1999）、 p.96-106
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3. สมมุติฐาน

1. แนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏในวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ สะทอนแนวคิด

เร่ืองรัฐชาติแบบตะวันตก ซึ่งมีรากฐานมาจากการปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหม

2. อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะไมเห็นดวยกับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติแบบตะวันตกทั้งหมด 

เน่ืองจากแนวคิดน้ีกอใหเกิดปญหาหลายประการ เชน ความขัดแยงระหวางกลุมชาติพันธุ ความ

เหลื่อมล้ําในสังคม อํานาจและระบบการปกครองของรัฐ เปนตน 

4. ขอบเขตการวิจัย

ศึกษาวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ รวมทั้งหมด 11 เร่ือง ต้ังแตปค.ศ.1902 ถึง

ค.ศ.1927 โดยเนนศึกษาแนวคิดเร่ืองรัฐชาติอยางครอบคลุมในผลงานต้ังแตยุคตนถึงยุคปลาย และ

เนนศึกษาวรรณกรรมเร่ือง “คัปปะ” เปนหลัก

4.1 วรรณกรรมท่ีใชในการศึกษา*

1. “ทะอิกะอิโสะกุ” (Taikaizoku: 「大海賊」)** ผลงานในยุคตน คาดวาถูกเขียนขึ้นใน 

ค.ศ. 1902

2. “เม็นสุระ โสะอิริ” (「 MENSURA ZOILI 」 ) ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารฌินฌิโช 

(Shinshichou: 「新思潮」) เมื่อป ค.ศ. 1917

3. “โทฌิฌุน” (Toushishun: 「杜子春」) ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารอะกะอิโตะริ (Akai

tori: 「赤い鳥」) เมื่อปค.ศ. 1920

4. “อะงุนิโนะคะมิ” (Aguni no kami: 「アグニの神」)*** ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารอะ

กะอิโตะริ (Akai Tori: 「赤い鳥」) เมื่อปค.ศ. 1921

5. “เซ็นนิน” (Sennin: 「 仙 人 」 )# ตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือซันเดมะอินิชิ (Sandee

mainichi: 「サンデー毎日」) เมื่อป ค.ศ. 1922

*
ชื่อผลงานทั้งหมดในสวนนี้ ผูวิจัยไดแปลชื่อเร่ืองเปนภาษาไทยไวในสวนเชิงอรรถเพ่ือใหผูอานเขาใจความหมาย

โดยสังเขป ชื่อเร่ืองที่ไมมีคําแปล หมายถึงชื่อเฉพาะ อาจเปนชื่อของตัวละครหรือชื่อสถานที่ซึ่งจะกลาวถึงโดยละเอียดในบท

วิเคราะหบทตอๆไป อนึ่ง ในวิทยานิพนธบทตอๆไป ผูวิจัยจะขอใชชื่อผลงานตามหลักการถอดเสียงจากตนฉบับภาษาญ่ีปุน  
**

แปลเปนภาษาไทยไดวา “จอมโจรสลัด”

***
แปลเปนภาษาไทยไดวา “เทพอัคนี”

#
แปลเปนภาษาไทยไดวา “เซียน นักปราชญ นักพรต”
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6. “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” (Daiyon no otto kara: 「第四の夫から」)* ตีพิมพคร้ังแรก

ในหนังสือซันเดมะอินิชิ เมื่อปค.ศ.1924

7. “ฟุฌิงินะฌิมะ” ** ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารสุอิฮิทซุ (Zuihitsu: 「随筆」) เมื่อปค.ศ.

1924

8. “อุมะโนะอะฌิ” *** ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารฌินโช (Shinchou: 「新潮」) เมื่อปค.ศ. 

1925

9. “อันชูมนโด” (Anchuu mondou: 「闇中問答」 )# ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารบุง

เกะอิฌุนฌู (Bungei Shunshuu: 「文芸春秋」) เมื่อปค.ศ. 1927

10. “คัปปะ” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารคะอิโส (Kaizou: 「改造」) เมื่อปค.ศ. 1927

11. “เนิยวเซ็น” (Nyosen: 「女仙」)## พบตนฉบับภายหลังอะกุตะงะวะเสียชีวิต คาดวา

เขียนขึ้นชวงปค.ศ.1927

4.2 ความสัมพันธและประเด็นสําคัญในวรรณกรรมท่ีนํามาใชวิจัยท้ัง 11 เร่ือง

ในการวิจัยผลงานทั้งหมด 11 เร่ือง ผูวิจัยจะศึกษาและวิเคราะหผลงานแตละเร่ืองตาม

ประเด็นสําคัญ โดยใหนํ้าหนักการศึกษาแตละเร่ืองไมเทากัน ทั้งน้ีผูวิจัยจะจํากัดขอบเขตการวิจัย

โดยดูจากลักษณะของเน้ือเร่ืองและความเกี่ยวของกับเร่ืองรัฐชาติเปนหลัก ผลงานเร่ือง “เม็นสุ

ระโสะอิริ” “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” เปนผลงาน

หลักที่สะทอนสภาพสังคมหรือรัฐชาติในความคิดของอะกุตะงะวะ ดังน้ัน ในงานวิจัยฉบับน้ี ผูวิจัย

จะเนนการวิเคราะหรายละเอียดสวนน้ีมากที่สุด ถัดมาคือผลงานเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” และ “อะงุนิ

โนะคะมิ” ผูวิจัยจะวิเคราะหรายละเอียดปลีกยอยเพิ่มเติมเพื่อเสริมแนวคิดที่ปรากฏใน 5 เร่ืองขางตน 

เชน ภูมิหลังของสังคมและแนวคิดที่มีอิทธิพลตอประเทศญ่ีปุนในยุคน้ัน สวนเร่ือง “อันชูมนโด”

ผูวิจัยจะใชวิเคราะหทัศนคติของตัวผูเขียนหรืออะกุตะงะวะที่มีตอเร่ืองรัฐชาติเปนหลัก เน่ืองจาก

เร่ือง “อันชูมนโด” มีลักษณะคลายบทสัมภาษณ และเปนการแสดงความคิดเห็นตอหัวขอยอยตางๆ

รวมถึงหัวขอที่เกี่ยวของกับเร่ืองรัฐชาติ สุดทาย ผูวิจัยจะใชผลงานเร่ือง “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ 

*
แปลเปนภาษาไทยไดวา “จดหมายจากสามีหมายเลขสี่”

**
แปลเปนภาษาไทยไดวา “เกาะประหลาด”

***
แปลเปนภาษาไทยไดวา “ขามา”

#
แปลเปนภาษาไทยไดวา “บทสนทนายามวิกาล”

##
แปลเปนภาษาไทยไดวา “เซียนหญิง”
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“เนิยวเซ็น” สําหรับเปรียบเทียบกับผลงานเร่ืองอ่ืนเพื่อวิเคราะหหาทัศนคติหรือแนวคิดที่อะกุตะงะ

วะมีตอสังคมหรือชุมชนในอุดมคติที่แทจริงตอไป การจํากัดขอบเขตการวิเคราะหผลงานขางตน 

สามารถจัดทําเปนแผนภูมิไดดังตอไปน้ี

แผนภาพท่ี 1: แผนภาพแสดงความสัมพันธและประเด็นสําคัญท่ีนํามาใชวิจัย

ภูมิหลังแนวคิดเรื่อง “รัฐชาติ” แนวคิดเรื่องสังคมอุดมคตแิละลกัษณะ “รัฐชาต”ิ
(เชนแนวคิดเร่ืองจกัรวรรดินิยม)

“ทะอิกะอิโสะกุ” “เม็นสุระ โสะอิริ” “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ”

“อะงุนิโนะคะมิ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุมะโนะอะฌิ” “คัปปะ”

ทัศนคติของอะกตุะงะวะท่ีมตีอเรือ่งรัฐชาติ        ลักษณะของบุคคลในอุดมคติ

“อันชูมนโด” “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน “เนียวเซ็น”

แผนภาพขางบนแสดงใหเห็นวาการศึกษาผลงานในขอบเขตการวิจัยจะใหนํ้าหนักกับ

ผลงานแตละเร่ืองไมเทากัน เร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุ

มะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” ภายในวงกลมขนาดใหญเปนผลงานหลักที่แสดงแนวคิดเร่ืองสังคม

อุดมคติและรัฐชาติ สวนผลงานเร่ือง “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ “เนิยวเซ็น” ภายในวงกลมขนาด

เล็กจะสะทอนลักษณะบุคคลในอุดมคติซึ่งถือเปนองคประกอบหน่ึงของเน้ือหาในวงกลมขนาด

ใหญ สวนผลงานทางดานซายมือ ไดแกเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ”  “อะงุนิโนะคะมิ” และ “อันชูมนโด” 

จะชวยเสริมแนวคิดอ่ืนๆที่สอดคลองกับแนวคิดที่ปรากฏในผลงานหลัก โดยใชเคร่ืองหมายลูกศร

สื่อความหมายวาเปนผลงานที่นํามาศึกษาเพื่อสนับสนุนผลงานในวงกลม   

อน่ึง นอกจากผูวิจัยจะจํากัดขอบเขตการวิเคราะหความสัมพันธตามแผนภูมิขางตนแลว ใน

แตละบท ผูวิจัยจะวิเคราะหโดยมองจากปจจัยดานตัวละคร ฉาก และแกนเร่ืองที่ปรากฎในผลงาน

ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดหลักเร่ืององคประกอบของรัฐชาติอันไดแก พลเมือง พรมแดน และอํานาจ

อธิปไตย 
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4.3 ตารางแสดงขอบเขตการวิจัย : ผลงานท่ีใชอางอิงและประเด็นปญหาในการวิเคราะห

ผูวิจัยไดสรุปขอบเขตการวิจัยโดยแบงแยกประเด็นปญหาในการวิเคราะหในรูปแบบตาราง

อีกคร้ังเพื่อความชัดเจนยิ่งขึ้นดังน้ี

ตารางท่ี 1: ตารางแสดงขอบเขตของผลงานท่ีใชอางอิงและประเด็นปญหาในการวิเคราะห

ประเด็นปญหา

ผลงาน

การนําเสนอแนวคิด

เรื่องพลเมือง

การนําเสนอแนวคิด

เรื่องพรมแดน

การนําเสนอแนวคิด

เรื่อง

อํานาจอธิปไตย

การนําเสนอทัศนะ

ของอะกุตะงะวะ

“ทะอิกะอิโสะกุ” ○

“เม็นสุระโสะอิร”ิ ○ ○ ○ ○

“โทฌิฌุน” ○ ○

“อะงุนิโนะคะมิ” ○ ○ ○ ○

“เซ็นนิน” ○

“ดะอิยงโนะ

อตโตะคะระ”
○ ○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○ ○ ○ ○

“อุมะโนะอะฌิ” ○ ○ ○ ○

“อันชูมนโด” ○ ○

“คัปปะ” ○ ○ ○ ○

“เนิยวเซ็น” ○

5. วิธีดําเนินการวิจัย

1.คนหาและคัดเลือกวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ ที่มีเน้ือหาเกี่ยวของกับ

ประเด็นเร่ืองรัฐชาติเพื่อกําหนดขอบเขตในการวิจัย

2. รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

3. ศึกษาทฤษฎีที่เกี่ยวของกับงานวิจัย เชน แนวคิดเร่ืองรัฐชาติ แนวคิดตางๆที่มีอิทธิพลตอ

ยุคสมัยของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

4. วิเคราะหตัวบทควบคูไปกับทฤษฎีและขอมูลที่ศึกษามา

5. สรุปผลการวิจัย
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6. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ

1. เขาใจแนวคิดและทัศนคติของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะที่มีตอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ

2. เปนแนวทางในการศึกษาวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

3. เปนแนวทางในการศึกษาประเด็นเร่ืองรัฐชาติในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆตอไป

7. ขอตกลงเบ้ืองตน

7.1 การถอดอักษรจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย

วิทยานิพนธฉบับน้ีใชระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุนซึ่งเปนผลงานวิจัยในปพ.ศ. 2530 ของ

อาจารยสาขาภาษาญ่ีปุน ไดแก ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ ผศ.สุชาดา สัตยพงศ ผศ.เสาวลักษณ 

สุริยะวงศไพศาล ปจจุบันคือ รศ.ดร. สิริมนพร สุริยะวงศไพศาล อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร คือ 

ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารยภาควิชาภาษาไทย คือ ผศ.ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต แหง

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ระบบดังกลาวกําหนดการถอดอักษรภาษาญ่ีปุนที่เขียนดวยอักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ) 

เปนอักษรไทยตามรายละเอียดดังน้ี

ตารางท่ี 2: ตารางแสดงลักษณะการถอดเสียงภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย

สระ

อักษรโระมะจิ

(สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว)

อักษรไทย

a, aa อะ, อา

i, ii อิ, อี

u, uu อุ, อู

e, ee เอะ, เอ

o, oo โอะ, โอ

-ya, -yaa เอียะ, เอีย

-yu, -yuu อิว, อีว

*-yo, -yoo เอิยว, เอียว
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พยัญชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

p เมื่อเกิดตนคํา พ

p เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ป

b บ

m ม

f ฟ

w ว

t เมื่อเกิดตนคํา ท

t เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ต

*ts ทซ

Ch ช

d ด

n น

n (ที่เปนพยัญชนะกอพยางค ทําหนาที่คลายตัวสะกด)

เมื่อเกิดหนา p, b, m

เมื่อเกิดหนา k, g, w

เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ

ม

ง

น

n’ (ทําหนาที่เปนตัวสะกด และตามดวยสระ) น

s ช

*sh ฌ

*z ส

j จ

r ร

y ย

k เมื่อเกิดตนคํา ค

k เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ก

g เมื่อเกิดตนคํา ก

g เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ง
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อักษรโรมะจิ อักษรไทย

h ฮ

* คือสวนที่ผูอานทั่วไปอาจยังไมคุนเคยมากนัก

อน่ึง สําหรับคําบางคําที่ใชแพรหลายมากแลว ยังคงใชตามความนิยมเชนเดิม เชน โตเกียว 

ซามูไร เฮอัน คิวชู เมจิ โอซากา เปนตน และการเขียนชื่อตัวละคร ชื่อนักเขียน หรือชื่อนักวิจัยชาว

ญ่ีปุนจะใชวิธีเขียนตามธรรมเนียมญ่ีปุนคือใชนามสกุลขึ้นกอนแลวตามดวยชื่อ 

ในวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยถอดอักษรชื่อและนามสกุลของ “อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ” 

ตามความนิยมซึ่งไมตรงกับหลักการถอดเสียงตามขอกําหนดในตาราง โดยสะกดวา “อะกุตะงะวะ 

ริวโนะซุเกะ” แทน อะกุตะงะวะ รีวโนะซุเกะ (Akutagawa Ryuunosuke: 芥川龍之介)

7.2 การถอดอักษรภาษาตางประเทศภาษาอื่นๆเปนภาษาไทย

การถอดเสียงภาษาตางประเทศภาษาอ่ืนๆ เชน ภาษาอังกฤษ หรือภาษาจีน ผูวิจัยจะถอด

เสียงเปนภาษาไทยตามความเหมาะสม

8. ภูมิหลังงานวิจัยและปริทัศนวรรณกรรมท่ีเก่ียวของ

8.1 ปริทัศนแนวคิดเร่ือง “รัฐชาต”ิ โดยสังเขป

8.1.1 ภูมิหลังและคํานิยาม

คําวา “รัฐชาติ” ซึ่งตรงกับภาษาญ่ีปุนวา “คกกะ” (Kokka: 国家) “คินดะอิกกกะ”

(Kindaikokka: 近代国家) หรือ “โคะกุมินกกกะ” (Kokuminkokka: 国民国家) หรือคําวา Nation-

state ในภาษาอังกฤษเกิดขึ้นพรอมกระแสการปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหมในชวงปลายศตวรรษที่

18 ในขณะน้ัน ชาติตะวันตกกําลังต่ืนตัวกับกระแสการปฏิรูปและเร่ิมสํารวจดินแดนตางๆทั่วโลก

เพื่อขยายอาณานิคม ประเทศในแถบเอเชียและแอฟริกาตกเปนเปาหมายของการขยายอํานาจของ

ชาติตะวันตกอยางหลีกเลี่ยงไมได สวนประเทศในแถบเอเชียตะวันออกรวมถึงประเทศญ่ีปุน

กลายเปนเปาหมายที่ประเทศมหาอํานาจอยางสหรัฐอเมริกาและอังกฤษตองการ ในชวงเวลา

ดังกลาว การเผชิญหนากับชาติตะวันตกในดินแดนของตนสงผลใหชาวญ่ีปุนหรือชาวพื้นเมือง

ตระหนักถึงความแตกตางระหวางตนเองกับคนตางชาติ จนเกิดการปฏิรูปประเทศตามอยางชาติ

ตะวันตกเพื่อปองกันการรุกรานและประกาศตัววาตนเองมีศักยภาพทัดเทียมชาติอ่ืนๆ เชน การ

ปฏิรูประบบปกครอง การกําหนดพรมแดนอยางชัดเจน รวมถึงการกําหนดสิทธิและบทบาทของ

พลเมือง
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สุพจน บุญวิเศษ ใหความหมายคําวา “รัฐชาติ” วา เปนหนวยทางการเมืองที่เปนแบบฉบับ

ของรัฐสมัยใหม รัฐชาติมีรากฐานมาจากลัทธิชาตินิยม ลัทธิชาตินิยมเชื่อวาประชาชนมีลักษณะ

บางอยางเหมือนกัน เชน ภาษา ขนบธรรมเนียมประเพณี เปนตน ความเชื่อทางวัฒนธรรมของ

ประชาชนน้ี ไดขยายตัวเขามาในพรมแดนของการเมืองพรอมกับการเกิดขึ้นของลัทธิแสวงหาการ

ปกครองตนเอง ตามลัทธิน้ีหมายความวาประชาชนของทุกชาติมีสิทธิกอต้ังตนเอง ปกครองโดย

ตัวแทนของประชาชน รัฐที่จัดต้ังขึ้นมาเรียกวารัฐชาติ ผูนําการปกครองจะตองไดรับการสนับสนุน

จากประชาชน3

เสกสรรค ประเสริฐกุล กลาววา คําวารัฐชาติหรือที่ภาษาอังกฤษเรียกวา Nation-state น้ัน 

เปนทั้งศัพทวิชาการและถอยคําที่ใชกันทั่วไป แมจะมีบางทานใชคําวา “รัฐประชาชาติ” แต

ความหมายโดยทั่วไปก็เหมือนกัน คือหมายถึงรัฐสมัยใหมซึ่งสถาปนาอํานาจการปกครองขึ้นเหนือ

สังคมขนาดใหญ ในขอบเขตพื้นที่ทางภูมิศาสตรอันชัดเจนตายตัว ทั้งน้ีโดยวางความชอบธรรมของ

อํานาจรัฐไวบนจินตนาการรวม ที่ยืนยันวาสมาชิกของสังคมดังกลาวมีความเชื่อมรอยโยงใยกันทั้ง

ในดานรากเหงาความเปนมา ในดานความอยูรอดปลอดภัย ตลอดจนในดานความเจริญรุงเรืองและ

การแบงปนผลประโยชนตางๆอันงอกเงยมาจากแผนดินเดียวกัน4

ธีรยุทธ บุญมี กลาววา ลักษณะสําคัญของยุทธศาสตรการกอตัวตางๆ ของรัฐชาติ 

นับต้ังแตการปฏิวัติ 1789* จนกอนถึงยุคโลกาภิวัฒนคือ การรอยรัด เชื่อมโยงรัฐ ชาติ และพรมแดน

ของประเทศเขาเปนเน้ือหน่ึงเดียวกัน5

สวนในภาษาญ่ีปุน พจนานุกรม โคจิเอ็น (Koujien: 広辞苑) นิยามคําวารัฐชาติโดยเนนที่

ปจจัยหลัก 3 ประการ คือพรมแดนที่แนนอน พลเมือง และอํานาจอธิปไตย ตามรายละเอียดดังน้ี 

「一定の領土とその住民を治める排他的な統治権をもつ政治社会。近

代以降では通常、領土・国民・主権がその概念の 3 要素とされる。」6

3
สุพจน บุญวิเศษ, หลักรัฐศาสตร (กรุงเทพฯ: หางหุนสวนจํากัด เวิรดเทรด ประเทศไทย, 2551), หนา 48

4
เสกสรรค ประเสริฐกลุ, จากจิตวิญญาณถึงบานเมือง (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสามัญชน, 2553), หนา 16

*
การปฏิวัติคร้ังใหญในประเทศฝร่ังเศส เปนการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยมา

เปนระบอบประชาธิปไตย และโคนลมระบบกษัตริย เกิดขึ้นเนื่องจากประชาชนไมพอใจในชีวิตที่ยากลําบากภายใตภาวะเศรษฐกิจ

ตกตํ่า ทั้งยังถกูเก็บภาษีดวยอัตราสูงขึ้นอยางตอเนื่อง รวมถึงไมพอใจพฤติกรรมของราชวงศและเหลานักบวชที่ยังใชชีวิตอยางหรูหรา

ฟุมเฟอยทามกลางความแรนแคนของประชาชน
5
ธีรยุทธ บุญมี, ชาตินิยม และหลังชาตินิยม (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสายธาร, 2547), หนา 129

6
新村出（編）『広辞苑 第六版』(東京：岩波書店、2008)、p.1026
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สังคมทางการเมืองที่มีอํานาจอธิปไตยสูงสุดในการปกครองดินแดนที่มี

พรมแดนแนนอน และผูอยูอาศัยในดินแดนน้ัน หลังยุคสมัยใหมเปนตนมา ถือ

กันวาปจจัย 3 ประการที่สําคัญของรัฐชาติคือ พรมแดน พลเมือง และอํานาจ

อธิปไตย

ในขณะที่พจนานุกรม โคจิเอ็น แจกแจงปจจัยที่สําคัญของ “รัฐชาติ” ไว 3 ประการ ไดแก 

พรมแดน พลเมือง และอํานาจอธิปไตย สุพจน บุญวิเศษ วิเคราะหวา องคประกอบสําคัญของรัฐ

มีอยู 4 ประการ ไดแก ประชากร (Population) ดินแดน (Territory) รัฐบาล (Government) อํานาจ

อธิปไตยและความเปนอิสระเหนืออํานาจอธิปไตยภายนอก (Sovereignty and Independence)7

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยมีความเห็นวาองคประกอบเร่ือง “รัฐบาล” และ “อํานาจอธิปไตย” มี

ขอบเขตที่ซอนทับกันอยู กลาวคือ “รัฐบาล” เปนองคกรหรือตัวแทนที่มีหนาที่บริหาร “อํานาจ

อธิปไตย” น้ันใหเกิดประสิทธิภาพแกประชาชนหรือพลเมือง ดังน้ัน ในการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัยจึงขอ

ยึดคําจํากัดความของพจนานุกรม โคจิเอ็น เปนหลัก โดยแบงปจจัยของ “รัฐชาติ” เปน 3 ประการ

ไดแก พลเมือง (หรือประชาชน) พรมแดน (หรือดินแดน) และอํานาจอธิปไตยโดยรวมถึงบทบาท

และหนาที่ของรัฐบาลไวดวย

กลาวโดยสรุป แนวความคิดเร่ือง “รัฐชาติ” คือการสราง “ประเทศ” มีพื้นฐานอยูบน

แนวความคิดเร่ืองการปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหมอันมีรากฐานมาจากลัทธิชาตินิยมซึ่งเชื่อวา

ประชาชนมีลักษณะบางอยางเหมือนกัน กลาวคือ เปนการสรางรัฐที่ยึดเร่ืองกลุมชาติพันธุ (ethnic

group) เปนหลัก เมื่อชาติตะวันตกเขามาในประเทศญ่ีปุน ความแตกตางดานรูปพรรณและ

ขนบธรรมเนียมประเพณีตางๆ ทําใหชาวญ่ีปุนตระหนักถึงความเปนพวกพองในเผาพันธุของตนเอง 

ระบบรัฐชาติจึงชวยสนับสนุนใหชนกลุมใหญหรือกลุมที่มีอํานาจเหนือกวาภายในดินแดนดังกลาว

มีความชอบธรรมในการใชอํานาจปกครองในพรมแดนรัฐของตนเอง

อยางไรก็ตาม เน่ืองจากรัฐที่เกิดขึ้น มักไมสัมพันธกับเผาพันธุเดิมที่มีอยูในทองถิ่นซึ่งมี

ความหลากหลายทางชาติพันธุ แนวความคิดเร่ืองรัฐชาติ จึงสงผลใหเกิดการแบงแยกหนาที่ของ

พลเมือง และลดทอนสิทธิหนาที่ของชนกลุมนอย ทําใหคนที่มีวัฒนธรรมและพูดภาษาอ่ืนที่ตาง

ออกไปมีฐานะเปน “คนอ่ืน” หรือ “ชนกลุมนอย” 

การแบงกลุมเปน “ชนกลุมนอย” และ “ชนกลุมใหญ” น้ันเกี่ยวของกับอํานาจทางการ

ปกครองและการเมือง ในอดีตความคิดเร่ือง “ชนกลุมนอย” ไมไดปรากฏเดนชัดนักจวบจนการะทั่ง

7
สุพจน บุญวิเศษ, หลักรัฐศาสตร, หนา 35-36
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เกิดแนวคิดชาตินิยม8

ในกรณีของประเทศญ่ีปุน จากประวัติศาสตรญ่ีปุนชวงการปฏิรูปประเทศในยุคเมจิซึ่งเร่ิม

ต้ังแตปค.ศ. 1868 เปนตนมา แนวความคิดในการลดทอนสิทธิของ “คนอ่ืน” ปรากฏขึ้นในนโยบาย

หลายดานของรัฐบาล เชน การกําหนด “กฎหมายคุมครองชาวพื้นเมืองเกาแกในฮอกไกโด”

（Hokkaidou kyuudojin hogohou: 北海道旧土人保護法）ซึ่งใหสิทธิรัฐบาลในการยึดครองที่ดิน

ของชาวไอนุ การหามเผยแพรวัฒนธรรมทองถิ่น และการกําหนดใหใชภาษาญ่ีปุน เปนตน

8.1.2 ขอโตเถียงเกี่ยวกับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ

แนวคิดเร่ืองการกําเนิด “ชาติ” แบงแยกเปน 2 กลุม คือ แนวคิดแบบกลุมนักวิชาการ

สมัยใหม (Modernist) และกลุมนักวิชาการด้ังเดิม (Primordialist)

กลุมนักวิชาการสมัยใหม เชน เบเนดิก แอนเดอรสัน (Benedict Anderson) มีความเห็นวา 

“ความเปนชาติ” กําเนิดขึ้นมาภายหลัง เปนสิ่งที่ถูกสมมติและต้ังคาขึ้นมา เปนผลผลิตของปจจัยโลก

ยุคสมัยใหมที่มาแทนที่สังคมแบบด้ังเดิมซึ่งใชศาสนาหรือระบบแบบราชาธิปไตยในการควบคุม

สังคม กลาวคือ ชาติเปนชุมชนจินตนาการ (Imagined communities) เกิดจากการตีความ “เชื้อชาติ”

ใหมซึ่งเปนผลมาจากลัทธิชาตินิยม9

เออรเนส เกลเนอร (Ernest Gellner) นักวิชาการในกระแสแนวคิดสมัยใหมอีกทานหน่ึง

กลาววา ในยุคกอนสังคมเกษตรสามารถอยูแบบพหุนิยมได กลาวคือ สังคมแบบด้ังเดิมไม

จําเปนตองใหคุณคากับอัตลักษณ ประเพณี หรือเชื้อชาติที่ตางกัน แตเมื่อโลกกาวเขาสูยุคของ

อุตสาหกรรมและการคา การมีเอกลักษณ หรือจุดเดนของตัวเองชวยเอ้ือประโยชนตอการคาขาย 

และแบงแยกสังคมตางๆ ออกจากกันเพื่อให “รัฐ” อางสิทธิในการปกครองกลุมคนกลุมใดกลุม

หน่ึงไดอยางชอบธรรม10

อยางไรก็ตาม นักวิชาการสมัยใหมบางคนไมไดมองวา “ชาติ” ถูกสรางขึ้นมาในยุค

สมัยใหมทั้งหมด สังคมในอดีตอาจมี “ชาติ” อยูแลว แตประเด็นเหลาน้ีถูกปรุงแตงใหมในยุค

สมัยใหม เพราะ “ชาติ” เปนปจจัยในการติดตอประสานงาน และกลายเปนมาตรฐานสากล

ธีรยุทธ บุญมี ไดยกตัวอยางเหตุการณในสังคมไทย เพื่อสนับสนุนแนวความคิดดังกลาววา 

เมื่อกอนไทยอยูรวมกับคนจีนไดโดยไมมีการกําหนดกฏหมายชัดเจน แตในสมัยการสรางรัฐชาติซึ่ง

8 พิณอําไพ สิริปูชกะ, “ภาพลักษณชนกลุมนอยในนวนิยายไทย” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวรรณคดีเปร
9 Benedict Anderson, Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of Nationalism (London: Verso,

1983), p.46
10

ธีรยุทธ บุญมี, ชาตินิยมและหลงัชาตินยิม, หนา 37-39
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เนนความรักชาติไดเกิดนโยบายกีดกันคนจีนขึ้น สังคมสมัยใหมเปนสังคมที่เนนเร่ือง “พรมแดน”

จนอาจกลาวไดวาพรมแดนรัฐ = พรมแดนวัฒนธรรม รวมทั้งเชิดชูวัฒนธรรมแบบ “One State One

Culture”* ซึ่งลักษณะของสังคมเชนน้ีสงผลใหการใชเหตุผลและการกําหนดมาตรฐานเปนสิ่งสําคัญ

ในการควบคุมรัฐ และสงผลใหมนุษยพยายามตัดสินทุกอยางดวยมาตรฐานแบบเดียวกัน

สวนกลุมนักวิชาการด้ังเดิม เชน คลิฟฟอรด กรีทซ (Clifford Geertz) เชื่อวา “ชาติ” เปนสิ่ง

เกาแก และมนุษยมีความเชื่อในเร่ืองความผูกพันตางๆที่ตนเองมีมานานแลว เชน ความเชื่อเร่ืองการ

มีบรรพบุรษรวมกัน การสืบสายเลือดเดียวกัน เผาพันธุ-ชาติพันธุ ภาษา ศาสนา พื้นดินถิ่นฐาน และ

ขนบธรรมเนียมประเพณี

อยางไรก็ตาม สิ่งที่นักวิชาการทั้ง 2 กลุมเห็นคลายกันคือ ไมวารากฐานทางชาติพันธุและ

สัญลักษณดังกลาวจะมีมาต้ังแตเมื่อไร ปจจัยน้ีไดถูกใชเปนเคร่ืองมือทางการเมืองพวงกับความคิด

เร่ือง “ชาตินิยม” ในศตวรรษที่ 18 และสิ่งที่ทําให “รัฐชาติ” กลายเปนผลิตผลของสมัยใหม คือการที่ 

“ชาติ” “รัฐ” และ “พรมแดน” ซึ่งเคยแยกออกจากกันไดกลายเปนสิ่งที่ซอนทับกันน่ันเอง  

8.2 ภูมิหลังงานวิจัยเกี่ยวกับผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ในวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยสามารถแบงประเภทผลงานทั้ง 11 เร่ืองของอะกุตะงะวะ 

ริวโนะซุเกะที่เลือกมาวิจัยออกเปน 3 กลุม คือ วรรณกรรมยุคตน (“ทะอิกะอิโสะกุ” และ “เม็นสุ

ระโสะอิริ”) วรรณกรรมยุคกลาง (“โทฌิฌุน” “อะงุนิโนะคะมิ” และ “เซ็นนิน”) และวรรณกรรมยุค

ปลาย (“ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุมะโนะอะฌิ” “อันชูมนโด” “คัปปะ” และ 

“เนิยวเซ็น”) โดยยึดเกณฑชวงเวลาที่นําเสนอผลงาน เพื่อแบงงานออกเปนกลุมยอยใหงายตอการ

วิเคราะหและนําเสนอลําดับแนวคิด รวมถึงพัฒนาการตางๆที่อยูในผลงานน้ันๆ ผูวิจัยไมไดอางอิง

หลักการแบงประเภทของนักวิจัยทานใดเปนหลัก เน่ืองจากการแบงประเภทผลงานในงานวิจัยที่

ผานมาไมมีขอกําหนดที่ตายตัวและประเภทของผลงานมักซอนทับกัน จนไมสามารถสรุปไดอยาง

ชัดเจนวาผลงานเร่ืองใดควรอยูในประเภทใดบาง

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดรวบรวมการแบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะเทาที่เคยมีมาใน

อดีตเอาไวเพื่อเปนประโยชนตอการวิเคราะหภาพรวมประวัติผลงานของอะกุตะงะวะตอไป การ

แบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะเทาที่เคยมีมาในอดีตน้ันใชเกณฑ 2 ประการ คือ

*
การสรางวัฒนธรรมของชาติ โดยพยายามนําเสนอตัวตนวาตนเองมีวัฒนธรรมอะไร เชน กําหนดกฬีา ประเพณีประจํา

ชาติ ทั้งๆที่สังคมเกษตรกรรมไมไดใหความสําคัญกับเร่ืองเหลานี้มากนักและเนนตัวสังคมเปนหลกั สงัคมเกษตรกรรมแบบดั้งเดิมจะ

ไมแยกวัฒนธรรรมออกจากสังคมประจําวัน
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การการแบงตามชวงเวลาที่นําเสนอผลงานและการแบงตามลักษณะเน้ือหาของผลงาน 

8.2.1 การแบงประเภทผลงานตามชวงเวลาที่นําเสนอผลงาน

การแบงประเภทผลงานเชนน้ีแบงโดยใชชวงเวลาที่นําเสนอผลงานเปนเกณฑ ถือเปนการ

แบงประเภทผลงานแบบคราวๆ ไมมีการระบุชวงปคริสตศักราชอยางชัดเจน และมักมีปญหาอยูที่

ความคลุมเครือในขอบเขตของผลงานยุคกลาง และการแบงผลงานประเภทน้ีจะเนนไปที่ผลงานซึ่ง

ไดรับการตีพิมพอยางเปนทางการเทาน้ัน

1. ยุคตน

ผลงานในชวงแรกของอะกุตะงะวะมักจะเปนผลงานที่ไดรับอิทธิพลมาจากนิทาน

ปรัมปรา เร่ืองเลาโบราณ หรือเร่ืองราวในประวัติศาสตร เปนผลงานที่สรางชื่อใหอะกุตะงะวะใน

ฐานะนักเขียน เชน ผลงานเร่ือง “ราโชมอน” (Rashoumon: 「羅生門」, 1915) “ฮะนะ” (Hana:

「鼻」, 1916) และ“ยะบุโนะนะกะ” (Yabu no naka: 「藪の中」, 1922)

2. ยุคกลาง

ผลงานในยุคกลางมีเน้ือหาที่หลากหลาย ทั้งเร่ืองสั้นสําหรับเด็ก เร่ืองเกี่ยวกับศาสนา

คริสต และเร่ืองที่ใชฉากแบบสมัยใหม แตนักวิจัยไมคอยใหความสนใจผลงานชวงน้ีมากนัก เชน 

ผลงานเร่ือง “มิกัน” (Mikan: 「蜜柑」) “อะงุนิโนะคะมิ” (1921) และ “เซ็นนิน” (1922)

3. ยุคปลาย

งานยุคปลายของอะกุตะกะวะมักเปนผลงานในเชิงชีวประวัติซึ่งคาดวาไดแรงบันดาลใจ

มาจากประสบการณโดยตรงในชีวิตของผูเขียน ไมใชเร่ืองราวทางประวัติศาสตรหรือเปนเร่ืองแตง

อยางชัดเจน สวนใหญจะดําเนินเร่ืองราวโดย “ผม” (Boku: 「僕」) ซึ่งอนุมานไดวาคือตัวอะกุตะ

งะวะเอง เน่ืองจากผลงานในยุคปลายของอะกุตะงะวะมีลักษณะเกี่ยวพันกับชีวิตสวนตัวของเขา

อยางลึกซึ้ง เชน ความกังวลใจเกี่ยวกับอาการทางจิต การฝนถึงดินแดนหรือชีวิตใหม และเร่ือง

เกี่ยวกับความตาย เชน ผลงานเร่ือง “โฌเน็น” (Shounen: 「少年」, 1924) “ฮะกุรุมะ” (Haguruma:

「歯車」, 1927) และ “คัปปะ” (1927)
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8.2.2 การแบงประเภทผลงานตามลักษณะเน้ือหา*

การแบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะตามลักษณะเน้ือหาจะแตกตางกันไปตามความ

คิดเห็นของนักวิจัยหรือนักวิชาการแตละคน ในบางคร้ังผลงานเร่ืองเดียวกันอาจถูกจัดไวในคนละ

ประเภท เชน นักวิจัยบางทานเรียกประเภทผลงานที่เกี่ยวของกับศาสนาคริสตวา “คิริฌิตัน (คริส

เตียน) โมะโนะ” (Kirishitan mono: キリシタンもの) ในขณะที่บางทานเรียกวา “นันบันโมะโนะ”

(Nanban mono: 南蛮もの) นอกจากน้ี ยังมีผลงานอีกจํานวนมากที่นําเสนอประเด็นซอนทับกัน

หลายเร่ืองหรือนําเสนอประเด็นไมชัดเจน จนยากที่จะแจกแจงเปนผลงานประเภทใดประเภทหน่ึง

ได ในที่น้ี ผูวิจัยต้ังใจรวบรวมการแบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะเทาที่เคยมีมาใหละเอียดมาก

ที่สุดโดยอาศัยความเห็นจากนักวิจัยและหนังสือหลายเลม รวมทั้งใชความคิดเห็นสวนตัวในการ

แยกประเภทผลงานดังรายละเอียดตอไปน้ี

1. งานเขียนยุคแรก (Shokibunshou: 初期文章)

กอนจะกลายเปนนักเขียนมืออาชีพ อะกุตะงะวะแตงเร่ืองสั้น ความเรียง และบันทึก

เร่ืองราวในชีวิตประจําวันเอาไวในสมุดบันทึกมากมาย บางเร่ืองไดรับการตีพิมพ บางเร่ืองเปนเพียง

ฉบับรางที่ถูกคนพบภายหลังที่เขาเสียชีวิตแลว ในหนังสือรวมผลงาน (Zenshuu: 全集) ฉบับเกาๆ

ยังไมมีการรวบรวมผลงานประเภทน้ีเอาไวมากนัก แตในปจจุบัน สํานักพิมพพยายามจะรวบรวม

งานเขียนทั้งหมดของอะกุตะงะวะเอาไว และนักวิจัยเร่ิมนําขอเขียนในวัยเยาวเหลาน้ีมาวิเคราะหหา

ความสัมพันธกับผลงานที่มีชื่อเสียงในยุคตอมาของอะกุตะงะวะมากขึ้น 

อยางไรก็ตาม เน่ืองจากผลงานสวนใหญเปนงานที่ยังไมเสร็จสมบูรณ จึงเปนเร่ืองยากที่จะ

จัดประเภทวางานใดเปนเร่ืองสั้น หรืองานใดเปนเพียงบันทึก ตัวอยางผลงานที่นักวิจัยจัดประเภทวา

เปนเร่ืองแตง เชน “ทะอิกะอิโสะกุ” (1902) “เวลคัม” (Welcome: 「ウエールカーム」, 1902)

“ฟุฌิงิ” (Fushigi: 「不思議」, 1902) และ “วะงะฮะอิวะอินุเดะอะรุ” (Wagahai wa inu dearu: 「我

輩は犬である」, 1908)

2.โอโชโมะโนะ (Ouchoumono: 王朝もの)

หมายถึงผลงานที่นําเร่ืองราวด้ังเดิมหรือเคาโครงมาจากวรรณกรรมเร่ือง อุจิฌูอิโมะโนะ

งะตะริ (Ujishuui monogatari: 『宇治拾遺物語』 )** หรือ คนจะกุโมะโนะงะตะริฌู (Konjaku

*
ยกตัวอยางเฉพาะผลงานประเภท “เร่ืองแตง” (Fiction) เทานั้น 

**
หนังสือรวบรวมเร่ืองเลาในยุคกลางของประเทศญ่ีปุน คาดวาถูกรวบรวมขึ้นชวงตนศตวรรษที่ 13 ประกอบดวยเร่ือง

เลาทั้งหมด 197 เร่ือง แบงเปน 3 สวนไดแก เร่ืองเลาจากประเทศญ่ีปุน อินเดีย และจีน
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monogatarishuu: 『今昔物語集』)*

ผลงานในประเภทน้ีมีทั้งหมด 15 เร่ือง ถือเปนผลงานยุคตนที่สรางชื่อใหกับอะกุตะงะวะ

มากที่สุด อยางไรก็ตาม ในบางคร้ัง ผลงานประเภทน้ีจะถูกจัดรวมเปนประเภทเดียวกับเร่ือง

ประวัติศาสตรหรือที่เรียกวา “เระกิฌิโมะโนะ” (rekishimono: 歴史もの) ตัวอยางของผลงานใน

ประเภทน้ีไดแก “ราโชมอน” (1915) “ฮะนะ” (1916) “อิโมะงะยุ” (Imogayu: 「芋粥」, 1916)

และ “อุน” (Un: 「運」, 1917)

3. เร่ืองประวัติศาสตรหรือเระกิฌิโมะโนะ (rekishimono: 歴史もの)

หมายถึงผลงานเกี่ยวกับบุคคลหรือเหตุการณจริงในประวัติศาสตร เชน ผลงานเร่ือง “นิจู

เน็นโกะโนะเซ็นโซ” (Nijuunengo no sensou: 「廿年後之戦争」, 1906) “เคะซะโตะโมะริโต”

(Kesa to moritoo: 「袈裟と盛遠」 , 1918) และ “ซะมะโยะเอะรุยุดะยะจิน” (Samayoeru

yudayajin: 「さまよへる猶太人」, 1917)

4. วรรณกรรมเด็กหรือจิโดโมะโนะ (Jidoumono: 児童もの)

“พจนานุกรมอะกุตะงะวะ ริวโนะสุเกะ” (Akutagawa Ryuunosuke Daijiten: 『芥川龍之

介大事典』) จัดผลงาน 17 เร่ืองของอะกุตะงะวะเอาไวในประเภทเร่ืองราวสําหรับเด็ก11 ตัวอยาง

ของผลงานในประเภทน้ีไดแก “คุโมะโนะอิโตะ” (Kumo no ito: 「蜘蛛の糸」, 1919) “โทฌิฌุน”

(1921) “อะงุนิโนะคะมิ” (1921) และ “เซ็นนิน” (1922)

5. เร่ืองรวมสมัยหรือเก็นดะอิโมะโนะ (Gendaimono: 現代もの)

หมายถึงเร่ืองราวที่ใชฉากรวมสมัย ไมใชเร่ืองในประวัติศาสตร ตัวอยางผลงานไดแก 

เร่ือง “มิกัน” (1919) “นุมะชิ” (Numachi: 「沼池」, 1919) และ “อะกิ” (Aki: 「秋」, 1920)

6. เร่ืองราวเกี่ยวกับวัยรุนหรือโฌเน็นบุงงะกุ (Shounenbungaku: 少年文学)

หมายถึงเร่ืองราวที่ดําเนินเร่ืองโดยตัวละครเอกหนุมสาว เชนผลงานเร่ือง “ชิชิ” (Chichi:

「父」, 1915) “ฮะฮะ” (Haha: 「母」, 1921) และ “ดะอิโดจิฌินสุเกะโนะฮันเซะอิ” (Daidouji

Shinsuke no hansei: 「大導寺信輔の半生」, 1925)

*
หนังสือรวบรวมเร่ืองเลาที่เกาแกที่สุดของประเทศญ่ีปุน ประกอบดวยเร่ืองเลากวา 1,000  เร่ือง มีทัง้หมด 31 ฉบับ 

แบงเปนเร่ืองเลาจากประเทศอินเดีย 5 ฉบับ เร่ืองเลาจากประเทศจีน 5 ฉบับ และเร่ืองเลาจากประเทศญ่ีปุน 2 ฉบับ
11
 志村有弘（編）『芥川龍之介事典』(東京：勉誠出版、2002)、p.148
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7. คะอิกะโมะโนะ (Kaikamono: 開化もの)

หมายถึงเร่ืองราวเกี่ยวกับการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตกในชวงที่ญ่ีปุนเปดประเทศ 

สะทอนภาพความขัดแยงหรือความกลมกลืนระหวางวัฒนธรรมตะวันตกกับวัฒนธรรมญ่ีปุน เชน 

ผลงานเร่ือง “บุโตกะอิ” (Butoukai: 「舞踏会」, 1920) “ฮังกะชิ” (Hankachi: 「手巾」, 1916)

และ “เม็นสุระโสะอิริ” (1917)

8. คิริฌิตัน (คริสเตียน) โมะโนะ หรือเรียกวานันบันโมะโนะ

หมายถึงเร่ืองราวเกี่ยวกับศาสนาคริสต ตัวอยางผลงานไดแกเร่ือง “ทะบะโกะโตะอะกุมะ”

(Tabako to akuma: 「煙草と悪魔」, 1916) “ฮิเดะโยะฌิโตะคะมิโตะ” (Hideyoshi to kami to:

「秀吉と神と」, 1920) และ “โอะงิน” (Ogin: 「おぎん」, 1922)

9. เร่ืองราวเกี่ยวกับดินแดนอ่ืนหรืออิเซะกะอิโมะโนะ (Isekaimono:異世界もの)

ผลงานในประเภทน้ีมักเปนผลงานในยุคหลัง เน้ือเร่ืองมักพูดถึงดินแดนใหมหรือดินแดน

ในจินตนาการ และใชแกนเร่ืองเกี่ยวกับความฝนหรือความตาย เชน ผลงานเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ”

(1924) “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” (1924) “อุมะโนะอะฌิ” (1925) และ “คัปปะ” (1927)

10. เร่ืองราวของยะซุกิชิหรือยะซุกิชิโมะโนะ（Yasukichimono: 保吉もの）

ผลงานประเภทน้ีจะมีจุดรวมคือมีตัวละครเอกชื่อยะซุกิชิ นักวิจัยสวนใหญมองวาอะกุตะ

งะวะเขียนขึ้นโดยใชประสบการณของตนเองเปนวัตถุดิบ เชน ผลงานเร่ือง “อะบะบะบะบะ”

(Ababababa: 「あばばばば」, 1923) “โฌเน็น” (1924) “โอะจิงิ” (Ojigi: 「お時儀」, 1923) และ 

“บุนโฌ” (Bunshou: 「文章」, 1924)

11. เร่ืองราวที่มีลักษณะคลายฉากหน่ึงของภาพยนตรหรือละครเวที (シナリオ的)

ผลงานประเภทน้ีจะมีเน้ือหาไมคอยประติดประตอกัน เชนผลงานเร่ือง “ฮะกุรุมะ” (1927)

และ “อันชูมนโด” (1927)

12. ตนฉบับตกคาง (Ikou: 遺稿)

หลังจากอะกุตะงะวะเสียชีวิต มีการพบตนฉบับงานอีกจํานวนหน่ึง แตเน่ืองจากสวนใหญ

เปนงานที่ยังไมเสร็จสมบูรณ จึงไมสามารถจัดประเภทผลงานไดอยางชัดเจนนัก เชน ผลงานเร่ือง 

“เนิยวเซ็น” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1927) และ “ยุเมะ” (Yume: 「夢」, คาดวาเขียนขึ้นในป 1929)

จากลักษณะของการแบงประเภทผลงานดังกลาว จะเห็นไดวา ผลงานที่อยูในขอบเขต
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การวิจัยคร้ังน้ีกระจายอยูในผลงานประเภทตางๆ จนยากที่จะจัดรวมเปนประเภทใดประเภทหน่ึงได 

อีกทั้งนักวิจัยแตละทานยังแบงประเภทผลงานเอาไวไมครอบคลุม กลาวคือ บางทานจัดผลงานที่ไม

มีเน้ือเร่ืองชัดเจนไวในกลุมผลงานที่มีลักษณะคลายฉากหน่ึงของภาพยนตรหรือละครเวที ในขณะที่

บางทานไมไดกลาวถึงผลงานประเภทน้ีเลย จึงเปนการยากที่จะยึดทฤษฎีการแบงประเภทผลงาน

ของนักวิจัยทานใดทานหน่ึงเปนหลัก
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บทท่ี 2

ชีวประวัติและผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

บทน้ีแบงเปน 2 สวน ไดแก ชีวประวัติและผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ สวนแรก

เปนการศึกษาชีวประวัติ เพื่อทําความเขาใจอิทธิพลของชีวิตสวนตัว รวมถึงสภาพสังคมในขณะที่

ผูเขียนมีชีวิตอยู ซึ่งผูวิจัยหวังวาจะชวยใหเขาใจผลงานของอะกุตะงะวะไดดียิ่งขึ้น ถัดไปในสวนที่ 2

จะเปนการศึกษาภูมิหลังของผลงานภายในขอบเขตของงานวิจัยชิ้นน้ี ผูวิจัยไดรวบรวมเร่ืองยอ และ

บทสรุป พรอมตัวอยางของงานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตเอาไว เพื่อสะดวกแกการคนควาเพิ่มเติม

ภายหลัง เน่ืองจากในบทวิเคราะหเน้ือหา ผูวิจัยจะวิเคราะหผลงานทั้ง 11 เร่ืองรวมกันโดยไม

เรียงลําดับหรือแยกการวิเคราะหตามผลงาน จึงไมขอกลาวถึงเร่ืองยอของผลงานในสวนของบท

วิเคราะหอีก 

1. ชีวประวัติ

1.1 วัยเยาว

อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ เกิดที่โตเกียวในวันที่ 1 มีนาคม ค.ศ. 1892 (ปเมจิที่ 35) บิดาชื่อ

นิอิฮะระ โทะฌิโส (Niihara Toshizou: 新原敏三) และมารดาชื่อฟุกุ (Fuku: フク) บิดาทํางานเปน

ผูจัดการธุรกิจจําหนายนมวัว วันเกิดของอะกุตะงะวะตรงกับวันแหงมังกร เดือนแหงมังกร และป

แหงมังกร เขาจึงไดชื่อวา “ริวโนะซุเกะ” (“ริว” แปลวา “มังกร”)

อะกุตะงะวะถือกําเนิดขึ้นมาในขณะที่บิดาอายุ 42 ป และมารดาอายุ 33 ป ซึ่งถือวาเปนป

อัปมงคล ครอบครัวจึงทําตามธรรมเนียมโบราณโดยเสียสละเด็กคนน้ันใหพอบุญธรรม บุคคลที่รับ

เปนพอบุญธรรมใหอะกุตะงะวะคือมุระมะทซุ อะซะจิโร (Muramatsu Asajirou: 松村浅二郎 )

เพื่อนของโทะฌิโส บิดาของอะกุตะงะวะ แมจะเปนเพียงการปฏิบัติตามธรรมเนียมแตเพียงในนาม

เทาน้ัน แตการกลายเปนเด็กถูกทิ้งไดกลายเปนปมในใจของอะกุตะงะวะเสมอมา เขามีพี่สาว 2 คน

ชื่อ ฮะทซุ (Hatsu: ハツ) และฮิซะ (Hisa: ヒサ) แตฮะทซุเสียชีวิตเมื่ออายุได 5 ขวบกอนที่อะกุตะงะ

วะจะเกิด

เมื่ออะกุตะงะวะอายุได 8 เดือน มารดาเปนโรควิกลจริตอยางฉับพลัน เหตุการณน้ีเปน

เหตุการณสําคัญเหตุการณหน่ึงที่มีอิทธิพลตอชีวิตของอะกุตะงะวะมาตลอด เน่ืองจากอาการปวย

ของมารดา เขาจึงถูกสงไปอยูบานของอะกุตะงะวะ โดโฌ (Akutagawa Doushou: 芥川道章) ซึ่งอยู

บริเวณเขตโทะโยะดะ (Toyoda: 豊田 ) กรุงโตเกียว ในปจจุบัน และเร่ิมใชนามสกุลอะกุตะงะวะ

ต้ังแตบัดน้ันเปนตนมา โดโฌเปนพี่ชายแทๆของฟุกุ จึงมีศักด์ิเปนลุงของอะกุตะงะวะ เขาและภรรยา



21

ไมมีลูก และยังมีนองสาวชื่อฟุกิ (Fuki: フキ) (พี่สาวของฟุกุ มารดาของอะกุตะงะวะ) ซึ่งเปนโสด

อาศัยอยูดวย จึงมีคนชวยดูแลเด็ก อะกุตะงะวะเติบโตขึ้นมาภายใตการเลี้ยงดูของปาฟุกิคนน้ี

ตระกูลอะกุตะงะวะทุกคนสนใจวรรณกรรมและศิลปะอยางลึกซึ้ง ภรรยาของโดโฌสืบเชื้อ

สายมาจากขุนนางเกาแก สวนตัวโดโฌเองก็สนใจในกลอนไฮกุ อะกุตะงะวะจึงเติบโตขึ้นมาภายใน

สภาพแวดลอมที่เอ้ืออํานวยใหเขามีความสนใจในวรรณกรรมและศิลปะเชนกัน ในวัยเด็ก อะกุตะ

งะวะใชชีวิตอยูในบานหลังน้ีจนอายุ 18 ป จากน้ันครอบครัวจึงยายไปอยูที่เขตชินจุกุ

อะกุตะงะวะเขาเรียนในโรงเรียนอนุบาลภายใตสังกัดโรงเรียนประถมสามัญโคโต (Koto

Jinjou Shougakkou: 江東尋常小学校) ในขณะน้ัน ประเทศญ่ีปุนกําลังต่ืนตัวกับกระแสการ

ปฏิวัติรัฐชาติหลังไดรับชัยชนะจากสงครามญ่ีปุนรัสเซียซึ่งเกิดขึ้นในปค.ศ.1904 - 1905 ในวัยเด็ก 

อะกุตะงะวะเคยเขียนเลาถึงอนาคตวา “เขาอยากเปนนายทหารเรือ” ในปถัดมา เขาก็เขาศึกษาตอ

ในโรงเรียนประถมสามัญโคโต

อะกุตะงะวะเร่ิมสนใจนิทานปรัมปราประเภทคุซะโสฌิ (Kusazoushi: 草双紙) ซึ่งมอียูใน

บานจํานวนมาก จากน้ันจึงเร่ิมยืมหนังสือจากรานเชาหนังสือและหองสมุดละแวกบาน เขาสนใจ

วรรณกรรมยุคเอะโดะเปนพิเศษ อาทิ ผลงานของนักเขียนบะกิน (Bakin: 馬琴) ซัมบะ (Sanba: 三

馬) และชิกะมะทซุ มนสะเอะมน (Chikamatsu Monzaemon: 近松門左衛門) รวมถึงผลงานของ

นักเขียนในยุคสมัยใหมชวงตน อาทิ อิสุมิ เคียวกะ （Izumi Kyouka: 泉鏡花）

จากความสนใจในการอาน อะกุตะงะวะเร่ิมสนใจที่จะเขียนผลงานดวยตนเอง เขาทํา

นิตยสารเวียนอานซึ่งมีชื่อวา ฮิโนะเซกะอิ (Hi no sekai: 日の世界) และ จิทซุวะบุนโกะ (Jitsuwa

bunko: 実話文庫) รวมกับเพื่อนรวมชั้น ผลงานเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” ก็คาดวาถูกเขียนขึ้นในชวง

น้ีเชนกัน

ในปค.ศ. 1902 ฟุกุ มารดาที่แทจริงของอะกุตะงะวะเสียชีวิต ขณะน้ันอะกุตะงะวะกําลัง

สนใจและเร่ิมตนเรียนภาษาอังกฤษและวิชาจีนศึกษา พอของเขา นิอิฮะระ โทะฌิโส กําลังไปไดดี

ในหนาที่การงาน และตองการรับอะกุตะงะวะกลับไปอยูดวย แตติดปญหาอยูที่ภาระในการเลี้ยงดู

ลูกที่เกิดจากฟุยุ （ Fuyu: フユ）นองสาวของฟุกุที่เขามาอยูในบานเพื่อชวยดูแลพี่สาว สุดทาย

โทะฌิโสจึงจดทะเบียนสมรสกับฟุยุ และปลอยใหอะกุตะงะวะอยูในบานตระกูลอะกุตะงะวะ

ตอไป

 อะกุตะงะวะจบการศึกษาจากโรงเรียนประถมสามัญโคโตดวยเกรดเฉลี่ยที่ดีและสามารถ

เขาศึกษาตอไดทันที แตเขาตองพักการเรียนเปนเวลา 1 ปเน่ืองจากปญหาสุขภาพออนแอ และตอง

ใชเวลาในการจัดการเอกสารสํามะโนครัว
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1.2 วัยรุน

เมื่ออายุ 13 ป อะกุตะงะวะเขาศึกษาในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลายโตเกียวฟุริทซุ

ดะอิซันชูกักโก (Tokyofuritsu daisan chuugakkou: 東京府立第三中学校) และยังคงทํานิตยสาร

เวียนอานรวมกับเพื่อนรวมชั้นอยางตอเน่ือง ในชวงน้ี อะกุตะงะวะเร่ิมสนใจการเดินทาง สงผลใหมี

บันทึกเกี่ยวกับสถานที่ตางๆทั่วประเทศญ่ีปุนที่เขาเดินทางไปทองเที่ยวหลงเหลือมาถึงปจจุบัน อะกุ

ตะงะวะเขาศึกษาตอในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลายดะอิชิโคโตกักโก (Daiichi Koutou

Gakkou: 第一高等学校) ซึ่งเปนโรงเรียนที่ไมตองสอบเขา แตใชระบบใหอาจารยเปนผูแนะนํา

นักเรียนเขาไป โรงเรียนแหงน้ีเปนโรงเรียนประจํา แตอะกุตะงะวะไดรับอนุญาตใหพักอยูที่บานได

ในชวงปแรก หลังจากน้ันจึงยายมาอยูในหอพัก ซึ่งปที่อะกุตะงะวะเขาศึกษาระดับมัธยมปลายน้ัน 

ตรงกับปที่ครอบครัวอะกุตะงะวะยายบานมาอยูในเขตชินจุกุพอดี

อะกุตะงะวะทํากิจกรรมอยางตอเน่ือง เขามักไปชมงานนิทรรศการ งานแสดงภาพเขียน 

ละครเวที งานแสดงดนตรีภายในโบสถ และคอนเสิรตตางๆ นอกจากน้ัน เขายังเร่ิมบันทึกเร่ืองราว

เกี่ยวกับภูติผีปศาจที่ไดอานมาจากหนังสือ หรือไดยินไดฟงมาจากคนรูจักลงในสมุดโนตที่ต้ังชื่อวา 

“โฌโตะฌิอิ” (Shoutoshii: 椒図志異) เร่ืองราวที่บันทึกลงในสมุดเลมน้ีไดกลายเปนวัตถุดิบในงาน

เขียนของอะกุตะงะวะในเวลาตอมา รวมถึงแรงบันดาลใจเกี่ยวกับเร่ือง “คัปปะ” ดวย

นอกจากน้ี ในชวงมัธยมปลาย อะกุตะงะวะยังใหความสนใจกับการศึกษาวัฒนธรรม

เอะโดะอยางตอเน่ือง เขาสนใจทั้งเร่ืองวรรณกรรมและละครหุนโจรุริ (Joururi: 浄瑠璃) และเร่ิม

สนใจในวรรณกรรมตางประเทศ เชน งานของสตรินเบอรก (Strindberg, ค.ศ. 1849-1912) นักเขียน

บทละครชาวสวีเดน และกีย เดอ โมปสซังค (Guy de Maupassant, ค.ศ.1850-1893) นักเขียนชาว

ฝร่ังเศส อาจกลาวไดวาอะกุตะงะวะเปนนักอานตัวยง เขาเรียนรูและเก็บขอมูลเกือบทุกอยางจากการ

อาน และขอมูลเหลาน้ีไดสงอิทธิพลใหญหลวงตองานเขียนของเขาในยุคตอไป

1.3 ชีวิตในร้ัวมหาวิทยาลัย

อะกุตะงะวะเขาศึกษาในสาขาวรรณคดีอังกฤษ มหาวิทยาลัยโตเกียวเทะอิโกะกุ (Tokyo

teikoku daigaku: 東京帝国大学) ในป 1913 (ปทะอิโฌที่ 2) แตไมรูสึกสนใจในวิชาเรียนเทาที่ควร 

เขาเร่ิมทํางานแปลลงในนิตยสารฌินฌิโช (Shinshichou: 「新思潮」) จากน้ันจึงเร่ิมเขียนผลงาน 

เชน เร่ือง “โรเน็น” (Rounen: 「老年」) และ “เซอิเน็นโตะฌิโตะ” (Seinen to shi to: 「青年と死

と」)

ในชวงน้ี อะกุตะงะวะตกหลุมรักสาวใชภายในตระกูลนิอิฮะระ ตระกูลที่แทจริงของอะกุตะ

งะวะ เขาบรรยายความรูสึกของตนเองออกมาเปนจดหมาย แตสุดทายความรักคร้ังน้ีก็ไมสมหวัง 
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ตอมาอะกุตะงะวะไดรูจักกับโยะฌิดะ ยะโยะอิ (Yoshida Yayoi: 吉田弥生) นักศึกษาจากแผนก

วรรณคดีอังกฤษ มหาวิทยาลัยสตรีอะโอะยะมะ (Aoyama Jogakuin: 青山女学院) และรูสึกจริงจัง

ถึงขั้นตองการแตงงานกับเธอ แตสุดทายทางครอบครัวก็คัดคาน ความรักของอะกุตะงะวะจึงไม

สมหวังอีกคร้ัง

ในป 1915 ผลงานเร่ือง “ฮิโยะทซุโตะโกะ” (Hiyotsutoko: 「ひよつとこ」) ไดตีพิมพลง

ในวารสาร “เทะอิโกะกุบุงงะกุ” (Teikoku bungaku: 「帝国文学」) จากน้ันก็มีผลงานเขียนอยาง

ตอเน่ือง เขาเร่ิมเขารวมกลุมสังสรรคกับนักเขียนคนอ่ืนๆ และมีความกระตือรือรนในการเผยแพร

ผลงานของตนเองเปนอยางมาก นิตยสารฌินฌิโจ ฉบับที่ 4 คือจุดเร่ิมตนที่ทําใหอะกุตะงะวะพบกับ

นักเขียนชื่อดังนะทซุเมะ โซเซะกิ (Natsume Souseki: 夏目瀬石, ค.ศ. 1867-1916) อะกุตะงะวะได

นําเสนอผลงานเร่ือง “ฮะนะ” ซึ่งไดรับคําชื่นชมเปนอยางมากจากนะทซุเมะ โซเซะกิ ถือเปนสิ่งที่อะ

กุตะงะวะไมคาดคิดมากอน และเปนจุดเร่ิมตนของความสําเร็จในเสนทางนักเขียนของเขา

อะกุตะงะวะจบการศึกษาระดับมหาวิทยาลัยในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1916 โดยเขียน

วิทยานิพนธเกี่ยวกับนักเขียนชาวอังกฤษชื่อวิลเลียม มอริส (William Moris, ค.ศ. 1834-1896)

1.4 อาชีพนักเขียน

เมื่อจบการศึกษา อะกุตะงะวะไดเขียนประจําลงในนิตยสาร ฌินโฌเซะทซุ (Shinshousetsu:

「新小説」) และกาวเขาสูอาชีพนักเขียนอยางเต็มตัว จากน้ันเขาตีพิมพผลงานลงในนิตยสารและ

วารสารวรรณกรรมหลายเลม เชน ชูโอโกรน (Chuuoukouron:「中央公論」)

ปลายเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1916 อะกุตะงะวะเขารับตําแหนงครูสอนภาษาอังกฤษใน

โรงเรียนทหารเรือที่โยะโกะซุกะ (Yokosuka: 横 須 賀) เขายายไปอาศัยอยูที่เมืองคะมะกุระ 

(Kamakura: 鎌倉) เพื่อใหสะดวกตอการเดินทางไปทํางาน แตหลังจากยายไปเพียงไมกี่วัน เขาก็ตอง

กลับมาที่กรุงโตเกียวเพื่อรวมงานศพของนะทซุเมะ โซะเซะกิ นักเขียนรุนพี่ที่อะกุตะงะวะนับถือ

เปนอาจารย เหตุการณน้ีจึงถือเปนอีกหน่ีงเหตุการณที่สรางความกระทบกระเทือนใจใหอะกุตะงะ

วะเปนอยางมาก ในปค.ศ.1916 ผลงานเร่ือง “ราโชมอน” ของอะกุตะงะวะไดรับการตีพิมพออกมา

เปนรูปเลม สงผลใหชื่อของอะกุตะงะวะเขาไปอยูในทําเนียบนักเขียนยุคน้ันอยางเต็มตัว นิตยสาร 

วารสาร และหนังสือพิมพหลายฉบับยื่นขอเสนอใหอะกุตะงะวะเขียนคอลัมนประจําให 

1.5 ชีวิตครอบครัว

ในป 1918 อะกุตะงะวะแตงงานทซุกะโมะโตะ ฟุมิ (Tsukamoto Fumi: 塚本文) และเขา

ทํางานกับสํานักพิมพโอซากามะอินิชิ (Oosaka mainichi shinbun sha: 大阪毎日新聞社) เพื่อสราง
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ความมั่นคงใหชีวิตครอบครัว นอกจากเขียนคอลัมมประจําใหหนังสือพิมพโอซากามะอินิชิ แลว อะ

กุตะงะวะยังเร่ิมเขียนวรรณกรรมเยาวชนใหวารสารอะกะอิโตะริ (Akai Tori: 「赤い鳥」) อีกดวย

อะกุตะงะวะลาออกจากการเปนอาจารยในโรงเรียนทหารเรือ เขาตัดสินใจเขาเปนพนักงาน

ประจําของสํานักพิมพโอซากามะอินิชิ โดยมีเงื่อนไขวาไมจําเปนตองเขาไปทํางานที่บริษัท แตตอง

เขียนเร่ืองใหสํานักพิมพตามจํานวนที่กําหนดไวภายในระยะเวลา 1 ป เมื่ออะกุตะงะวะเลือกที่จะ

เปนนักเขียนมืออาชีพ เขายายกลับมาอาศัยอยูที่บานเกาในโตเกียว

อะกุตะงะวะและฟุมิใหกําเนิดบุตรชาย 3 คนไดแกฮิโระฌิ (Hiroshi: 比呂志)ทะกะฌิ 

(Takashi: 多加志) และยะซุฌิ (Yasushi: 也寸志) ในปค.ศ. 1920 1922 และ 1925 ตามลําดับ

1.6 ประสบการณในประเทศจีน

ในป 1921 (ปทะอิโฌที่ 10) อะกุตะงะวะเดินทางไปประเทศจีนในฐานะนักขาวของ

หนังสือพิมพโอซากามะอินิชิ เขาไดเดินทางไปยังเมืองตางๆทั่วประเทศจีน เชน ปกกิ่ง เซี่ยงไฮ 

และลั่วหยาง ซึ่งตอมาไดกลายเปนฉากในผลงานหลายเร่ือง ประเทศจีนที่อะกุตะงะวะไดสัมผัสใน

ยุคน้ันยังคงมีระบอบการปกครองที่เขมงวด และยังคงถูกรุกรานจากประเทศลาอาณานิคม อะกุตะงะ

วะใชเวลาในประเทศจีนอยางคุมคา เขาไดแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับนักวิชาการชาวจีนหลายทาน 

และเขารวมงานเลี้ยงรับรองกับคนหลายกลุมในเวลากลางคืน การใชชีวิตแบบหักโหมเชนน้ันสงผล

ใหอะกุตะงะวะปวยเปนโรคกระเพาะ โรคริดสีดวงทวาร และตองทรมานจากโรคเสนปราสาทออน

แรงเมื่อกลับมาประเทศญ่ีปุน

หลังจากน้ัน รางกายของอะกุตะงะวะก็ออนแรงลงเร่ือยๆ ชวงที่แข็งแรง เขามีผลงานออกมา

หลากหลาย แตเมื่อโรครุมเรา ผลงานก็ขาดหายไป   

1.7 บั้นปลายชีวิต

อะกุตะงะวะเร่ิมมีสภาพจิตใจออนแอลงเร่ือยๆ เขาเร่ิมมีอาการนอนไมหลับ และเห็นภาพ

หลอนเปนบางคร้ัง สุดทาย ในกลางดึกของวันที่ 24 กรกฎาคม 1927 (ปโฌวะที่ 2) อะกุตะงะวะ

ตัดสินใจจบชีวิตตัวเองดวยการด่ืมยาพิษ อะกุตะงะวะทิ้งจดหมายไวหลายฉบับ จาหนาถึงภรรยา 

ลูกๆ และเพื่อนฝูงหลายคนรวมถึงโอะอะนะ รีวอิชิ (Oana Ryuuichi: 小穴隆一) จิตรกรที่อะกุตะงะ

วะสนิทสนมดวย นอกจากน้ี ยังพบตนฉบับผลงานเร่ือง “อะรุอะโฮโนะอิฌโฌ” (Aruahou no

isshou: 或阿呆の一生) บางตอนซึ่งยังไมเสร็จสมบูรณภายในหองที่อะกุตะงะวะเสียชีวิต จดหมาย

ฉบับหน่ึงซึ่งเขียนถึงเพื่อนเกาคุเมะ มะซะโอะ (Kume Masao: 久米正雄) ไดรับการตีพิมพลง

หนังสือพิมพหลายฉบับในวันรุงขึ้น ใจความพูดถึงสาเหตุที่เขาตัดสินใจกระทําอัตวินิบาตกรรมวา 
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เกิดจากความรูสึก “หวาดหว่ันไมมั่นใจในอนาคต” เคนซุเกะ ทะมะอิ กลาววาการสิ้นชีวิตของอะกุ

ตะงะวะถือเปนการสิ้นสุดวรรณกรรมสมัยทะอิโฌดวย ซึ่งก็ไมไดหมายความเพียงวา อะกุตะงะวะ

เขียนหนังสืออยูในสมัยทะอิโฌพอดีเทาน้ัน แตเพราะ “ความหวาดหว่ันไมแนใจในอนาคต” ที่ทําให

เขาปลิดชีวิตตนเองน้ันก็เปนลักษณความคิดที่ครอบคลุมอยูทั่วไปในสมัยทะอิโฌดวยเชนกัน 1

หลังจากอะกุตะงะวะเสียชีวิต เพื่อนสนิทของเขาชื่อคิกุชิ คัน (Kikuchi Kan: 菊池寛) ได

จัดต้ังรางวัลอะกุตะงะวะ (Akutagawashou: 芥川賞 ) ขึ้นเพื่อเปนรางวัลแกนักเขียนหนาใหมที่มี

ผลงานยอดเยี่ยมในแตละป และไดกลายเปนหน่ึงในรางวัลสําคัญของแวดวงนักเขียนในประเทศ

ญ่ีปุนมาจนถึงปจจุบัน

2. ภูมิหลังของผลงานในขอบเขตงานวิจัย

ในสวนน้ีจะเปนการรวบรวมเร่ืองยอและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับผลงานในขอบเขต

การศึกษา 11 เร่ืองเพื่อเปนการปูพื้นฐานความรูเกี่ยวกับผลงานเร่ืองตางๆที่จะนํามาศึกษาในคร้ังน้ี 

และเพื่อความสะดวกตอการอางอิงและคนควาระหวางการอานวิทยานิพนธในบทตอไป

2.1 เร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” เปนเร่ืองแตงขนาดสั้นที่มีความยาวเพียง 2 หนา* พบตนฉบับอยูใน

สมุดบันทึกสวนตัวของอะกุตะงะวะ คาดวาเขียนขึ้นเมื่อค.ศ.1902 (ปเมจิที่ 35) เปนเร่ืองราวเกี่ยวกับ

เด็กหนุมอายุ 15 ปชาวญ่ีปุนซึ่งตัดสินใจเดินทางออกนอกประเทศ จนในที่สุดสามารถปราบเรือโจร

สลัดแหงมหาสมุทรอินเดียลงไดเพียงลําพัง 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

เน่ืองจากเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” เปนเพียงงานเขียนกอนที่อะกุตะงะวะจะกลายเปนนักเขียน

1
เคนซุเกะ ทะมะอิ, “บทกลาวนํา”, ใน ขัปปะ, กลัยาณี สีตสุวรรณ, แปล (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพเมนวรรณกรรม, 2554), 

หนา 9-10
*

จํานวนหนาในที่นี้ นับจากจํานวนหนาในหนังสือรวมรวมผลงานของอะกุตะงะวะหรือที่เรียกวา “เซ็นฌู” (senshuu: 全

集) ฉบับของสํานักพิพมอิวะนะมิ (Iwanami shoten: 岩波書店) สําหรับเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” ผูวิจัยใชหนงัสือรวบรวมผลงาน

จากหนังสือชุดใหมลาสุดซึง่ตีพิพมในปค.ศ. 2008 ใชกระดาษขนาด 12.5 X 19 ซม. เนื่องจากผลงานเร่ืองนี้ไมปรากฏในหนงัสือ

รวบรวมผลงานชุดกอนๆ สวนผลงานเร่ืองอ่ืนๆอีก 10 เร่ือง ใชหนังสือรวบรวมผลงานจากชุดหนังสือซึ่งตีพิมพในชวงปค.ศ. 1977-

1978 ใชกระดาษขนาด 14.1 X 22.4 ซม.
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มืออาชีพ และเพิ่งจะไดรับการตีพิมพในชวงไมกี่ปที่ผานมาน้ี ผูวิจัยจึงไมพบงานวิจัยที่เกี่ยวของกับ

เร่ืองน้ีมากนัก จะมีก็เพียงบทวิเคราะหสั้นๆของ อุทซุมิ ฮิโระตะกะ (Utsumi Hirotaka: 内海宏隆)

นักวิจัยวรรณกรรมญ่ีปุนซึ่งไดวิเคราะหเอาไววาอะกุตะงะวะแตงผลงานเร่ืองน้ีขึ้นทามกลางสํานึก

เร่ืองรัฐชาติหลังจากประเทศญ่ีปุนทําสงครามกับสหภาพโซเวียต2 ตามที่ไดกลาวไปในบทที่1

2.2 เร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร ฌินฌิโช (Shinshichou: 「新思潮」)

ในปค.ศ. 1917 (ปทะอิโฌที่ 6) ความยาว 8 หนา บอกเลาเร่ืองราวเกี่ยวกับ “ผม” และชายหนุมคน

หน่ึงซึ่งคุยกันเกี่ยวกับเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” (เคร่ืองวัดคุณคาของประเทศโสะอิริอะ) เคร่ืองน้ีใช

วัดคุณคาของสิ่งของตางๆ ที่นําเขาจากตางประเทศโดยเฉพาะงานศิลปะ เชน หนังสือ ภาพเขียน 

หากเคร่ืองชี้วาสิ่งน้ันมีคุณคา ประเทศโสอิริอะก็จะนําสินคาเขามาในประเทศ แตกลับไมใช

เคร่ืองมือดังกลาววัดคุณคาของสิ่งของที่ผลิตขึ้นในประเทศตนเอง ในตอนจบ “ผม” ต่ืนขึ้นมาและ

พบวาตนเองเผลองีบหลับไปตอนกลางวัน

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

งานวิจัยสวนใหญเนนเร่ืองทัศนคติของอะกุตะงะวะที่มีตอการวิพากษวิจารณศิลปะในยุค

น้ัน เซะกิงุจิ ยะซุโยฌิ (Sekiguchi Yasuyoshi: 関口安義) วิเคราะหวาอะกุตะงะวะไดสะทอนภาพ

ของวงการวรรณกรรมที่ยกยองเพียงแตงานศิลปะแนวธรรมชาตินิยม ซึ่งเปนประสบการณที่อะกุตะ

งะวะประสบมาโดยตรง เคร่ืองวัดคุณคาของงานศิลปะหรือเม็นสุระโสะอิริ เปนสัญลักษณแทน

บทบาทของนักวิจารณซึ่งไมมีความเที่ยงตรง ไมมีกฎเกณฑแนนอนในการตัดสินงานศิลปะแตละ

ชิ้น3

2.3 เร่ือง “โทฌิฌุน”

เร่ืองยอ

เร่ือง “โทฌิฌุน” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร อะกะอิโตะริ (Akai Tori: 「赤い鳥」) เมื่อ

ค.ศ. 1920 (ปทะอิโฌที่ 9) ความยาว 17 หนา โทฌิฌุนเคยเปนลูกชายของเศรษฐี แตใชทรัพยสินจน

2
志村有弘（編）、『芥川龍之介大事典』、p．554

3
関口安義（編）、『芥川龍之介新辞典』（東京: 翰林書房、2003）、p．590
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หมดตัว ตองใชชีวิตอยางยากลําบากจนคิดตัดสินใจฆาตัวตายที่ใตประตูเมืองทิศตะวันตกในเมืองลั่ว

หยาง ประเทศจีน ชายชราคนหน่ึงปรากฏตัวขึ้น เขารูสึกสงสารโทฌิฌุนจึงบอกใหโทฌิฌุนยืนอาบ

แสงพระอาทิตยอัสดง และขุดดินตรงบริเวณที่เงาสวนศีรษะทอดออกไป โทฌิฌุนทําตามและไดพบ

ทองคําจํานวนมาก โทฌิฌุนกลับมาเปนเศรษฐี และใชชีวิตไดอยางสะดวกสบายอีกคร้ัง แตเมื่อเขา

ใชชีวิตอยางฟุมเฟอย ทรัพยสินก็หมดลงอยางรวดเร็ว 

ระหวางที่โทฌิฌุนเดินเตร็ดเตรมองฟาเพราะไมมีที่จะไปเหมือนที่เคยทํา ชายชราปรากฏ

ตัวขึ้นอีกคร้ัง พรอมบอกใหโทะฌิฌุนขุดดินบริเวณที่เงาสวนหนาอกทอดไปถึง เขากลายเปนเศรษฐี

เชนเดิม แตเมื่อใชชีวิตอยางฟุมเฟอย เขาก็กลับมายากจนอีกคร้ัง ชายชราปรากฏตัวขึ้นเปนคร้ังที่ 3

และพยายามจะชวยโทฌิฌุนเหมือนเดิม แตโทฌิฌุนไมตองการ เขาไมเชื่อใจมนุษยอีกเพราะพบแต

เพื่อนที่ไมจริงใจ ทุกคนเขามาตีสนิทกับเขาเพราะหวังทรัพยสิน เขาขอรองใหชายชราซึ่งเขาคิดวา

เปนนักพรตผูมีจริยธรรมสูงสงรับเขาเปนลูกศิษย ชายชราจึงเปดเผยตัววาเขาเปนเซียนชื่อเทะทซุ

กันฌิ และพาโทฌิฌุนไปยังภูเขากะบิ (Gabisan: 峨眉山 ) ที่เขาอาศัยอยู เทะทซุกันฌิกําชับโทฌิฌุน

วาตอจากน้ีจะมีเร่ืองแปลกประหลาดเกิดขึ้นหลายอยาง แตหามสงเสียงใดๆ ออกมาเด็ดขาด 

โทฌิฌุนผานบททดสอบตางๆ มาได แตเมื่อมาซึ่งหนาตาเหมือนพอกับแมของปรากฏตัว เขาเผลอ

ตะโกนออกมาวา “แม”

โทฌิฌุนกลับมาอยูใตประตูเมืองทิศตะวันตกเหมือนเชนทุกคร้ัง เขาบอกชายชราวาเขาไม

สามารถน่ิงเฉยมองดูพอกับแมที่มีเกือกมาติดอยูได ชายชราจึงบอกวาหากเขาน่ิงเฉย เขาก็จะถูกฆา

ตาย โทฌิฌุนสัญญากับเทะทซุกันฌิอยางมีความสุขวาตอจากน้ีเขาจะใชชีวิตที่ซื่อสัตยใหสมกับที่

มนุษยควรทํา ชายชราจึงบอกลาและบอกใหโทฌิฌุนไปใชชีวิตอยูบนภูเขาซึ่งมีบานและไรนาพรอม

อยูแลว 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

งานวิจัยในยุคแรกยกยองวาเร่ือง “โทฌิฌุน” เปนวรรณกรรมเด็กที่เยี่ยมยอด โยชิดะ 

เซะอิอิชิ (Yoshida Seiichi: 吉田精一) กลาววา เร่ือง “โทฌิฌุน” มีฉากจบที่แสดงใหเห็นถึงความ

เปนไปของโลกมนุษยอยางชัดเจน อยางไรก็ตาม เน่ืองจากถูกจัดประเภทวาเปนงานวรรณกรรม

เยาวชน งานวิจัยสวนใหญจึงเนนวิเคราะหโครงเร่ือง และนําไปเปรียบเทียบกับวรรณกรรมจีนที่

คลายคลึงกับเร่ืองน้ีมากกวาจะนําไปวิเคราะหรวมกับผลงานประเภทอ่ืนๆของอะกุตะงะวะ4

4
関口安義（編）、『芥川龍之介新辞典』、p．428-429
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2.4 เร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป ค.ศ. 1921 (ปทะอิโฌที่ 10) ใน

วารสารสําหรับเด็ก อะกะอิโตะริ (Akai Tori: 「赤い鳥」) ความยาว 16 หนา เปนผลงานเร่ือง

สุดทายที่ไดตีพิมพในวารสารฉบับดังกลาว 

เร่ืองราวทั้งหมดเกิดขึ้นในเมืองเซี่ยงไฮ ประเทศจีน พอคาชาวอเมริกันขอรองใหหญิงชรา

ชาวอินเดียทํานายอนาคตเกี่ยวกับการเกิดสงครามระหวางประเทศญ่ีปุนกับสหรัฐอเมริกา ในคืนน้ัน 

หญิงชราวางแผนจะอัญเชิญเทพอัคนีมาประทับรางเด็กสาวชาวจีนชื่อฮุยเหลียน* สาวสวยที่อาศัยอยู

กับหญิงชรา เชนที่เคยทําหลายคร้ัง จริงๆแลว ฮุยเหลียนไมใชชาวจีน แตเปนลูกสาวกงสุลญ่ีปุน

ประจําเขตการปกครองฮองกงชื่อทะเอะโกะที่ถูกหญิงชราลักพาตัวมา ตอมา หนุมญ่ีปุนชื่อเอ็นโด 

ลูกนองของทานกงสุล ไดมาพบฮุยเหลียนโดยบังเอิญ และพยายามบุกเขาไปชิงตัวเธอออกมาจาก

หองของหญิงชรา แตไมสามารถทําอะไรได เน่ืองจากหญิงชราใชเวทยมนตขัดขวางเอาไว 

เมื่อเขากลับออกมา ฮุยเหลียนทิ้งจดหมายลงมาใหเอ็นโดจากหนาตางชั้น 2 ในจดหมาย

เขียนถึงวิธีการอัญเชิญเทพอัคนีมาประทับราง ในชวงน้ัน เธอจะหมดสติไปและไมรูวาเกิดอะไรขึ้น 

แตในคืนน้ี เธอต้ังใจจะสวมบทเปนเทพอัคนีกอนจะหมดสติไป และบอกใหหญิงชราสงเธอคืนให

พอ เน่ืองจากหญิงชราเชื่อฟงสิ่งที่เทพอัคนีพูดทุกอยาง ในตอนทายของจดหมาย เธอเขียนขอรองให

เอ็นโดกลับมารับเธอในเชาวันรุงขึ้น

ในคืนน้ัน ฮุยเหลียนพยายามทําตามแผนที่ต้ังใจเอาไว เอ็นโดซึ่งแอบมองอยูนอกประตู

เห็นฮุยเหลียนสั่งใหหญิงชราสงเธอกลับฮองกงดวยเสียงผูชาย หญิงชราไมเชื่อวาเปนเสียงของเทพ

อัคนี และโกรธที่ฮุยเหลียนสวมรอย หญิงชราชูมีดขึ้นเพื่อขูฮุยเหลียน แตสุดทาย เมื่อเอ็นโดพังประตู

เขาไปชวยฮุยเหลียน เขาไดพบศพหญิงชราจมกองเลือดพรอมมีดปกอก สวนฮุยเหลียนกลับไม

รูสึกตัวและจําอะไรไมได เธอคิดวาเอ็นโดเปนคนฆาหญิงชราดวยซ้ํา เอ็นโดรูสึกตกใจเชนกันที่ฮุย

เหลียนไมรูสึกตัว เพราะเขาคิดมาตลอดวาทุกอยางเปนไปตามที่ฮุยเหลียนวางแผนไว สุดทายเขา

บอกฮุยเหลียนวาหญิงชราตายดวยนํ้ามือของเทพอัคนี

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

เน่ืองจากเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” เปนผลงานเร่ืองสุดทายที่ไดรับการตีพิมพลงในวารสาร

สําหรับเด็ก อะกะอิโตะริ งานวิจัยสวนใหญที่พูดถึงผลงานประเภทวรรณกรรมเยาวชนของอะกุตะ


ชื่อตัวละครสะกดเปนตัวอักษรจีนวา恵連 สําเนียงในภาษาญ่ีปุนคือ เอะเรน  (Eren) แตในที่นี้ขอถอดเสียงตามภาษาจีน

กลางวาฮุยเหลียน (Huilian) เพ่ือใหตรงกับลักษณะของตัวละครที่เปนคนจีน
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งะวะจึงหยิบยกผลงานเร่ืองน้ีมาตีความอยางแพรหลาย แตเปนการพูดถึงเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” โดย

มองภาพรวมของผลงานในฐานะวรรณกรรมเยาวชน ไมคอยมีการตีความรายละเอียดภายในเน้ือ

เร่ืองมากนัก งานวิจัยที่ผานมาแบงแยกเปนกลุมหลักๆ คือ การวิเคราะหโครงเร่ือง และการเชื่อมโยง

หรือเปรียบเทียบกับผลงานของอะกุตะงะวะเร่ืองอ่ืนๆ

นอกจากน้ัน คุมะงะยะ โนะบุโกะ (Kumagaya Nobuko: 熊谷信子) ไดวิเคราะหถึงการใช

ฉากที่ปรากฏในเร่ืองวา อะกุตะงะวะไดแตงเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ขึ้นไมนานกอนที่เขาจะได

เดินทางไปยังเมืองเซี่ยงไฮจริงๆ ดังน้ัน ภาพลักษณที่ปรากฏในเร่ืองนาจะเปนขอเท็จจริงที่อะกุตะงะ

วะคนควาเอาไวสําหรับการเดินทาง5

2.5 เร่ือง “ เซ็นนิน”

เร่ืองยอ

เร่ือง “เซ็นนิน” ตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือ ซันเดมะอินิจิ (Sundee Mainichi:「サンデー

毎日」) ปค.ศ.1922 (ปทะอิโฌที่ 11) ความยาว 7 หนา เน้ือเร่ืองเกี่ยวกับชายหนุมคนหน่ึงชื่อคนซุ

เกะ ซึ่งเดินทางมาหางานที่โอซากา เขาเขาไปถามหาสถานที่ฝกเปนเซียนในรานรับหางาน เมื่อ

เจาของรานไปปรึกษาเร่ืองน้ีกับคุณหมอเพื่อนบาน ภรรยาของคุณหมอจึงบอกใหชายหนุมมาทํางาน

ที่บานของตน ภรรยาของคุณหมอบอกกับชายหนุมวาหากทํางานครบ 20 ป จะบอกวิธีเปนเซียน แต

จริงๆแลว เธอโกหกเพราะตองการใชงานชายหนุมคนน้ันโดยไมตองจายคาตอบแทน เมื่อเวลาผาน

ไป 20 ป คนซุเกะทวงถามภรรยาคุณหมอถึงวิธีเปนเซียน ภรรยาจนปญญา จึงแกลงใหคนซุเกะทํา

เร่ืองที่เปนไปไมได น่ันคือใหปนตนสนแลวปลอยมือทั้งสองขางออก แตชายหนุมกลับไมตกลงมา

ตามที่ภรรยาของคุณหมอคิดเอาไว สุดทาย ชายหนุมก็ลอยหายไป

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ซุดะ ชิซะโตะ (Suda Chisato: 須田千里 ) วิเคราะหวาเร่ือง “เซ็นนิน” สามารถจัดเปน

วรรณกรรมสําหรับเด็กหรือจัดใหอยูในผลงานประเภทที่เกี่ยวกับเมืองจีนก็ไดเชนเดียวกัน เน้ือเร่ือง

นําเสนอภาพของชายหนุมคนหน่ึงที่ไดกลายเปนนักพรตกับคุณหมอและภรรยาที่เห็นแกตัว เร่ืองน้ี

ใชฉากเปนเมืองโอซากา จึงอาจตีความไดอีกแงหน่ึงวา อะกุตะงะวะตองการเสียดสีนิสัยของ

ชาวเมืองน้ี6

5
関口安義（編）、『芥川龍之介新辞典』、p．11-12

6
志村有弘（編）、『芥川龍之介大事典』、p．539
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2.6 เร่ือง “ ดะอิยงโนะอตโตะคะระ”

เร่ืองยอ

ผลงานเร่ืองสั้นเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” ตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือ ซันเดมะอินิจิ

เมื่อปค.ศ.1924 (ปทะอิโฌที่ 13) ความยาว 5 หนา เปนเร่ืองสั้นในรูปแบบจดหมาย บอกเลาเร่ืองราว

เกี่ยวกับชายชาวญ่ีปุนคนหน่ึงที่เปลี่ยนสัญชาติเปนชาวจีนและสมรสกับหญิงงามชาวทิเบต จากน้ัน

จึงใชชีวิตอยูรวมกับภรรยาและสามีของภรรยาอีก 3 คนอยางสงบสุข 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

แทบจะไมมีงานวิจัยเกี่ยวกับผลงานเร่ืองน้ี โคะบะยะฌิ ซะชิโอะ (Kobayashi Sachio: 小

林 幸 夫) มองวา ผลงานเร่ืองน้ีเปนผลงานชิ้นสําคัญในการวิเคราะหปญหาระหวางตะวันตกและ

ตะวันออกในงานเขียนของอะกุตะงะวะ นอกจากน้ีผลงานเร่ืองน้ียังมีคุณคาในการนําเสนอภาพการ

ใชชีวิตที่สามารถกาวขามระบบการปกครองแบบสามัญไปได7

2.7 เร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ”

เร่ืองยอ

ผลงานเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารสุอิฮิทซุ (Zuihitsu: 「随

筆」) เมื่อค.ศ.1924 (ปทะอิโฌที่ 13) ความยาว 12 หนา เร่ืองราวเกิดขึ้นบนเรือลําหน่ึง ดําเนินเร่ือง

โดยตัวละคร “ผม” ซึ่งไดน่ังคุยกับชายชราที่ดูคลายชาวอังกฤษถึงเร่ืองเกาะซัซซันรัปปุ 

(SUSSANRAP) อยูบนดาดฟาเรือ บนเกาะน้ันมีพืชผักมากมายกองทับถมอยู “ผม” จึงถามชายชรา

ถึงระบบการคาขายผักบนเกาะ แตเผลอหลับไป เมื่อต่ืนขึ้นมาก็พบวาชายชราหายตัวไปเสียแลว

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

งานวิจัยเกี่ยวกับเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” สวนใหญมองวาผลงานขนาดสั้นเร่ืองน้ีไดรับ

อิทธิพลจากเร่ืองกัลลิเวอรผจญภัย (Guilliver’s Travel) ผลงานของโจนาธาน สวิฟท นักเขียนชาว

อังกฤษ และนําเสนอดวยนํ้าเสียงวิพากษวิจารณวงการวรรณกรรมในยุคน้ัน ยะมะดะ อะทซุโอะ 

(Yamada Atsuo: 山田篤朗) วิเคราะหวาเกษตรกร พอคา และผูบริโภคในเร่ืองคือภาพแทนของ

นักเขียน บรรณาธิการ และผูอาน แตนาเสียดายที่การวิพากษวิจารณในผลงานเร่ืองน้ีไมไดมีอิทธิพล

7
志村有弘『芥川龍之介大事典』、p．562-563
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ตอการเปลี่ยนแปลงของวงการวรรณกรรมในยุคน้ันเทาใดนัก8

2.8 เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป ค.ศ. 1925 ในนิตยสารฌินโจ

(Shinchou: 「新潮」) โดยแบงเปน 2 ตอน คือ “อุมะโนะอะฌิ” และ “โสะกุอุมะโนะอะฌิ” (Zoku

umanoashi: 「続馬の脚」) หรือ “อุมะโนะอะฌิภาคตอ” แตภายหลังถูกนํามาตีพิมพรวมกัน ความ

ยาวรวม 19 หนา ถือเปนผลงานของอะกุตะงะวะที่มีเน้ือหาคอนขางแตกตางไปจากเร่ืองสั้นเร่ือง

อ่ืนๆ เน่ืองจากโครงเร่ืองหลักกลาวถึงการฟนคืนชีพของตัวละครเอกที่เสียชีวิตไปแลว  

เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เปนเร่ืองราวของโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร พนักงานบริษัทชาวญ่ีปุน

ธรรมดาๆคนหน่ึงซึ่งใชชีวิตอยูในกรุงปกกิ่ง ประเทศจีน เขาใชชีวิตรวมกับภรรยาซึ่งมีหนาตาและ

นิสัยธรรมดา ไมมีอะไรโดดเดน อยูมาวันหน่ึง ระหวางที่ฮันซะบุโรกําลังทํางานอยูในบริษัท

ตามปกติ เขาเสียชีวิตอยางกะทันหันดวยภาวะเสนเลือดในสมองแตก แตเมื่อวิญญาณของฮันซะบุโร

เดินทางไปยังโลกแหงความตาย เขากลับไดรูวาชะตาของตนเองยังไมถึงวาระ แตเปนความผิดพลาด

ของยมทูต ยมทูตจึงพยายามจะชวยใหเขาฟนขึ้นมาอีกคร้ัง แตเน่ืองจากเวลาผานไปแลว 3 วัน ขา

ของฮันซะบุโรจึงเร่ิมเนาเปอย ยมทูตพยายามหาขาของคนที่หมดอายุขัยคนอ่ืนมาเปลี่ยนแทน แตไม

มีผูใดเสียชีวิตดวยเวลาไลเลี่ยกับฮันซะบุโรในพื้นที่ละแวกน้ัน ยมทูตจึงจําเปนตองเอาขามามา

เปลี่ยนใหฮันซะบุโรแทน

เมื่อฟนคืนชีพขึ้นมา ฮันซะบุโรพยายามปกปดขามาของตนเองและใชชีวิตตามปกติ เขา

เขียนระบายถึงปญหาตางๆในรูปแบบบันทึกประจําวัน จนกระทั่งวันหน่ึง ขามาเร่ิมกระโดดโลด

เตนเองจนเขาไมสามารถควบคุมมันได เขาตัวสั่นเทาและว่ิงหายตัวไปทามกลางกระแสวิจารณจาก

สังคมวาเขาเสียสติ คร่ึงปผานไป ฮันซะบุโรกลับมาหาภรรยา ตางคนตางจองหนากันอยูครูหน่ึง แต

ในที่สุดภรรยาก็ไมสามารถทําใจรับสภาพที่เขาเปนได เขาจึงตองจากไปอีกคร้ัง

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

มีผูวิจัยเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ไวหลายแงมุม นักวิจัยหลายทานพยายามหาแหลงที่มาของ

เน้ือเร่ืองอันแปลกประหลาด รวมถึงพยายามวิเคราะหความหมายของ “ขามา” ที่อะกุตะงะวะเสียดสี

เอาไวในเน้ือเร่ือง อยางไรก็ตาม งานวิจัยที่เกี่ยวของกับเร่ืองน้ียังมีจํานวนไมมากนัก ผูวิจัยขอสรุป

ลักษณะงานวิจัยที่ผานมาโดยแบงเปน 2 ยุค ดังน้ี

8
志村有弘『芥川龍之介大事典』、p．666-668
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นักวิจัยในยุคแรกมองวาเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เปนงานเขียนที่ไดรับอิทธิพลมาจาก

วรรณกรรมของตะวันตกและนิยายปรัมปราของจีน โยะฌิดะ เซอิชิ  (Yoshida Seiichi: 吉田精一)

วิเคราะหวา “อุมะโนะอะฌิ” ไดรับอิทธิพลมาจากเร่ือง “จมูก” ของนิโกไล โกกอล (Nikolai Gogol)*

นักเขียนชาวรัสเซีย และนะกะมุระ ฌินอิชิโร (Nakamura Shinichirou: 中村真一郎 ) วิเคราะหวา

เร่ืองน้ีเปนเร่ืองที่แตงเลียนแบบงานของคาฟคา (Kafka, ค.ศ. 1883-1924) นักเขียนชาวเยอรมัน 

สําหรับการวิจัยเชิงวรรณคดีเปรียบเทียบ ผลงานเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ถูกมองวาเปนงานที่ลมเหลว 

ไมประสบความสําเร็จ แมนักวิจัยอีกกระแสหน่ึง เชน คุนิโอะ ทะอิเฮะอิ (Kunio Taihei: 國末泰

平 ) จะเสนอวา “อุมะโนะอะฌิ” เปนงานเขียนชิ้นสําคัญที่นําไปสูงานเขียนในยุคปลายของอะกุตะ

งะวะ แตก็ถือวาไมไดรับความสนใจจากนักวิจัยชาวญ่ีปุนเทาที่ควร9

นอกจากอิทธิพลจากความเห็นของนักวิจัยในยุคตนดังกลาว เหตุผลอีก 2 ประการที่ทําให

นักวิจัยไมสนใจเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เทาที่ควร อาจเปนเพราะ เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ไมเคยถูก

นํามาพิมพรวมเลมมากอนในสมัยที่อะกุตะงะวะยังมีชีวิตอยู นอกจากน้ี อะกุตะงะวะเองก็ไมคอยได

กลาวความเห็นอะไรเกี่ยวกับผลงานของตัวเองเร่ืองน้ี

อยางไรก็ตาม ในชวงศตวรรษที่ 20 เปนตนมา นักวิจัยวรรณคดีญ่ีปุนชาวจีนเร่ิมหันมาวิจัย

เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” มากขึ้น เน่ืองจากวรรณกรรมเร่ืองน้ีใชฉากที่ประเทศจีนตลอดทั้งเร่ือง ขงเยว

(Kong Yue: 孔月) นักวิจัยชาวจีน ไดใหความเห็นวา เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เปนวรรณกรรมที่สําคัญ

ในฐานะวรรณกรรมเสียดสีแนวคิดเร่ืองจักรวรรดินิยมของญ่ีปุน การใชฉากในประเทศจีน พรอม

กับสรางตัวละครหลักใหเปนชาวญ่ีปุนทําใหวรรณกรรมเร่ืองน้ีตางจากงานเขียนที่เกี่ยวของกับ

ประเทศจีน (Chuukokumono:中国物) เร่ืองอ่ืนๆของอะกุตะงะวะ บทบาทของญ่ีปุนในประเทศจีน

ในเร่ืองจะนําไปสูการตีความจากมุมมองของจักรวรรดินิยม10

2.9 เร่ือง “อันชูมนโด”

เร่ืองยอ

เร่ือง “อันชูมนโด” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร บุงเงะอิฌุนฌู (Bungeishunshu: 「文芸春

秋」) ในปค.ศ. 1927 (ปโฌวะที่ 2) ความยาว 15 หนา เน้ือเร่ืองแบงเปน 3 ตอนยอยแตเน้ือเร่ือง

*
นักเขียนชาวรัสเซีย มีชีวิตอยูในชวงค.ศ. 1809-1854 “จมูก” (ชื่อในภาษาอังกฤษคือ THE NOSE) ถือเปนงานเขียนแนว

เสียดสี เนื้อเร่ืองพูดถึงขาราชการนิสัยโออวดที่ตองเสียจมูกไปอยางกะทันหันโดยไมทราบสาเหตุ
9
志村有弘『芥川龍之介大事典』勉誠出版、p.381-382

10
孔月 「芥川龍之介の「馬の脚」における帝国日本の発象―その寓意・諷刺をめぐって―」

筑波大学『文学研究論集』第 22 号、p.113-134
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ไมไดตัดขาดกันอยางชัดเจน เน้ือเร่ืองทั้ง 3 ตอนกลาวถึง “ผม” ซึ่งกําลังคุยกับเสียงของใครบางคน 

（Arukoe: 或声）ถึงเร่ืองราวอันหลากหลาย ต้ังแตเร่ืองสวนตัว ไปจนถึงทัศนคติที่มีตอสันติภาพ 

ประชาชน ชีวิต และภาพลักษณของผูคนในยุคสมัยใหม ฯลฯ

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

โมะริ ฮะรุโอะ (Mori Haruo: 森晴雄) กลาววาผลงานชิ้นน้ีแสดงความออนไหวของตัวละคร

เอกที่พยายามเลือกบทบาทระหวางการดูแลครอบครัวกับการเปนนักเขียน ราวกับพยายามจะหาทาง

ออกใหตัวเองผานการโตเถียงกับจิตใตสํานึก และอาจตีความไดวาน่ีคือความรูสึกที่อะกุตะงะวะตอง

เผชิญอยูในขณะที่เขียนผลงานเร่ืองน้ีขึ้นมา11

2.10 เร่ือง “คัปปะ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “คัปปะ” เปนเร่ืองสั้นขนาดยาว 68 หนา จัดเปนผลงานที่มีขนาดยาวที่สุดของอะกุตะงะ

วะ ริวโนะซุเกะ ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร คะอิโส (Kaizou: 「改造」) ในปค.ศ. 1927 กอนทีอ่ะกุ

ตะงะวะจะเสียชีวิตเพียง 4 เดือน เน้ือเร่ืองแบงเปนบทนําและบทยอย 17 บท เน้ือหาสวนใหญพูดถึง

สภาพสังคมของคัปปะที่ตัวละครเอกของเร่ืองซึ่งเปนผูปวยจิตเวชพลัดหลงเขาไปโดยบังเอิญ 

ในขณะที่ใชชีวิตอยูในดินแดนคัปปะ ตัวละคร “ผม” ไดเห็นทั้งขอดีและขอเสียของคัปปะผานการ

คบหาสมาคมกับคัปปะหลากหลายอาชีพ อาทิ ทานประธานบริษัทเกรุ นักปรัชญามักกุ และ

นักศึกษารัปปุ 

ในชวงแรก “ผม” รูสึกต่ืนตาต่ืนใจกับทุกสิ่งทุกอยางในดินแดนคัปปะ ทั้งสภาพบานเมืองที่

เจริญไมแพประเทศญ่ีปุน รวมถึงความเจริญในดานศิลปะและเศรษฐกิจ แตเมื่อใชชีวิตในดินแดน

คัปปะไดระยะหน่ึง “ผม” พบวาในดินแดนคัปปะมีปญหาหลายประการ เชน การฆากรรมกรคัปปะ

เพื่อไมใหเกิดการประทวงปญหาวางงาน การหามเผยแพรผลงานทางศิลปะบางประเภท หรือปญหา

สงครามกับดินแดนเพื่อนบาน

ในบทหน่ึงของเร่ือง “คัปปะ” กลาวถึงหนังสือ “คําของคนโง” หรือ “อะโฮโนะโคะโตะบะ”

(Ahounokotoba: 『阿呆の言葉』) ซึ่งเขียนขึ้นโดยคัปปะนักปรัชญามักกุ หนังสือเลมน้ีรวบรวม

คําคมและขอคิดจากมุมมองของคัปปะเอาไวหลายประการ เชน “คนโงยอมเชื่อวาคนอ่ืนนอกจาก

ตัวเองเปนคนโง”

หลังจากกวีทก คัปปะตัวหน่ึงที่ “ผม” สนิทสนมดวยตัดสินใจฆาตัวตาย เขาก็เร่ิมรูสึกเบื่อ

11
志村有弘『芥川龍之介大事典』、ｐ.364-365
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หนายกับชีวิตในดินแดนคัปปะและตัดสินใจกลับไปยังโลกมนุษย เขาเดินทางไปหาผูเฒาคัปปะเพื่อ

สอบถามวิธีการกลับโลกมนุษย ผูเฒากําชับวา หากกลับออกไปแลวจะกลับมาดินแดนคัปปะอีก

ไมได จากน้ันจึงชี้ทางออกให “ผม” เมื่อ “ผม” กลับมายังโลกมนุษย เขาทําผิดพลาดบางประการ

และคิดจะกลับไปดินแดนคัปปะอีกคร้ัง แตถูกตํารวจสงตัวเขามาอยูในโรงพยาบาลจิตเวชเสียกอน

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ผลงานเร่ือง “คัปปะ” เปนผลงานของอะกุตะงะวะในยุคปลายที่ไดรับการวิจัยในหลายแงมุม 

เน่ืองจากเร่ือง “คัปปะ” ดําเนินเร่ืองดวยตัวละครคัปปะ สัตวในจินตนาการที่ไดรับความนิยมใน

สังคมญ่ีปุน ผูวิจัยจึงขอสรุปภูมิหลังเกี่ยวกับการวิจัยเร่ือง “คัปปะ” โดยเร่ิมจากงานวิจัยเกี่ยวกับสัตว

ในจินตนาการประเภทน้ีเพื่อแสดงใหเห็นอิทธิพลของความเชื่อเกี่ยวกับคัปปะ จากน้ันจึงเชื่อมโยงสู

งานวิจัยวรรณกรรมเร่ือง “คัปปะ” ของอะกุตะงะวะ โดยแบงตามขอบเขตงานวิจัยดังน้ี

1. คัปปะในสังคมญ่ีปุนด้ังเดิม

คัปปะถือเปนสัตวประหลาดหรือปศาจ (Yokai: 妖怪）ที่คนญ่ีปุนทั่วทั้งประเทศรูจักเปน

อยางดี กอนที่จะมีการนิยามหรือบันทึกลักษณะของคัปปะอยางเปนรูปธรรม คัปปะหมายถึง

สิ่งมีชีวิตที่มักปรากฏกายในแหลงนํ้า มีลักษณะคลายมนุษยและสัตวหลายประเภทผสมกัน ทั่ว

ประเทศญ่ีปุนตางมีเร่ืองเลาเกี่ยวกับสิ่งมีชีวิตประเภทน้ี แตมีชื่อเรียกแตกตางกันไปตามทองถิ่น เชน 

พื้นที่ในภาคตะวันออกถึงภาคตะวันออกเฉียงเหนือเรียกวา “คัปปะ” (Kappa: 河童 ) จังหวัดนะระ 

(Nara: 奈良) และวะกะยะมะ (Wakayama: 和歌山) เรียกวา “กะตะโร” (Gatarou: ガタロー) แถบ

คิวชูเรียกวา “โดะชิ” (Dochi: ドチ) เปนตน

ในยุคแรกเร่ืองราวของคัปปะมักถูกเลาตอเน่ืองกันมาแบบปากตอปาก จนกระทั่งในปค.ศ.

1444 เร่ิมปรากฎหลักฐานเกี่ยวกับคัปปะเปนลายลักษณอักษรอยูในหนังสือโบราณ คะงะกุฌู

(Kagakushuu: 『下学集』) โดยบันทึกถึงคัปปะวา “เมื่อตัวนากมีอายุมาก จะกลายรางเปนคัปปะ”

หลังจากน้ัน เร่ิมมีการบอกเลาเร่ืองราวเกี่ยวกับภูตผีปศาจรวมถึงคัปปะกันอยางแพรหลาย แตกลับ

ไมมีภาพของคัปปะปรากฎในยุคน้ี

2 คัปปะกับธรรมชาติวิทยา

คัปปะเร่ิมถูกบันทึกเปนลายลักษณอักษรอีกคร้ังเมื่อยางเขาสมัยเอะโดะ พจนานุกรมนิปโปะ

(Nippojisho: 『 日 葡 辞 書 』 ) ซึ่งไดรับการตีพิมพในปค.ศ.1603 เรียกคัปปะวา “คะวะโระอุ”

(Kawarou: カワロゥ) และจํากัดความวาเปน “สัตวคลายลิง อยูในนํ้า มีมือและเทาเหมือนมนุษย”
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เมื่อเขาสูกลางศตวรรษที่ 17 หนังสือหลายเลมเร่ิมบันทึกภาพของคัปปะที่มีนิสัยชอบกลั่นแกลง

มนุษยและสัตวอ่ืนๆ เชน นิสัยซุกซนชอบดึงวัวหรือมาที่อยูบริเวณใกลๆใหตกลงไปในนํ้า หลังจาก

น้ันเร่ืองราวของคัปปะก็เร่ิมปรากฏในหนังสือตางๆมากขึ้น

ในขณะเดียวกัน นักธรรมชาติวิทยา (Honsougakusha: 本草学者) ซึ่งถือเปนศาสตรที่ไดรับ

ความนิยมในยุคเอะโดะเร่ิมเกิดความสงสัยวาคัปปะมีอยูจริงหรือไม เพราะหากเปนสัตวที่มีอยูจริง 

พวกนักธรรมชาติวิทยาก็ต้ังใจจะใสคําอธิบายเอาไวในหนังสือสารานุกรมเกี่ยวกับพืชพรรณ

ธรรมชาติและสัตวในประเทศญ่ีปุนที่พวกเขากําลังจะรวบรวมขึ้น ดวยเหตุน้ี การรวบรวมขอมูล

ของคัปปะจากทั่วประเทศอยางเปนระบบจึงถือกําเนิดขึ้น 

แตทายที่สุด นักธรรมชาติวิทยาก็ไมอาจสรุปไดวาคัปปะมีอยูจริงหรือไม รูเพียงแตวามี

ตํานานเกี่ยวกับสิ่งมีชีวิตที่มีลักษณะคลายคลึงกันเรียกวา “ซุอิโกะ” (Suiko: 水虎) อยูในประเทศจีน

เชนกัน พวกนักธรรมชาติวิทยาจึงตัดสินใจบันทึกเร่ืองราวของคัปปะเขาไปในสารานุกรมธรรมชาติ

วิทยา (Honsoukoumokukeimou: 『本草綱目啓蒙』, 1802) และดวยเหตุที่นักธรรมชาติวิทยาสวน

ใหญเปนคนแถบตะวันออก จึงกําหนดใหเรียกชื่อสิ่งมีชีวิตประเภทน้ีวาคัปปะตามภาษาถิ่นในแถบ

ของตน

3. คัปปะกับคติชนวิทยา

ในขณะที่นักธรรมชาติวิทยาใชการรวบรวมขอมูลแบบวิทยาศาสตรเก็บขอมูลเร่ืองคัปปะ นัก

คติชนวิทยาเร่ิมรวบรวมเร่ืองเลาจากประสบการณจริงของชาวบานที่อางวาตนไดพบคัปปะ และ

รวบรวมภาพวาดตามคําบอกเลาเหลาน้ันขึ้นเปนหนังสือ เลมที่มีชื่อเสียงและบันทึกรูปภาพของคัป

ปะไวมากเลมหน่ึงคือ ซุอิโกเริยะกุโก (Suikouryakukou: 『水虎略考』)

กลาวไดวาในยุคเอะโดะ ความเชื่อเร่ืองคัปปะไดมีบทบาทในสังคมมากขึ้น จากที่เปนเพียง

เร่ืองเลาแบบปากตอปากในยุคโบราณ คัปปะไดถูกบันทึกเปนลายลักษณอักษรและรูปภาพอยาง

แพรหลาย และภาพลักษณของคัปปะที่ถูกสรางขึ้นมาในยุคเอะโดะน้ีไดกลายเปนลักษณะพื้นฐานที่

คนญ่ีปุนทั่วไปเขาใจเกี่ยวกับคัปปะจนถึงชวงปค.ศ. 1853

นะกะมุระ เทะอิริ ((Nakamura Teiri: 中村禎里) ไดรวบรวมภาพลักษณของคัปปะที่ปรากฎ

ในหนังสือตางๆรวมถึงภาพวาดคัปปะชวงยุคเอะโดะและวิเคราะหวา บทบันทึกและภาพวาดสวน

ใหญนําเสนอภาพของคัปปะโดยมีลักษณะพื้นฐานเลียนแบบสัตว 3 ชนิดคือ นาก เตา (หรือตะพาบ) 

และลิง ซึ่งภาพของคัปปะที่คลายกับลิงน้ันถูกนําเสนอเอาไวมากที่สุด

ในยุคเมจิ ยะนะงิตะ คุนิโอะ(Yanagita Kunio: 柳田国男) ไดรวบรวมขอมูลเร่ืองภูตผีปศาจ

และสัตวประหลาดทั่วประเทศญ่ีปุนขึ้นอีกคร้ัง ผลงานที่มีชื่อเสียงของเขาคือหนังสือ ซันโตมินตันฌู
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(Santoumintanshuu: 『山島民潭集』, 1914) ซึ่งถือเปนจุดเปลี่ยนในการวิเคราะหแนวความเชื่อ

เร่ืองคัปปะ ในหนังสือเลมดังกลาวมีบทที่กลาวถึงคัปปะโดยเฉพาะ ยะนะงิตะวิเคราะหวา คัปปะ

เปนเพียงสัตวที่อยูในจินตนาการ ไมใชสิ่งมีชีวิตหายากตามที่ชาวบานและนักวิชาการสมัยเอะโดะ

เชื่อ นอกจากน้ียังผูกความเชื่อเร่ืองคัปปะกับความเชื่อเชิงศาสนา กลาวคือคัปปะเปนเทพเจาแหงนํ้า

มากอน แตพอมนุษยเร่ิมหมดศรัทธาในเทพเจาแหงนํ้า เพราะมีเทพเจาองคอ่ืนๆที่ควรเคารพมากกวา 

คัปปะจึงถูกลดสถานะเปนเพียงปศาจ พฤติกรรมที่คัปปะชอบดึงมาหรือวัวลงไปในแหลงนํ้า ก็มี

รากฐานมาจากพิธีบวงสรวงเทพเจาในสมัยโบราณที่มนุษยเปนคนนําสัตวไปถวายเทพเจากอน

น่ันเอง12

อาจกลาวไดวาภาพลักษณของคัปปะในยุคปจจุบันดังที่ปรากฏในพจนานุกรม โคจิเอ็น ซึ่ง

เปนพจนานุกรมที่ถือเปนมาตรฐานของประเทศญ่ีปุนน้ันไดรับอิทธิพลจากนักคติชนวิทยาเปนสวน

ใหญ 

4. คัปปะกับวรรณกรรมสมัยใหม

แมวาความสนใจเร่ืองภูตผีปศาจในยุคสมัยใหมจะลดนอยลงในความเชื่อของผูคนทั่วไป 

เน่ืองจากผูคนมองวาสิ่งมีชีวิตเหลาน้ันเปนเพียงสัตวในจินตนาการตามนิทานพื้นบาน ภูตผีปศาจ

ตางๆ รวมถึงคัปปะกลับมีบทบาทมากขึ้นในแวดวงวรรณกรรม คัปปะกลายเปนตัวละครในผลงาน

ของนักเขียนสมัยใหม เชน ผลงานเร่ือง “คัปปะ” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ เร่ือง คะอิโนะอะนะ

นิคัปปะโนะอิรุโกะโตะ (Kainoana ni kappa no iru koto: 『貝の穴に河童の居る事』, 1942)

ของอิสุมิ เคิยวกะ (Izumi Kyoka: 泉鏡花) และเร่ือง คัปปะโคะโส (Kappa kozou: 『河童小僧』,

2004) ของโอะกะโมะโตะ คิโด (Okamoto Kidou: 岡本綺堂) และ เปนตน

ในจํานวนเร่ืองสั้นดังกลาว ตัวละครคัปปะในผลงานของอะคุตะงะวะถือเปนตัวละครที่ถูก

กําหนดลักษณะไวอยางละเอียดที่สุด นอกจากอะคุตะงะวะจะยึดรูปแบบพื้นฐานของคัปปะตามที่

นักคติชนวิทยาชื่อยะนะงิตะบันทึกเอาไว เขายังแตงเติมรายละเอียดบางอยางเพิ่มเติมใหตัวละครคัป

ปะมีความสมจริงและรวมสมัยมากขึ้น เชน แทนที่จะยึดการเปรียบเทียบคัปปะกับ นาก ตะพาบ 

หรือลิงตามที่มีบันทึกมาแตโบราณ อะคุตะงะวะกลับใชสัตวประเภทใหมๆมาเปรียบเทียบลักษณะ

ของคัปปะที่ปรากฏ น่ันคือ กบ กิ้งกาคาเมเลียน และจิงโจ นอกจากน้ียังเพิ่มนิสัยที่เปนดานบวก

ใหคัปปะมากขึ้นกวาคัปปะในอดีตที่ผานมา

12
中村禎理『河童の日本史』（東京：日本エディタースクール出版、1996）, p.32-41
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5. คัปปะกับวรรณกรรมเร่ือง “คัปปะ”

งานวิจัยที่ผานมาเกี่ยวกับเร่ือง “คัปปะ” มักเปนการเชื่อมโยงผลงานเขากับชีวประวัติของอะกุ

ตะงะวะมากกวาจะเปนงานวิจัยที่เนนการตีความผลงาน โดยมองวาปญหาที่อะกุตะงะวะนําเสนอใน

สังคมคัปปะ เชน ภาระที่เกิดจากครอบครัว หรือการหามเผยแพรผลงานศิลปะ คือปญหาที่ผูเขียน

ประสบในชีวิตสวนตัว 

ฮิซะโนะ นะโอะมิ (Hisano Naomi: 久野尚美) วิเคราะหโครงสรางของเร่ืองคัปปะไววาอะกุ

ตะงะวะพูดถึงปญหาสังคมไวในผลงานคอนขางละเอียด แตไมไดเสนอวิธีแกไขมากนัก สุดทาย 

เน้ือเร่ืองจบลงอยางรวดเร็วโดยไมมีทางออกของฉากจบที่ชัดเจน 13

นอกจากน้ี ยังมีงานวิจัยอีกจํานวนหน่ึงที่เปรียบเทียบเร่ือง “คัปปะ” กับวรรณกรรมตะวันตก 

เชน เร่ือง กัลลิเวอรผจญภัย (Gulliver’s Travels) ของโจนาธาน สวิฟท เร่ืองErewhon ของซามูเอล 

บัทเลอร (Samuel Butler, ค.ศ. 1835-1902) และเร่ืองยูโทเปย ของโทมัส มอร (ค.ศ. 1478-1535)14

กลาวโดยสรุป แมวาแนวความคิดเร่ืองคัปปะจะมีอยูในสังคมญ่ีปุนมานาน แตผลงานเร่ือง 

“คัปปะ” ของอะกุตะงะวะถือเปนจุดเปลี่ยนในการสรางภาพลักษณคัปปะขึ้นมาใหม นอกจากน้ียัง

เปนตัวอยางของงานที่ผสมผสานความเชื่อด้ังเดิมของญ่ีปุนกับบรรยากาศรวมสมัยในยุคของผูเขียน

เขาดวยกัน ผลงานเร่ือง “คัปปะ” จึงเปนผลงานที่มีคุณคาทั้งเชิงวรรณกรรมและการศึกษาการ

เปลี่ยนแปลงของแนวความคิดของสังคมญ่ีปุน

2.11 เร่ือง “เนิยวเซน”

เร่ืองยอ

เร่ือง “เนิยวเซน” เปนตนฉบับที่ถูกพบหลังจากอะกุตะงะวะเสียชีวิตไปแลว คาดวาเขียนขึ้น

เมื่อค.ศ.1927 (ปโฌวะที่ 2) ความยาว 2 หนา เร่ืองราวบอกเลาเกี่ยวกับนักศึกษาคนหน่ึงที่อาศัยอยู

ขางบานสาวงามผูมีพฤติกรรมแปลกประหลาด วันหน่ึงเขาจึงไดรูวาแทจริงแลวเธอเปนนักพรตที่มี

อายุ 3,600 ป และเปนแมของชายชราตัดไมผูมีอายุ 70 ป 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

คะวะโนะ โมะโตะกิ (Kawano Motoki: 河野基樹) วิเคราหวา อะกุตะงะวะไดดัดแปลงเร่ือง

13
久野尚美「河童論」『大谷女子大国文』」（大阪: 大谷女子大、1993）、ｐ．.241-243

14
柴田多賀治「第一章 「河童」とイギリス風刺小説――「河童」『ガリヴァー』『エレホン』

『ユートピア便り』」『芥川龍之介と英文学』（ミツワ印刷、1993）、p．3-4
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น้ีขึ้นจากนิทานปรัมปราของประเทศจีน เชนเดียวกับเร่ือง “เซ็นนิน” การนําเสนอเร่ืองราวเกี่ยวกับ

ปศาจ ภูตผี หรือบุคคลที่มีอํานาจเหนือมนุษยทั่วไปถือเปนจุดเดนอีกประการในผลงานของอะกุตะ

งะวะที่สะทอนความสนใจสวนตัวที่มีตอเร่ืองราวเหลาน้ีต้ังแตวัยเยาว15

15
 志村有弘『芥川龍之介大事典』、ｐ.364-365
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บทท่ี 3

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติท่ีปรากฎในตัวละคร : บทวิเคราะหปจจัยเร่ือง “พลเมือง”

ลักษณะผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะภายในขอบเขตการวิจัยคร้ังน้ี สวนใหญมี

ลักษณะเปนเร่ืองสั้น ดําเนินเร่ืองโดยใชโครงเร่ืองไมซับซอน และมีเหตุการณเกิดขึ้นในเร่ืองไมมาก

นัก ทวากลับมีตัวละครที่หลากหลาย และมีการบรรยายรายละเอียดของตัวละครเหลาน้ันไว

คอนขางมาก ผูวิจัยจึงขอหยิบยกลักษณะของตัวละครตางๆขึ้นมาวิเคราะหถึงอิทธิพลของแนวคิด

เร่ืองรัฐชาติเปนอันดับแรก

การวิเคราะหตัวละครในบทน้ี ผูวิจัยจะเนนการศึกษาลักษณะและการกระทําของตัวละคร

เพื่อเชื่อมโยงกับปจจัยเร่ือง “พลเมือง” ซึ่งถือเปนปจจัยสําคัญ 1 ใน 3 ปจจัยหลักในการกอกําเนิดรัฐ

ชาติอันไดแก พลเมือง พรมแดน และอํานาจอธิปไตย* โดยจะศึกษาตัวละครทุกตัวที่มีความ

เชื่อมโยงกับแนวคิดดังกลาวโดยไมแบงแยกวาเปนตัวละครหลักหรือตัวละครรอง จากการศึกษา

วรรณกรรมในขอบเขตงานวิจัย ผูวิจัยพบวามีประเด็นสําคัญเกี่ยวกับพลเมือง 3 ประเด็น ไดแก อัต

ลักษณของตัวละคร พฤติกรรมของตัวละคร และบทวิเคราะหลักษณะการใชคําเรียกสมาชิกใน

สังคม (ญ่ีปุน)

1. อัตลักษณของตัวละคร

กอนอ่ืน ผูวิจัยขอกลาวถึงคํานิยามของคําวา “อัตลักษณ” ซึ่งเปนคําสําคัญสําหรับการ

วิเคราะหตัวละครเพื่อแสดงใหเห็นอิทธิพลของแนวคิดเร่ือง “พลเมือง” โดยเร่ิมจากคํานิยามของ

นักวิชาการดานสังคมและการเมืองดังตอไปน้ี

อัตลักษณ (Identity) คือความรูสึกนึกคิดที่บุคคลมีตอตนเองวา “ฉันคือใคร” ซึ่งจะเกิดขึ้น

จากการปฏิสังสรรคระหวางตัวเรากับคนอ่ืน โดยผานการมองตนเอง และคนอ่ืนมองเราในขณะน้ัน 

อัตลักษณตองการความตระหนัก (Awareness) ในตัวเราและพื้นฐานของการเลือกบางอยาง น่ันคือ

เราจะตองแสดงตนหรือยอมรับอยางต้ังใจกับอัตลักษณที่เราเลือก ความสําคัญของการแสดงตนก็คือ 

การระบุไดวาเรามีอัตลักษณเหมือนกับกลุมหน่ึงและมีความแตกตางจากกลุมอ่ืนอยางไร ดังน้ันการ

มีอัตลักษณรวมจึงมีนัยของการเกี่ยวพันที่ต่ืนตัวบางอยางในสวนของเรา น่ันคือ จะเกิดขึ้นจากการ


ดูรายละเอียดเกี่ยวกับคําจํากัดความและแนวคิดเร่ืองรัฐชาติเพ่ิมเติมในบทที ่1 หัวขอ 8. ภูมิหลงังานวิจัยและปริทัศน

วรรณกรรมที่เกี่ยวของ
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ยอมรับอยางต้ังใจจากตัวเราวา “ฉันเปนใคร” ในสายตาคนอ่ืน1

ฉลาดชาย รมิตานนท กลาววา อัตลักษณน้ันไมใชสิ่งที่เกิดขึ้นลอยๆ ตามธรรมชาติ แตเปน

สิ่งที่เกิดจากการสรางของวัฒนธรรมในชวงเวลาหน่ึง และวัฒนธรรมก็เปนสิ่งกอสรางทางสังคม 

(social construct) นอกจากน้ีวัฒนธรรมก็ไมใชสิ่งที่หยุดน่ิงหรือตายตัว หากแตมีรูปแบบเปนวงจรที่

เรียกวา “วงจรแหงวัฒนธรรม” (circuit of culture) ดังน้ันอัตลักษณทั้งหลายจึงมีกระบวนการถูก

ผลิต (produced) ใหเกิดขึ้น สามารถถูกบริโภค (consumed) และถูกควบคุมจัดการ (regulated) อยู

ในวัฒนธรรมเหลาน้ัน และทั้งน้ียังมีการสรางความหมายตางๆ (creating meanings) ผานทางระบบ

ตางๆ ของการสรางภาพตัวแทน (symbolic systems of representation) ที่เกี่ยวกับตําแหนงแหงที่

ตางๆ ทางอัตลักษณอันหลากหลายที่เราเลือกใช หรือนําเอามาสรางเปนอัตลักษณของเรา2

จากคําจํากัดความขางตน จะเห็นไดวาสิ่งที่ใชกําหนดอัตลักษณของบุคคลใดบุคคลหน่ึงน้ัน

มีหลายอยาง หน่ึงในน้ันคือ “อัตลักษณทางชาติพันธุ (Ethnic Identity)” คําดังกลาวเปนแนวคิด

สําคัญที่นักมานุษยวิทยาตะวันตกนํามาใชหลังยุคสงครามโลกคร้ังที่สอง ปนแกว เหลืองอรามศรี

อธิบายเกี่ยวกับอัตลักษณทางชาติพันธุไววา อัตลักษณทางชาติพันธุเสนอใหมองวัฒนธรรม และ

นิยามตนเองในความสัมพันธกับกลุมชนอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในความสัมพันธกับรัฐชาติ3

กลาวคือ ในอดีต มนุษยอาจนิยามอัตลักษณของตนเองดวยลักษณะภายนอก เชน กลุมชนผิวขาว-ผิว

สี หรือใชบริเวณที่อยูอาศัยในการนิยามอัตลักษณ เชน ชาวเล (ชาวทะเล) หรือชาวเขา (ชาวภูเขา) แต

การสถาปนารัฐชาติหรือการแบงแยกพรมแดนของแตละประเทศสงผลใหมนุษยนิยมแบงแยกกลุม

โดยใชชาติพันธุหรือเชื้อชาติเปนเกณฑมากขึ้น 

บทวิเคราะหในสวนน้ี ผูวิจัยตองการชี้ใหเห็นวา ลักษณะการบรรยายตัวละครในผลงาน

หลายเร่ืองของอะกุตะงะวะอาศัยปจจัยเร่ืองชาติพันธุหรือเชื้อชาติมากกวาลักษณะทางกายภาพของ

ตัวละครแตละตัว โดยพบประเด็นสําคัญ 4 ประเด็น ไดแก การใชเชื้อชาติกําหนดอัตลักษณของ

ตัวละคร การใชภาษาของตัวละคร การเปลี่ยนสัญชาติ อัตลักษณและความแตกตางระหวาง

สายพันธุ

1
 พิศิษฐ คุณวโรตม, “อัตลักษณและกระบวนการตอสูเพ่ือชีวิตของผูติดเชื้อ HIV,” ใน อัตลักษณ ชาติพันธุ และความเปน

ชายขอบ, ปนแกว เหลืองอรามศรี, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร, 2546), หนา 306-307
2

คณะสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม (ฉลาดชาย รมิตานนท), อัตลักษณ วัฒนธรรม และการเปลี่ยนแปลง

[ออนไลน], 20 มีนาคม 2555. http://www.soc.cmu.ac.th/~wsc/data/Identity28_3_05.pdf
3

ปนแกว เหลืองอรามศรี, อัตลักษณ ชาติพันธุ และความเปนชายขอบ, (กรุงเทพ: ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร 2546). หนา 

5-6.
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1.1 การใชเชื้อชาติกําหนดอัตลักษณของตัวละคร

ในผลงานเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” ซึ่งเปนเร่ืองสั้นที่มีความยาวเพียง 2 หนา อะกุตะงะวะ

สรางตัวละครขึ้นเพียง 2 ตัวและบรรยายตัวละครดังกลาวไวดังน้ี

このボートの乗組員はたれぞ

乗組員は只一人．．．．．．しかも日本人．．．．．．

たれぞこれこそ高浪日出国なり

後米国人の或者にきけば此の船こそ印度洋の大海賊なりしと 4

ลูกเรือแหงเรือลําน้ีคือผูใด

ลูกเรือมีเพียงหน่ึง... ทั้งยังเปนชาวญ่ีปุน...

เขาผูน้ันเดินทางออกนอกประเทศ

ถามความชาวอเมริกันภายหลัง เขากลายเปนจอมโจรสลัดแหงนานนํ้า

อินเดีย 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นตัวละคร 2 ตัวคือ ชาวญ่ีปุนและชาวอเมริกัน ตัวละครเอก

ของเร่ืองเปนชายหนุมชาวญ่ีปุนซึ่งหนีออกมาจากประเทศญ่ีปุนจนกลายเปนโจรสลัดผูยิ่งใหญ 

สวนตัวละครอีกตัวเปนเพียงตัวประกอบซึ่งอะกุตะงะวะใชสรรพนามแทนตัวละครสั้นๆวา “ชาว

อเมริกัน” ลักษณะการบรรยายตัวละครดังกลาวชี้ใหเห็นวาอะกุตะงะวะนิยามอัตลักษณของตัวละคร

โดยใชรายละเอียดเกี่ยวกับชาติพันธุมากกวาลักษณะทางกายภาพ เชน รูปรางหนาตา 

จากงานเขียนสั้นๆที่คาดวาอะกุตะงะวะเขียนขึ้นในวัยราว 10 ป ดังที่ไดยกตัวอยางไป

ขางตน ผูวิจัยเร่ิมสังเกตเห็นรายละเอียด และแนวโนมการเลือกใชเชื้อชาติกําหนดอัตลักษณของตัว

ละครในงานเขียนของอะกุตะงะวะ กลาวคือ อะกุตะงะวะเลือกบรรยายตัวละครโดยระบุเชื้อชาติ

ใหกับตัวละครแทนการกําหนดชื่อหรือลักษณะทางกายภาพที่ใหภาพชัดเจนกวา นอกจากน้ี ผลงาน

ขนาดสั้นชิ้นน้ียังเปนจุดเร่ิมตนที่แสดงใหเห็นวา อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพการปรากฏตัวรวมกัน

ของบุคคลที่มีเชื้อชาติแตกตางกัน

อุทซุมิ ฮิโระตะกะ (Utsumi Hirotaka: 内海宏隆) นักวิจัยวรรณกรรมญ่ีปุน วิเคราะหวา 

อะกุตะงะวะแตงผลงานเร่ืองน้ีขึ้นทามกลางสํานึกเร่ืองรัฐชาติหลังเหตุการณสงครามระหวาง

4
「大海賊」『芥川龍之介全集 第二十一巻』（東京：岩波書店、2008）, p.11
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ประเทศญ่ีปุนกับสหภาพโซเวียต5 ในจุดน้ี ผูวิจัยเห็นดวยกับอุทซุมิ ฮิโระตะกะวา อิทธิพลจาก

เหตุการณในประวัติศาสตรมีผลตอแนวคิดในการสรางผลงานของอะกุตะงะวะ สามารถวิเคราะห

ไดวา การกําหนดใหตัวละครชาวญ่ีปุนมีอํานาจเหนือโจรสลัดทั้งหมดบนนานนํ้าคือภาพสะทอน

การแผขยายอํานาจในยุคที่ประเทศญ่ีปุนเร่ิมเปดประเทศและกําลังฮึกเหิมเมื่อไดรับชัยชนะจากการ

ทําสงครามกับสหภาพโซเวียต

เมื่อเร่ิมอาชีพนักเขียนอยางจริงจัง ผลงานของอะกุตะงะวะเร่ิมมีตัวละครที่ซับซอนมากขึ้น 

ทวาผูวิจัยพบวา ลักษณะการบรรยายตัวละครในผลงานยุคกลางหลายเร่ือง ยังคงมีลักษณะรวม

เชนเดียวกับเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” น่ันคือการเนนการกําหนดเชื้อชาติของตัวละครเปนหลัก ผลงาน

เร่ืองถัดไปที่ผูวิจัยตองการยกตัวอยางคือผลงานเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ขอความจากบันทึกประจําวัน

ของฮันซะบุโรซึ่งเปนตัวละครเอกของเร่ืองแสดงใหเห็นวา การบรรยายตัวละครหลายตัวในเร่ือง

เร่ิมตนดวยการบรรยายเชื้อชาติของตัวละคร แมจะไมมีการกําหนดชื่อของตัวละครทุกตัว แตเชื้อ

ชาติกลับเปนองคประกอบที่ขาดไมได ดังตัวอยางที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

七月×日 どうもあの若い支那人のやつは怪しからぬ脚をくつけた

ものである。
6

วันที่... ก.ค. ไมวาอยางไร ชายหนุมชาวจีนคนน้ันก็รูสึกสงสัยเร่ืองขาที่

ผิดปกติ 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาตัวละครฮันซะบุโรนิยามอัตลักษณของคนที่เขาพบเจอดวย

เชื้อชาติ และไมมีการบรรยายลักษณะทางกายภาพอยางชัดเจน เมื่อฮันซะบุโรฟนคืนชีพขึ้นอีกคร้ัง 

เขาไดบรรยายความอึดอัดที่เกิดจากขามาและเหตุการณที่พบเจอในชีวิตประจําวันลงในสมุดบันทึก 

นอกจากหนุมชาวจีนในประโยคขางตนแลว ฮันซะบุโรยังไดบันทึกถึงชาวอเมริกันไวดังน้ี

九月×日 オレは今日道具屋*にダブル・ベッドを売り払った。このベ

5
志村有弘『芥川龍之介大事典』、 p.553-554

6
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』（東京: 岩波書店、1978）、 p.206 

*
คําวา 道具屋 แปลตรงตัวหมายถึงรานเฟอรนิเจอร แตโดยทั่วไปมักจําหนายเฟอรนิเจอรรวมถึงสินคาเบ็ดเตล็ดที่เปน

สินคามือสอง



43

ッドを買ったのは亜米利加人のオオクションである。
7

วันที่...ก.ย. วันน้ีผมไปขายเตียงคูที่รานสินคามือสอง คนที่ประมูลซื้อเตียงหลัง

น้ันไปคือชาวอเมริกัน

จากขอความทั้งสองขอความขางตน จะเห็นไดวา แมแตตัวประกอบที่ไมมีบทบาทใดๆใน

เน้ือเร่ือง ก็ยังมีรายละเอียดเกี่ยวกับเชื้อชาติกําหนดไวอยางชัดเจน ผูวิจัยมองวารายละเอียดเกี่ยวกับ

เชื้อชาติดังกลาวคือ อิทธิพลจากแนวคิดเร่ืองอัตลักษณทางชาติพันธุที่ไดกลาวไปขางตน เปนการ

ตัดสินตัวเราและคนอ่ืนโดยใชมุมมองของ “ชาติพันธุ” เพื่อแสดงสังกัดโดยแฝงนัยยะการแบงแยก 

“กลุมเขา” และ “กลุมเรา” เอาไว แมวาการวิเคราะหเน้ือเร่ืองจะไมสามารถชี้ชัดลงไปไดวาอะกุตะ

งะวะจงใจระบุรายละเอียดเกี่ยวกับเชื้อชาติใหตัวละครทุกตัวเพื่อนําเสนอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติหรือ

เสียดสีแนวคิดดังกลาว แตคงปฏิเสธไมไดวาแนวคิดรัฐชาติในยุคดังกลาวสงผลตอการสรางสรรค

ตัวละครของอะกุตะงะวะ 

นอกจากน้ี อีกตัวอยางหน่ึงจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ที่แสดงใหเห็นวาตัวละครหลัก

หรือฮันซะบุโรตัดสินและใหคํานิยามบุคคลอ่ืนดวยการคาดเดาเชื้อชาติมากกวาจะเนนบรรยาย

ลักษณะภายนอกหรือนิสัยอ่ืน คือฉากที่ฮันซะบุโรเสียชีวิตอยางกะทันหัน และเดินทางไปพบกับ

ยมทูต เขาบรรยายภาพที่พบเห็นไวดังน้ี

事務室のまん中の大机には白い大掛児
アタクワル

を着た支那人が二人、差し向

かいに帳簿を検らべている。一人はまだ二十前後であろう。もう一

人はやや黄ばみかけた、長い口髭をはやしている。そのうちに二十

前後の支那人は帳簿へペンを走らせながら、目を挙げずに彼へ話し

かけた。
8

มีชายชาวจีนสวมเสื้อคลุมตัวยาวสีขาวอยูที่โตะตัวใหญกลางหองธุรการ

สองคน ทั้งสองหันหนาเขาหากัน และกําลังตรวจสอบอะไรบางอยางใน

สมุดบันทึก คนหน่ึงนาจะอยูในวัยราวยี่สิบ สวนอีกคนหน่ึงมีเครายาวออกสี

เหลือง ในตอนน้ันเอง ชาวจีนในวัยยี่สิบเขียนบางอยางลงในสมุดบันทึก

7
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p.207

8
Ibid.、p．201
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พลางเอยปากถามเขาโดยไมเงยหนาขึ้นมอง

ขอความขางตนแสดงใหเห็นวาฮันซะบุโรใชเชื้อชาติของบุคคลเปนปจจัยอันดับตนๆใน

การบรรยายลักษณะของบุคคลอ่ืน จากน้ันคอยคาดเดาคุณสมบัติอ่ืนๆ เชน อายุ นอกจากน้ียัง

เลือกใชคําที่แสดงถึงเชื้อชาติอยางคําวา “ชาวจีน” เปนสรรพนามในการเรียกตัวละครอ่ืน 

ในขณะเดียวกัน เมื่อตองแนะนําตนเอง ฮันซะบุโรไมไดแนะนําเพียงชื่อเทาน้ัน แตแนะนํา

สังกัดของตนเองกับยมทูตชาวจีนวาเขามาจากประเทศญ่ีปุนดวย

我はこれ日本三菱公司の忍野半三郎
9

เราชื่อโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร เปนพนักงานประจําบริษัทมิตซุบิฌิของญ่ีปุน

ลักษณะการนิยามอัตลักษณทางชาติพันธุของบุคคลอ่ืนน้ันพบไดเชนกัน ในเร่ือง “ฟุฌิงิ

นะฌิมะ” ตัวละคร “ผม” บรรยายชายชราที่ไดพบบนเรือดวยการคาดเดาเชื้อชาติกอนลักษณะ

ภายนอกอ่ืนๆ ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

右隣の籐椅子に坐っているのは英吉利人らしい老人である。顔は皺

こそ多いものの、まず好男子と評しても好い。しかし、服装はホオ

ガスの絵にみた十八世紀の流行である。Cocked hat というのであ

ろう
10

ชายชราซึ่งดูคลายชาวอังกฤษน่ังอยูบนเกาอ้ีหวายทางขวามือ แมใบหนาจะ

เต็มไปดวยรอยเห่ียวยน แตจัดไดวาหลอเหลาทีเดียว เขาสวมเสื้อผาแบบที่

นิยมกันในศตวรรษที่ 18 ซึ่งผมเคยเห็นในภาพเขียนของโฮกัส นาจะเรียกวา 

Cocked hat กระมัง 

เชนเดียวกับเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” เมื่อเปรียบเทียบกับผลงานเร่ืองสั้นเร่ืองอ่ืนๆของอะกุ

ตะงะวะ เร่ืองน้ีเปนเร่ืองสั้นที่มีตัวละครคอนขางมาก แตในเร่ืองแทบไมมีการพูดถึงลักษณะ

9
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』p．201

10
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』（東京: 岩波書店、1978）、 p．268
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ภายนอก หรือรูปรางหนาตาของตัวละครแตละตัวแบบเฉพาะเจาะจง มีเพียงคําอธิบายแบบคราวๆ

เทาน้ัน เชน คุณยายชาวอินเดียผูมีหนาตาขี้ร้ิวขี้เหร ชาวอเมริกันที่ดูคลายพอคา สาวงามชาวจีน หนุม

ชาวญ่ีปุน คนลากรถเข็นชาวจีน หรือกงสุลญ่ีปุนประจําฮองกง ดังเชนขอความตอไปน้ี 

人相の悪い印度人の婆さんが一人、商人らしい一人の亜米利加人と

何か頻りに話し合っていました。
11

หญิงชราชาวอินเดียหนาตาขี้ร้ิวคนหน่ึงกําลังสนทนาอยางออกรสชาติกับ

ชาวอเมริกันที่ดูคลายพอคา

美しい支那人の女の子です。
12

สาวนอยชาวจีนผูงดงาม

その日のかれこれ同じ時刻に、この家の外を通りかかった、年の若

い一人の日本人があります。
13

ในชวงเวลาขณะเดียวกัน มีชายหนุมชาวญ่ีปุนผานมาดานนอกบานหลังน้ัน

そこへ又通りかかったのは、年をとった支那人の人力車夫です。
14

และคนที่ผานมาที่น้ันอีกคนคือชายชราลากรถชาวจีน

私の主人は香港の日本領事だ。
15

เจานายผมเปนกงสุลญ่ีปุนประจําฮองกง

การบรรยายตัวละครตางๆขางตนแสดงใหเห็นการเนนย้ําอัตลักษณทางชาติพันธุของตัว

ละคร เชนเดียวกับผลงานเร่ืองอ่ืนๆที่กลาวไปกอนหนาน้ี ไดแก “ทะอิกะอิโสะกุ” “อุมะโนะอะฌิ” 

และ “ฟุฌิงินะฌิมะ” กลาวคือ ตัวละครทุกตัวในเร่ืองไมวาจะเปนตัวละครหลักซึ่งไดแก หญิงชรา

ชาวอินเดีย สาวนอยชาวจีนซึ่งชื่อวาฮุยเหลียน และชายหนุมชาวญ่ีปุนชื่อเอ็นโด หรือตัวละคร

11
「アグニの神」『芥川龍之介全集 第四巻』（東京:岩波書店、1977）、 p．357

12
Ibid. p．358

13
Ibid. p.360

14
Ibid. p.360

15
Ibid. p.362
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ประกอบอยางชาวอเมริกัน ชายลากรถชราชาวจีน และทานกงสุลก็ลวนแตมีรายละเอียดเร่ืองเชื้อ

ชาติกําหนดไวทั้งสิ้น นอกจากน้ี ลักษณะดังกลาว ไดสะทอนภาพชวงตนของยุคแหงการ

ติดตอสื่อสารซึ่งการติดตอสื่อสารระหวางประเทศไมจําเปนตองเกิดขึ้นภายใตบริบททางการเมือง

เสมอไป การคาระหวางเอกชน หรือการติดตอระหวางปจเจกบุคคลเร่ิมเกิดขึ้นอยางแพรหลาย ทวา

การติดตอสื่อสารดวยจุดประสงคที่แตกตางกันไปดังกลาวยังคงอยูภายใตอิทธิพลทางการเมืองใต

เสนแบงพรมแดนซึ่งสรางความรูสึกวาตน “สังกัด” รัฐชาติใดชาติหน่ึง16

เมื่อแนวคิดเร่ืองรัฐชาติไดรับการยอมรับอยางกวางขวาง “เชื้อชาติ” ไดกลายเปนปจจัย

สําคัญในการกําหนดอัตลักษณบุคคล ในกรณีของประวัติศาสตรญ่ีปุน ชาวญ่ีปุนเร่ิมตระหนักถึง

ความแตกตางดานเชื้อชาติและเร่ิมใชคําวา “ชาว...” เชน ชาวญ่ีปุน หรือชาวจีน โดยแฝงนัยยะของ

การแบงแยกต้ังแตสมัยเมจิ แตนัยยะดังกลาวยังคงจํากัดวงอยูในกลุมคนชั้นสูงผูมีโอกาสใกลชิดกับ

คนตางชาติเทาน้ัน หลังยุคสงครามญ่ีปุน-รัสเซีย* ซึ่งประเทศญ่ีปุนเปนผูชนะสงคราม จิตสํานึก

ดังกลาวจึงไดแผขยายเขาไปถึงกลุมพลเมืองทั่วไป17

กลาวโดยสรุป ลักษณะการบรรยายตัวละครจากเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” “อุมะโนะอะฌิ”

“ฟุฌิงินะฌิมะ” และ “อะงุนิโนะคะมิ” แสดงใหเห็นวา อะกุตะงะวะใชการกําหนดอัตลักษณหรือ

ลักษณะของตัวละครโดยการระบุรายละเอียดเกี่ยวกับ “เชื้อชาติ” แสดงใหเห็นอิทธิพลจากแนวคิด

เร่ืองการกําหนด “อัตลักษณทางชาติพันธุ” ซึ่งไดรับความนิยมในสังคมญ่ีปุนหลังการเปดประเทศ

และรับวัฒนธรรมจากชาติตะวันตกเขามา ตางจากคําเรียกชาวตางชาติในยุคกอนสมัยใหม ที่มักใช

การบรรยายถิ่นที่อยูอาศัยหรือลักษณะทางกายภาพ เชน ผูมาจากแผนดินใหญ หรือชาวผิวขาว 

เน่ืองจากยังไมมีการกําหนดชื่อรัฐชาติหรือชื่อประเทศอยางเปนทางการ 

1.2 การใชภาษาของตัวละคร

นอกเหนือจากเร่ืองเชื้อชาติแลว ภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนก็เปนอีกหน่ึงปจจัยที่ถูก

ใชเปนเคร่ืองมือในการกําหนดอัตลักษณของแตละบุคคล การพยายามสรางภาษาถิ่นของตน หรือ

การสถาปนาภาษาถิ่นที่มีมาแตด้ังเดิมใหกลายเปนภาษาประจําชาติ ไดเกิดขึ้นเพื่อตอกย้ํากระแส

แนวคิดเร่ืองชาตินิยม กลาวคือ ภาษาเปนเคร่ืองมือชี้อํานาจวาดินแดนของตนมีอารยธรรม พรอมกับ

ใชกําหนดอัตลักษณวาบุคคลผูน้ันสังกัดกลุมหรือรัฐชาติใด 

16
วรพจน วงศกิจรุงเรือง (แปล). GLOBALIZATION.  ( กรุงเทพฯ: Openworlds. 2010), p. 46

*
สงครามระหวางประเทศญ่ีปุนและรัสเซีย  เกิดขึ้นในค.ศ. 1904-1905 เนื่องจากตางฝายตางตองการสิทธิการครอบครอง

แควนแมนจูเรียและคาบสมุทรเกาหลี รัสเซียเปนฝายพายแพ
17
鹿野政直『近代日本思想案内』（東京：岩波書店、1999）、p.30-32
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อะกุตะงะวะไดพูดถึงความแตกตางทางดานวัฒนธรรมภาษาของตัวละครแตละตัวเอาไว

ในผลงานตอไปน้ี

ในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ฉากที่ฮันซะบุโรพบกับยมทูตชาวจีน มีการใชภาษาถึง 3 รูปแบบ 

น่ันคือภาษาอังกฤษ ภาษาญ่ีปุน และภาษาจีนตามรูปแบบของชาวญ่ีปุน ตามรายละเอียดดังน้ี

「アアル・ユウ・ミスタア・ヘンリイ・バレット・アアント・ユ

ウ？」

半三郎はびっくりした。が、できるだけ悠然と北京官話の返事をし

た。「我はこれ日本三菱公司
*
の忍野半三郎」と答えたのである。

「おや、君は日本人ですか？」

やっと目を挙げた支那人はやはり驚いたようにこう言った。年とっ

たもう一人の支那人も帳簿へ何か書けたまま、茫然と半三郎を眺め

ている。

（中略）

「君は―――ええ、忍野君ですね。ちょっと待ってくださいよ。
18

“Are you Mr. Henry Barette, aren’t you?”

ฮันซะบุโรรูสึกประหลาดใจ แตเขาพยายามตอบกลับดวยทาทีสงบเทาที่จะ

ทําไดโดยใชภาษาจีนกลางวา “เราชื่อโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร เปนพนักงาน

ประจําบริษัทมิตซุบิฌิของญ่ีปุน”

“อาว นายเปนคนญ่ีปุนหรอกหรือ”

ในที่สุด ชาวจีนก็เงยหนาขึ้นมองพรอมพูดดวยทาทางตกใจ ชาวจีนอีกคนที่

อายุมากกวาจองมองฮันซะบุโรโดยไมวางมือจากสมุดบันทึก

(ยอ)

“นาย... อืม นายโอะฌิโนะใชไหม รอสักครูนะครับ”

ในสถานการณดังกลาว ฮันซะบุโรซึ่งเปนคนญ่ีปุนถือเปน “คนนอก” ในสังคมประเทศจีน 

แมจะพยายามพูดภาษาจีน แตภาษาจีนของฮันซะบุโรยังคงเปนภาษาจีนแบบคนญ่ีปุน ผูวิจัยมองวา

*
เปนคําภาษาจีนที่ชาวญ่ีปุนใช กลาวคือแมจะพูดดวยภาษาจีน แตฮันซะบุโรก็ยังพูดดวยสําเนียงของชาวญ่ีปุน

18
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』, p．201
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ในยุคสมัยดังกลาว การไดพบกับคนตางชาติเปนเร่ืองที่ไมไดเกิดขึ้นบอยนัก เมื่อยมทูตชาวจีนรู

วาฮันซะบุโรเปนชาวญ่ีปุน เขาถามซ้ําอีกคร้ังวา “นายเปนคนญ่ีปุนหรอกหรือ” และมีทีทาตกใจ 

นอกจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” รายละเอียดเกี่ยวกับการปะทะทางวัฒนธรรมภาษาที่

คลายกันน้ียังปรากฎในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” ดวย ในฉากดังตอไปน้ี ตัวละคร “ผม” ซึ่งเปนคนญ่ีปุน

พยายามจะพูดภาษาอังกฤษกบัชายชราชาวอังกฤษ แต “ผม “ตองรูสึกประหลาดใจเพราะไดรับ

คําตอบเปนภาษาญ่ีปุนจากชาวตางชาติ

「「オオ、サンクス。」

僕は思わず英吉利語を使った。しかし老人は無頓着に島の影を指さ

しながら、巧みに日本語をしゃべりつづけた。」
19

“โอ แตงคกิ้ว”

ผมใชภาษาอังกฤษทันที แตชายชราชี้ไปยังเงาของเกาะอยางไมใสใจ พลาง

พูดภาษาญ่ีปุนตอไปอยางคลองแคลว

ขอความตัวอยางขางตนทั้งสองขอความแสดงใหเห็นความคาดหวังที่มีตอภาษาของ

ชาวตางชาติ ตัวละคร “ผม” คาดหวังวาชายชราจะตองใชภาษาอังกฤษเน่ืองจากตัดสินจากรูปลักษณ

ภายนอกที่เปนชาวตะวันตก แตเมื่อชายชราผูน้ันใชภาษาญ่ีปุนซึ่งไมใชภาษาที่ตรงกับอัตลักษณที่

ควรเปน ตัวละคร “ผม” จึงรูสึกประหลาดใจ

ในเร่ือง “คัปปะ” ก็ปรากฏรายละเอียดเร่ืองภาษาเชนเดียวกัน ตัวละคร “ผม” เขาไป

ดินแดนคัปปะในฐานะคนตางชาติ จึงตองเรียนรูภาษาของคัปปะเพื่อความสะดวกในการดํารงชีวิต 

ดังที่ปรากฏในขอความดังตอไปน้ี

僕はいつも日暮れがたになると、この部屋にチャックやバックを迎

え、河童の言葉を習いました。
20

19
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』、 p．268

20
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』（東京：岩波書店、1978）、 p.311
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พอตกเย็น ผมจะตอนรับชักกุและบักกุที่มาเยี่ยมเยียนที่หองน้ี และเรียน

ภาษาคัปปะ

僕はだんだん河童の使ふ日常の言葉を覚えて来ました。従つて河童

の風欲や習慣ものみこめるやうになつて来ました。
21

ผมเร่ิมจําภาษาที่คัปปะใชกันในชีวิตประจําวันไดมากขึ้นเร่ือยๆ ทําใหผม

เขาใจธรรมเนียมและประเพณีของคัปปะมากขึ้น

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาอะกุตะงะวะกําหนดรายละเอียดของภาษาใหกับดินแดน

คัปปะซึ่งเปนเพียงดินแดนสมมุติ รายละเอียดเกี่ยวกับภาษาน้ีชวยใหดินแดนคัปปะสมจริง และมี

ฐานะใกลเคียงกับประเทศใดประเทศหน่ึงในดินแดนของมนุษยมากขึ้น

เมื่อเปรียบเทียบกับบริบททางประวัติศาสตรของญ่ีปุน ในยุคเมจิ (ค.ศ.1868-1912) เร่ิมมี

การเชื่อมโยง “ภาษา” เขากับจิตสํานึกในเร่ือง “รัฐชาติ” อยางแนบแนนดวยการเรียกภาษาญ่ีปุนวา

โคะกุโงะ (Kokugo: 国語) หรือแปลไดวา “ภาษาประจําชาติ” แทนการเรียกวานิฮงโงะ (Nihongo:

日本語 ) หรือ “ภาษาญ่ีปุน” และกําหนดใหใชชื่อเรียกวิชาภาษาญ่ีปุนในโรงเรียนวาวิชาโคะกุโงะ

คําวา “โคะกุโกะ” ถูกใชเปนคร้ังแรกในปค.ศ. 1885 (ปเมจิที่ 18) โดยเร่ิมจากแวดวงของนักวิชาการ

กอน เพื่อตอกย้ําใหชาวญ่ีปุนเห็นความสําคัญของภาษาประจําชาติ 22  ดังน้ัน ภาษาจึงเปรียบเหมือน

สัญลักษณแทนความเปนรัฐชาติอยางหน่ึงเชนเดียวกับเชื้อชาติและวัฒนธรรมอ่ืนๆ การเลือกกําหนด

ภาษาใดภาษาหน่ึงใหเปนภาษามาตรฐานหรือภาษาถิ่นก็คือการใหสิทธิกับคนกลุมใดกลุมหน่ึงใน

สังคม พรอมพยายามแสดงภาษามาตรฐานเหลาน้ันออกไปในระดับสากล และคอยๆลดความสําคัญ

ของภาษาถิ่นอันหลากหลายลง เพื่อใหเกิดความเปนเอกภาพในรัฐชาติน้ันๆ

1.3 การเปลี่ยนสัญชาติ

อัตลักษณน้ันอาจเกิดขึ้นจากลักษณะตามธรรมชาติ และอาจเปนสถานะที่บุคคลใดบุคคล

หน่ึงเลือกที่จะเปนดวยตนเอง นอกเหนือจากเชื้อชาติซึ่งถือเปนอัตลักษณที่ติดตัวมนุษยมาต้ังแตเกิด 

และเปนสิ่งที่เปลี่ยนแปลงไมได รวมถึง “ภาษา” ซึ่งถือเปนอัตลักษณที่เกิดจากการหลอหลอมทาง

วัฒนธรรมในแตละชุมชน อะกุตะงะวะยังพูดถึงประเด็นเร่ือง “สัญชาติ” ซึ่งถือเปนการโยกยาย 

21
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.314

22
佐藤弘夫『概説 日本思想史』（京都：ミネルヴァ書房、2005）ｐ.223
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“สังกัด” หรือ “กลุม” ของตนเองในยุคที่โลกเร่ิมแบงแยกตามแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ตัวอยางดังกลาว

ปรากฏในเร่ืองสั้น “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” ซึ่งตัวละครเอกของเร่ืองเปลี่ยนสัญชาติจากสัญชาติ 

“ญ่ีปุน” เปนสัญชาติ “จีน” ตามภรรยาของเขาซึ่งเปนชาวทิเบต ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

第二に僕は支那人になっている。
23

ประการที่สอง ผมกลายเปนชาวจีนแลว

僕はもうあの頃から支那人にだけはなりすましていた。元来天下に

国籍くらい、面倒臭いお荷物はない。ただ支那と云う国籍だけはほ

とんど有無を問われないだけに、頗る好都合に出来上っている。
24

ผมไดกลายเปนชาวจีนต้ังแตตอนน้ันแลว ในโลกใบน้ีทั้งในอดีตและ

อนาคต ไมมีสิ่งใดวุนวายเทียบเทาเร่ืองสัญชาติอีกแลว แตคงมีเพียงสัญชาติ

จีนกระมัง ที่ทําไดงายจนไมมีใครสงสัยวาผมจะถือสัญชาติจีนหรือไม

จากประโยคขางตน นอกจากเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” จะแสดงลักษณะของ

พลเมืองในระบบรัฐชาติสมัยใหม ซึ่งมีสิทธิเลือกอัตลักษณของตนเอง โดยการเปลี่ยนสัญชาติ

ภายใตขอกําหนดทางกฎหมายของแตละประเทศ เร่ืองน้ียังสะทอนลักษณะความไมเปนระเบียบ

ของประเทศจีนในยุคน้ัน พรมแดนที่กวางใหญและประชากรที่หลากหลายสงผลใหรัฐบาลจีนไม

สามารถดูแลพลเมืองของตนเองไดอยางทั่วถึง โดยเฉพาะในทิเบต ซึ่งเปนฉากของเร่ืองและเปน

สวนหน่ึงของประเทศจีนในขณะน้ัน เปนดินแดนที่คอนขางหางไกลและอยูนอกเหนือแผนการ

พัฒนาประเทศ การถือสัญชาติจีนจึงไมมีอิทธิพลตอการไดรับสิทธิจากภาครัฐบาลมากนัก

ชัยอนันต สมุทวณิช กลาววา สัญชาติหรือการสังกัดชาติน้ัน เปนแนวคิดทางกฎหมายที่

อยูนอกเหนือความสัมพันธแบบด้ังเดิมไมวาจะเปนภาษา เชื้อชาติ วัฒนธรรม หรือความสัมพันธ

เชิงผูอุปถัมภกับลูกนอง ในรูปแบบทาสและไพร สังกัดชาติหรือสัญชาติเร่ิมขึ้นในฐานะที่เปน

กรอบความคิดทางกฎหมายที่ใหสิทธิประโยชนแกคนตางภาษาตางเชื้อชาติ25

23
「第四の夫から」『芥川龍之介全集 第六巻』（東京：岩波書店、、1978）, p.401 

24
Ibid., p.401

25
ชัยอนันต สมุหวณิช. จากรัฐชาติสูรัฐตลาด แนวความคิดเกี่ยวกับรัฐและสงัคมในยุคโลกานุวัตร. (กรุงเทพฯ:

สํานักพิมพบานพระอาทิตย, 2544), หนา 43
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ในกรณีของประเทศญ่ีปุน กฏหมายสัญชาติเกิดขึ้นในปค.ศ. 1899 ในระยะแรกกฏหมาย

ไมไดเอ้ือประโยชนใหคนตางชาติที่ตองการเปลี่ยนสัญชาติ หากแตเปนการเนนย้ําสิทธิของ 

“พลเมือง” ชาวญ่ีปุนที่ไดสัญชาติ “ญ่ีปุน” ติดตัวมาทางสายเลือด26 ตอมา กฏหมายจึงไดเพิ่มการ

ใหสิทธิชาวตางชาติที่ตองการเลือกใชสัญชาติญ่ีปุนเพิ่มเติม 

อัตลักษณทางชาติพันธุอาจเปนทั้งสิ่งที่ติดตัวมาต้ังแตเกิด และสิ่งที่บุคคลใดบุคคลหน่ึง

เลือกสรางขึ้นใหม ในขณะที่ปจจัยเร่ืองเชื้อชาติและภาษาเปนอัตลักษณที่ติดตัวบุคคลใดบุคคล

หน่ึงมาต้ังแตเกิด การเปลี่ยนแปลงสัญชาติในยุคใหมถือเปนอัตลักษณประเภทหน่ึงที่มนุษยมีสิทธิ

เปลี่ยนแปลงภายหลังดวยตนเองภายใตกรอบของกฎหมายที่สังคมน้ันๆกําหนดขึ้นมา

1.4 อัตลักษณและความแตกตางระหวางสายพันธุ

ในผลงานยุคปลายเร่ือง “คัปปะ” นอกเหนือจากการเนนย้ําเร่ืองเชื้อชาติของตัวละคร “ผม” 

หรือ “คนไขหมายเลข 23” วาเปนคนญ่ีปุนแลว อะกุตะงะวะไดเสนอประเด็นที่ใหญขึ้นกวาเดิม เชน 

การพบปะระหวางตัวละครตางสายพันธุอันไดแกมนุษยและคัปปะ รวมถึงความขัดแยงระหวางกลุม

ตางๆ อันนําไปสูการเกิดสงครามในที่สุด

ในเร่ือง “คัปปะ” อะกุตะงะวะนําเสนอภาพความแตกตางระหวางชุมชนใหชัดเจนยิ่งขึ้น

โดยอาศัยความแตกตางทางสายพันธุซึ่งเปนความแตกตางทางรูปธรรมที่เดนชัด อะกุตะงะวะได

นําเสนอภาพคัปปะซึ่งเปนสัตวในจินตนาการ และบรรยายลักษณะทางกายภาพเอาไวอยางละเอียด 

ภาพลักษณดังกลาวยิ่งตอกย้ําใหมนุษยรูสึกวาคัปปะเปน “คนอ่ืน” ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

頭に短い毛のあるのは勿論、手足に水掻きのついてゐることも「水虎考

略」などに出てゐるのと著しい違ひはありません。身長もざつと一メエトル

を越えるか越えぬ位でせう。体重は医者のチヤツクによれば、二十ポンド

から三十ポンドまで、――稀には五十何ポンド位の大河童もゐると言つ

てゐました。それから頭のまん中には楕円形の皿があり、その又皿は年

齢により、だんだん固さを加へるやうです。（中略）しかし一番不思議なの

は河童の皮膚の色のことでせう。河童は我々人間のやうに一定の皮膚の

色を持つてゐません。何でもその周囲の色と同じ色に変つてしまふ、 
27

26
佐藤弘夫『概説 日本思想史』（京都：ミネルヴァ書房、2005）、p.241

27
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』, p.313
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คัปปะมีขนสั้นๆบนศีรษะ มีผังผืดติดกันที่มือและเทาดังรายละเอียดที่

ปรากฏในหนังสือ ซุอิโกะโคเรียะกุ  สูงประมาณ 1 เมตรไมขาดไมเกิน 

สวนเร่ืองนํ้าหนัก ตามที่หมอชักกุกลาว จะอยูระหวาง 20 ปอนดถึง 30 

ปอนด และอาจมีคัปปะขนาดใหญบางตัวหนักถึง 50 ปอนดทีเดียว บนกลาง

ศีรษะมีจานรูปวงรี และจะมีลักษณะแข็งขึ้นตามอายุที่เพิ่มขึ้น (ยอ) อยางไร

ก็ตาม สิ่งที่นาประหลาดใจที่สุดคือสีผิวของคัปปะ คัปปะไมมีสีผิวคงที่

เหมือนมนุษยเรา แตจะเปลี่ยนสีไปตามสีของสภาพแวดลอมรอบตัว 

จากขอความดังกลาว คัปปะมีสภาพไมตางจากสัตวประเภทหน่ึง อาจเรียกไดวาเปนสิ่งที่

ไมอยูในสถานะที่มนุษยจะนํามาเปรียบเทียบกับตนเอง แตดินแดนคัปปะในเร่ืองกลับมีอารยธรรมที่

เทาเทียมกับมนุษย และกลายเปนตัวแทนในการเปรียบเทียบกับสังคมมนุษยโดยเฉพาะสังคมญ่ีปุน 

การเปรียบเทียบดังกลาวไมตางกับการเปรียบเทียบระหวางเชื้อชาติดังที่กลาวไปในหัวขอขางตน

僕の両側に並んでゐる町は少しも銀座通りと違ひありません。やは

り毛生欅の並み木のかげにいろいろの店が日除けを並べ、その又並

み木に挟まれた道を自動車が何台も走つてゐるのです。
28

สองขางทางในเมืองเหมือนถนนกินซาไมผิดเพี้ยน รถยนตหลายคันแลน

ผานไปมาบนทองถนน ผากันแดดของรานคาเรียงรายอยูภายใตเงาของตน

เบิชสองฟากฝงถนน

ขอความขางตนแสดงใหเห็นวาการสถาปนารัฐชาติหรือสังคมสมัยใหมซึ่งสวนใหญเปน

สังคมในเชิงวัตถุนิยม สงผลใหสมาชิกของแตละชุมชนรูสึกวาตนเองอยูเหนือสมาชิกของชุมชนอ่ืน 

ตัวละคร “ผม” รูสึกประหลาดใจกับสภาพเมืองคัปปะที่เจริญเทียบเทาประเทศญ่ีปุน เน่ืองจากไมเคย

คิดมากอนวาดินแดนแหงน้ีจะมีอารยธรรมคลายชุมชนของตนเอง ในขณะเดียวกัน เมื่อมองจาก

สายตาของพวกคัปปะ สมาชิกจากชุมชนอ่ืนอยางมนุษยก็ถือเปน “คนนอก” เชนกัน มนุษยยอมไม

เขาใจความคิดและขนบธรรมเนียมของพวกคัปปะ ดังความคิดที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

28
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』, p.310
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「あなたは我々河童ではありませんから、おわかりにならないのも

尤もです。しかしわたしもどうかすると、あの恐ろしい雌の河童に

追ひかけられたい気も起るのですよ。」29

“ทานไมใชคัปปะอยางพวกเรายอมเปนธรรมดาที่จะไมเขาใจ แมแตตัวฉัน

เอง บางทีก็ยังอยากใหคัปปะตัวเมียนากลัวพวกน้ันว่ิงไลบางเหมือนกัน”

จุดที่ผูวิจัยคิดวานาสนใจในขอความจากเร่ือง “คัปปะ” ขางตนน้ี คือการใชคําของอะกุตะ

งะวะซึ่งใชคําวา “คัปปะอยางพวกเรา” หรือ “วะเระวะเระกัปปะ (Warewarekappa: われわれ河童)

ในภาษาญ่ีปุนแทนที่จะใชคําวาคัปปะเพียงอยางเดียว ผูวิจัยมองวา คําที่แสดงความเปนพวกพอง

ดังกลาวยิ่งตอกย้ําใหเห็นถึงการแบงพรรคพวกและแสดงความรูสึกกีดกันคนนอกไดอยางชัดเจน

ยิ่งขึ้น   

เชนเดียวกับมุมมองของ “ผม” เมื่อตองเปรียบเทียบความแตกตางระหวางมนุษยและคัป

ปะ ผมก็ใชสรรพนามแทนตนเองและพวกพองของตนวา “มนุษยอยางพวกเรา” หรือ “วะเระวะเระ

นินเง็น” (Warewareningen: われわれ人間) ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

その代わりに我々人間から見れば、実際また河童のお産ぐらい、

おかしいものはありません。
30

ในทางกลับกันเมื่อมองจากมุมมองของมนุษยอยางพวกเรา คงไมมีอะไร

ตลกไปกวาการต้ังครรภของคัปปะอีกแลว 

นอกเหนือจากความรูสึกแบงพรรคพวกระหวางคัปปะและมนุษยแลว คัปปะยังตองการ

แบงแยกตัวเองออกจากสัตวที่ดูคลายคลึงกันอยาง “กบ” โดยมีความรูสึกรังเกียจและรูสึกวาสาย

พันธุกบน้ันดอยกวาพวกคัปปะมากนัก ดังความรูสึกที่คัปปะชื่อมักกุไดบรรยายไววา

「その河童は誰かに蛙だと言はれ、――勿論あなたも御承知でせう、

この国で蛙だと言はれるのは人非人と云ふ意味になること位は。―

―己は蛙かな？蛙ではないかな？と毎日考へてゐるうちにとうとう

29
 「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.323

30
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p. 348-349
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死んでしまつたものです。」31

“คัปปะตัวน้ันถูกหาวาเปนกบ - - - คุณเองก็คงทราบใชไหมวาในดินแดน

แหงน้ี หากถูกหาวาเปนกบ จะมีความหมายเทียบเทาการถูกดาวาเปน

อมนุษยทีเดียว - - - เราเปนกบหรือเปลา หรือไมไดเปนกบกันแน คิด

วนเวียนอยูแบบน้ีทุกวันจนตายไปในที่สุด”

ตัวอยางขางตนคือบทสนทนาระหวาง “ผม” กับเหลาคัปปะเกี่ยวกับบทกฎหมายและ

วิธีการลงโทษผูทําผิดในประเทศญ่ีปุน และดินแดนคัปปะ คัปปะเปนพวกประสาทออนและ

ออนไหว ในกรณีของคัปปะน้ัน เพียงแคการพูดประณามความผิดหรือถูกกลาวหา ก็ทําใหคัปปะ

เสียชีวิตลงไดงายๆ และการถูกกลาวหาวาเปน “กบ” ก็เคยทําใหคัปปะตัวหน่ึงคิดมากจนตรอมใจ

ตายมาแลว

การแบงพรรคพวกเปน “กลุมเรา” กับ “กลุมเขา” น้ัน หากมองโดยทั่วไป น่ีคือเร่ือง

ธรรมดาในโลกยุคปจจุบันที่อาจเกิดขึ้นเน่ืองจากสภาพแวดลอม และวัฒนธธรมอันแตกตางกันที่

หลอหลอมใหบุคคลใดบุคคลหน่ึงเติบโตขึ้นมา แตเมื่อลองวิเคราะหถึงจุดเร่ิมตนที่ทําใหแนวคิด

ดังกลาวไดรับการยอมรับและแพรหลายมากขึ้น เบเนดิก แอนเดอรสัน อธิบายวา เมื่อเรานึกถึงคนที่

รวมอยูในชุมชนที่เรียกวาชาติน้ัน สวนใหญของสมาชิกของชุมชนที่เรากําลังนึกถึงคือคนที่เราไม

เคยรูจัก ไมมีวันจะรูจัก และไมมีวันจะรูอะไรเกี่ยวกับตัวเขาเลย ในความเปนจริงน้ัน เขามีตัวตนอยู

จริงหรือไมก็ไมอาจทราบได แตเราก็เชื่อแนวาเขาอยู และรวมเปนสมาชิกชุมชนเดียวกับเราอยาง

แนนอน 32 กลาวคือ การรับรู และรูสึกรวมถึงความเปนพวกเขาพวกเราน้ัน ไดรับความนิยมและ

กลายเปนจิตสํานึกที่ยากตอการเปลี่ยนแปลงของมนุษยนับต้ังแตยุคที่เร่ิมสถาปนารัฐชาติหรือ

แบงแยกออกเปนประเทศตางๆอยางชัดเจนเปนตนมา

2. พฤติกรรมของตัวละคร

ถัดจากลักษณะภายนอกและการนิยามอัตลักษณของตัวละคร ผูวิจัยขอวิเคราะหถึงลักษณะ

พฤติกรรมของตัวละครและปฏิกิริยาที่มีตอสังคมโดยทั่วไป เพื่อวิเคราะหรายละเอียดเร่ืองขอบังคับ

ในสังคมที่มีอิทธิพลตอบทบาทของพลเมือง

ในฐานะ “พลเมือง” ของสังคม ฮันซะบุโรจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เปนตัวละครที่

31
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.315

32
Benedict Anderson. Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of Nationalism. 1983, p.256
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สะทอนลักษณะของมนุษยเงินเดือนของประเทศญ่ีปุนซึ่งดําเนินชีวิตตามกรอบที่สังคมวางไว ฮันซะ

บุโรจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยและเขาทํางานในบริษัท ดําเนินชีวิตตามรูปแบบมาตรฐานของ

ชาวญ่ีปุนดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

この話の主人公は忍野半三郎という男である。生憎大した王子では

ない。北京の三菱に勤めている三十前後の会社員である。半三郎は

商科大学を卒業した後、二月目に北京に来ることになった。同僚や

上役の評判は格別善いと言うほどではない。しかしまた悪いと言う

ほどでもない。まず、平々凡々たることは半三郎の風采の通りであ

る。
33

ตัวละครเอกของเร่ืองน้ีคือชายหนุมชื่อโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร นาเสียดายที่

เขาไมใชเจาชายผูสูงศักด์ื เขาเปนพนักงานบริษัทวัยสามสิบซึ่งทํางานอยูใน

บริษัทมิทซุบิฌิประจํากรุงปกกิ่ง หลังจากจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยดาน

พาณิชยศาสตรไดสองเดือน ฮันซะบุโรก็ยายมาที่ปกกิ่ง เจานายและเพื่อน

รวมงานไมไดมองวาเขาดีเดนเปนพิเศษ แตก็ไมถึงขั้นเลวรายอะไร ฮันซะบุ

โรเปนคนที่แสนจะธรรมดาเหมือนกับสภาพภายนอกของเขา

หลังจากน้ัน เขาแตงงานโดยผานพิธีการดูตัวซึ่งเปนเร่ืองธรรมดาในสังคมญ่ีปุนยุคน้ัน 

การแตงงานถือเปนหนาที่หน่ึงที่จะชวยใหพลเมืองในสังคมดําเนินชีวิตไดตามมาตรฐานที่สังคม

ญ่ีปุนกําหนดเอาไว 

半三郎は二年前にある令嬢と結婚した。令嬢の名前は常子である。

これも生憎恋愛結婚ではない。ある親戚の老人夫婦に仲人を頼ん

だ媒酌結婚である。常子は美人と言うほどではない。もっともま

た醜婦と言うほどでもない。
34

ฮันซะบุโรแตงงานกับหญิงสาวคนหน่ึงเมื่อสองปกอน ชื่อของเธอคือ ทซุ

33
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p．199

34
 「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、 p．200
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เนะโกะ นาเสียดายที่ไมใชการแตงงานจากความรัก แตเปนการแตงงานผาน

แมสื่อ โดยขอใหญาติผูใหญของคูสามีภรรยาเปนเถาแกในพิธีแตงงานให 

ทซุเนะโกะไมใชคนสวย แตก็ไมถึงกับเปนคนขี้ร้ิวขี้เหรอะไร

หากมองในแงหน่ึง มาตรฐานของสังคมชวยใหพลเมืองมีวิถีชีวิตที่เปนระเบียบและเทา

เทียมกัน แตในขณะเดียวกัน พลเมืองแตละคนจะคอยๆสูญเสียเอกลักษณของตนเองไป เพราะ

สังคมหลอหลอมใหยึดถือลักษณะที่เปนแบบแผนมากกวารสนิยมสวนตัว ขอความตอไปน้ีแสดง

ใหเห็นวาฮันซะบุโรดําเนินชีวิตเฉกเชนเดียวกับคนอ่ืนๆ เขารับประทานอาหารกับภรรยา ฟงเพลง

และไปชมภาพยนตร แตไมผูกพันกับสิ่งใดเปนพิเศษ  

私は半三郎の家族生活は平々凡々を極めていると言った。実際そ

の通りに違いない。彼はただ常子と一緒に飯を食ったり、蓄音機

をかけたり、活動写真を見に行ったり、――あらゆる北京中の会

社員を変わりのない生活を営んでいる。
35

ผมกลาวไปแลววาชีวิตครอบครัวของฮันซะบุโรชางนาเบื่อถึงขีดสุด ใน

ความเปนจริงก็เเปนเชนน้ัน เขาเพียงแตกินขาวกับทซุเนะโกะ ฟงแผนเสียง 

หรือไปชมภาพยนตรดวยกัน -- ใชชีวิตไมตางจากพนักงานบริษัททั่วไปใน

กรุงปกกิ่ง

ลักษณะการดําเนินชีวิตของฮันซะบุโรน้ี ขงเยว (Kong Yue: 孔月) นักวิจัยวรรณคดีญ่ีปุน

ชาวจีน ไดวิเคราะหโดยใชเบื้องหลังดานประวัติศาสตรวา ชีวิตของฮันซะบุโรเปนชีวิตที่ถูก

ผลักดันโดยนโยบายการขยายอํานาจแหงชาติของประเทศญ่ีปุน กลาวคือ ญ่ีปุนพยายามขยาย

อํานาจของตนเขาไปในประเทศจีนโดยใชนโยบายดานเศรษฐกิจเปนเคร่ืองมือ บริษัทขนาดใหญ 

เชน มิทซุบิฌิ ขยายสาขาไปสูประเทศจีนตามการสนับสนุนของรัฐ พนักงานชาวญ่ีปุนจํานวนมาก

ถูกยายเขาไปประจําสาขาดังกลาวโดยที่ไมรูตัววาตนเองเปนเพียงเคร่ืองมือของรัฐในการทําให

นโยบายดังกลาวสัมฤทธิ์ผล36

นอกจากจะตกเปนเคร่ืองมือของรัฐโดยไมรูตัวแลว ฮันซะบุโรยังเปนปจเจกชนที่ไมมี

35
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、 p．200

36
孔月「芥川龍之介の「馬の脚」における帝国日本の発象―その寓意・諷刺をめぐって―」『文学研

究論集 第 22 号』（東京：筑波大学、2004）、ｐ.120-123
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อํานาจ ไมสามารถแสดงความคิดเห็นของตนเองเพื่อตานทานกระแสสังคมได ในผลงานเร่ือง 

“อุมะโนะอะฌิ” สื่อสิ่งพิมพ และความเห็นจากบุคคลสวนใหญ ไดกลายเปนกรอบความคิดและ

บรรทัดฐานในการตัดสินเร่ืองราวตางๆโดยไมจําเปนวาคําตัดสินดังกลาวจะต้ังอยูบนพื้นฐาน

ความจริงหรือไม เมื่อฮันซะบุโรเสียชีวิตอยางกะทันหัน สังคมไมไดวิพากษวิจารณการตายของ

เขามากนัก ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

いかにもあっけない死にかたである。しかし世間は幸いにも死に

かたには余り批判をしない。批判をするのは生きかただけである。

半三郎もそのために格別非難を招かずにすんだ。いや、非難どこ

ろではない。上役や同僚は未亡人常子にいずれも深い同情を表し

た。
37

ชางเปนการตายที่ชวนใหประหลาดใจ แตโชคดีที่สังคมไมนิยมออก

ความเห็นเกี่ยวกับการตายเทาใดนัก สังคมมักวิพากษวิจารณเฉพาะ

วิธีการใชชีวิตเทาน้ัน ดวยเหตุน้ีฮันซะบุโรจึงไมถูกตําหนิใดๆเปนพิเศษ ไม

สิ ไมมีเสียงตําหนิเลยดวยซ้ํา เจานายและเพื่อนรวมงานตางพากันเห็นอก

เห็นใจแมมายทซุเนะโกะ

แตเมื่อฮันซะบุโรฟนคืนชีพขึ้นมา ฮันซะบุโรกลับพยายามปกปดสภาพขามาของตัวเอง 

เน่ืองจากกลัววาภรรยาจะรับไมได และกลัวความแปลกแยกในสังคม ทั้งๆทีก่ารฟนคืนชีพของฮัน

ซะบุโรน้ันเปนขาวดังในสังคมอยูแลว ไมวาใครก็รูวาเขาผานประสบการณที่เกินความคาดหมาย 

และยากที่จะอธิบายดวยเหตุผลทางวิทยาศาสตร ถึงขั้นมีการจัดพิธีฟนคืนชีพขึ้นมา ผูวิจัยมองวา

สังคมคงยอมรับไดหากฮันซะบุโรจะฟนคืนชีพขึ้นมาดวยสภาพขามา เน่ืองจากการฟนคืนชีพเอง

เปนเร่ืองที่นาตกใจอยูแลว คงไมแปลกอะไรหากจะมีเร่ืองแปลกเกิดขึ้นตามมาอีก อยางไรก็ตาม 

การดําเนินชีวิตภายใตกรอบของสังคมมาตลอดสรางความอึดอัดใจใหฮันซะบุโรจนเขาไมสามารถ

เปดเผยสภาพที่แทจริงออกมาได ดังขอความที่ปรากฏตอไปน้ี

どうしても彼の脚だけは隠さなければならぬと決心した。和服を

廃したのもそのためである。長靴をはいたのもそのためである。

浴室の窓や戸じまりを厳重にし たのもそのためである。しかし彼

37
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、 p．200



58

はそれでもなお絶えず不安を感じていた。また不安を感じたのも

無理ではなかったのに違いない。
38

ไมวาอยางไร (ฮันซะบุโร) ก็ตัดสินใจวาขาเทาน้ันที่เขาจะตองปกปด เขา

ยกเลิกการสวมเสื้อผาแบบญ่ีปุนดวยเหตุน้ี ตัดสินใจสวมรองเทาบูทก็

เพราะเหตุน้ี  ปดหนาตาง และประตูหองอาบนํ้าอยางแนนหนาก็เพราะ

สาเหตุน้ีเชนกัน อยางไรก็ตาม เขาก็ยังรูสึกกังวลใจอยูตลอดเวลา แตความ

กังวลใจของฮันซะบุโรก็คงไมใชเร่ืองที่เกินเลยไปนัก

จากขอความขางตน จะเห็นไดวาฮันซะบุโรตองเปลี่ยนรูปแบบการดําเนินชีวิตของตนเอง 

เพราะกังวลวาสังคมจะรับไมได ตองเปลี่ยนจากการสวมชุดแบบญ่ีปุนเปนกางเกงขายาวและรองเทา

บูทแบบสากล เน่ืองจากเขาไมสามารถถอดรองเทาเดินและน่ังบนเสื่อทะตะมิได รวมถึงตองใส

รองเทาบูทเพื่อปกปดขามาของตนเองตลอดเวลา อาจมองไดวาน่ีคือการนําเสนอภาพในเชิงเสียดสี

โดยใชสูทแบบตะวันตกปกปดความผิดปกติ ในขณะเดียวกัน คนรอบตัวของฮันซะบุโรก็ตอง

ยอมรับวาเขาฟนคืนชีพขึ้นมาโดยไมมีขอสงสัยอะไรไปมากกวาน้ัน ในเมื่อกระแสสวนใหญของ

สังคมหรือสื่อมวลชนใหความสนใจกับการฟนคืนชีพเทาน้ัน ไมมีการหาสาเหตุ หรือความ

เปลี่ยนแปลงของฮันซะบุโรหลังเหตุการณ การจัดงานเลี้ยงตอนรับการฟนคืนชีพของฮันซะบุโรก็ดู

เหมือนจะเปนไปโดยอัตโนมัติ ไมมีใครตองการรูขอเท็จจริง ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

こう言う半三郎の復活の評判になったのは勿論である。「順天時

報」はそのために大きい彼の写真を出したり、三段抜きの記事を

掲げたりした。何でもこの記事に従えば、喪服を着た常子はふだ

んよりも一層にこにこしていたそうである。ある上役や同僚は無

駄になった香典を会費に復活祝賀会を開いたそうである。39

แนนอนวาการฟนคืนชีพของฮันซะบุโรกลายเปนกระแสวิพากษวิจารณใน

สังคม หนังสือ “จุนเต็นจิโฮ” ลงภาพถายขนาดใหญของฮันซะบุโรพรอม

บทความเต็มหนากระดาษ ขาวรายงานวาทซุเนะโกะซึ่งสวมชุดไวทุกขมีสี

หนายิ้มแยมยิ่งกวาปกติ เจานายและเพื่อนรวมงานของเขาบางคนนําเงิน

38
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p．200

39
Ibid
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ทําบุญงานศพไปจัดงานเลี้ยงตอนรับการฟนคืนชีพแทน

ในตอนทาย ฮันซะบุโรหายสาบสูญไป หลังจากขามาของเขาเร่ิมมีอาการผิดปกติ ขามา

เร่ิมเคลื่อนไหวเองและอยูนอกเหนือการควบคุมของฮันซะบุโร คนรอบตัวรวมถึงภรรยาของเขา 

พยายามตีความวาเขาเกิดอาการวิกลจริตแทนที่จะยอมรับความจริงวาเปนเพราะขามา เน่ืองจากการ

ตีความวาเขาวิกลจริตน้ันเปนเร่ืองที่ทําความเขาใจไดงายกวา และไมหลุดไปจากกรอบของเหตุผลที่

สังคมเชื่อถือ ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

半三郎の失踪も彼の復活と同じように評判になったのは勿論であ

る。しかし常子、マネエジャア、同僚、山井博士、「順天時報」の

主筆等はいずれも彼の失踪を発狂のためと解釈した。もっとも発

狂のためと解釈するのは馬の脚のためと解釈するのよりも容易だ

ったのに違いない。
40

แนนอนวาการหายตัวไปของฮันซะบุโรกลายเปนกระแสวิพากษวิจารณใน

สังคมเชนเดียวกับเร่ืองการฟนคืนชีพของเขา แตคนอ่ืนๆ ทั้งทซุเนะโกะ 

ผูจัดการ เพื่อนรวมงาน ดอกเตอรยะมะอิ และผูเขียนวารสาร “จุนเต็นจิโฮ” 

เชื่อวาเขาหายตัวไปเน่ืองจากเกิดอาการวิกลจริต แนนอนวาการตีความวา

เขาเกิดอาการวิกลจริตยอมงายกวาการตีความวาเร่ืองเกิดขึ้นเพราะขามา

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาคนสวนใหญในสังคมไมวาจะเปนคนใกลชิดของฮันซะบุ

โรหรือสื่อมวลชน พยายามตีความเร่ืองราวของเขาใหเปนไปตามเหตุผลที่สังคมสวนใหญยอมรับได 

ไมมีการต้ังคําถามถึงความผิดปกติ เน่ืองจากการทําเชนน้ัน จะยิ่งทําใหบุคคลผูน้ันหลุดออกจาก

กรอบหรือบรรทัดฐานของสังคมไปดวย แมแตภรรยาของเขาซึ่งไดเห็นเร่ืองราวอยางใกลชิดและ

รูสึกสงสัยในความผิดปกติของฮันซะบุโรอยูหลายคร้ังก็ยังไมกลาตีความเปนอยางอ่ืน

ปจเจกชนตามกรอบของสังคมสอดคลองกับแนวความคิดเร่ือง “พลเมือง” ซึ่งเกิดขึ้นพรอม

กับระบบรัฐชาติ ธีรยุทธ บุญมี อธิบายถึงความสัมพันธระหวาง “พลเมือง” และระบบ “รัฐชาติ” ไว

40
 「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p．200
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ดังน้ี ความเปนพลเมือง (citizenship) เปนรางวัลที่ประชาชนไดรับจากความรวมมือกับรัฐชาติ 

แตรัฐชาติก็ไดผลประโยชนตอบแทนจากความเปนพลเมืองมากมายหลายประการดวยกัน ที่สําคัญ

ที่สุดก็คือการสรางความชอบธรรมใหรัฐ รวมทั้งการสรางความเปนเอกภาพ ความเปนหน่ึงเดียว 

(homogeneity) ใหกับรัฐ41

หากวิเคราะหแนวคิดของธีรยุทธ บุญมีกับเน้ือเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ฮันซะบุโรในฐานะ

พลเมืองไดรับสวัสดิการขั้นพื้นฐานที่ดีเยี่ยมจากรัฐบาลญ่ีปุน เชน ระบบการศึกษา และหนาที่การ

งาน ในขณะเดียวกันรัฐก็ไดผลประโยชนจากฮันซะบุโรในฐานะที่เขาเปนหนวยในการขับเคลื่อน

เศรษฐกิจของประเทศใหเติบโตตอไป

ในขณะที่ฮันซะบุโรจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” แสดงตัวอยางของมนุษยเงินเดือนซึ่งถือเปน 

“หนวย” หน่ึงในสังคม อะกุตะงะวะไดแสดงความเห็นผานตัวละคร “ผม” ในเร่ือง อันชูมนโด

เกี่ยวกับบทบาทของอาชีพที่ดูเหมือนจะไมมีกฎเกณฑใดๆอยางศิลปนเอาไวดังน้ี

僕は詩人だ。芸術家だ。けれども又会社の一分子だ。

ผมเปนกวี เปนศิลปน แตผมก็ยังเปนหนวยหน่ึงของสังคม

จากขอความขางตน สามารถตีความไดหลากหลาย หากมองแตรูปประโยค อาจหมายความ

วา แม “ผม” จะเปนกวีหรือศิลปนซึ่งอาจไมใชอาชีพที่ไดรับความนิยมมากนักในสังคม แต “ผม” ก็

เปนสวนหน่ึงในสังคม เปนพลเมืองคนหน่ึงเชนเดียวกับคนอ่ืน แตเมื่อมองจากทัศนคติโดยรวม

ของอะกุตะงะวะที่มักจะเสียดสีสังคมและบรรยากาศโดยรวมของเร่ือง “อันชูมนโด” ที่มีลักษณะ

ประชดประชัน และนํ้าเสียงคอนขางออกมาในแงลบ พรอมทั้งอางอิงแนวคิดเกี่ยวกับปจเจกชนที่ไม

อาจตานทานกระแสสังคมดังที่ปรากฏในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ผูวิจัยจึงเลือกตีความประโยคขางตน

ในเชิงเสียดสี โดยนาจะตีความไดวา แม “ผม” จะเปนศิลปน แตก็ยังเปนหนวยของสังคมซึ่งหนีไม

พนกรอบบังคับตามมาตรฐานของสังคมอยูดี 

การบรรยายตัวละครของอะกุตะงะวะมีลักษณะซับซอนมากขึ้นในผลงานเร่ือง “คัปปะ”

ตัวละคร “ผม” ในเร่ืองคัปปะไมมีชื่อ และในบทนําของเร่ืองแสดงใหเห็นวา “ผม” เปนเพียงคนไข

หมายเลข 23 ในโรงพยาบาลจิตเวชแหงหน่ึง ดังขอความตอไปน้ี

これは或精神病院の患者、――第二十三号が誰にでもしやべる話であ

る。彼はもう三十を越してゐるであらう。が、一見した所は如何にも

41
ธีรยุทธ บุญมี.ชาตินิยมและหลังชาตินิยม, หนา 166
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若々しい狂人である。42

น่ีคือเร่ืองราวของผูปวยในโรงพยาบาลจิตเวชแหงหน่ึง – เร่ืองที่เลาโดยผูปวย

หมายเลข 23 เขาคงจะอายุเกินสามสิบปแลว แตดูเผินๆคลายจะเปนผูวิกลจริต

ที่เยาววัยกวาน้ัน

เมื่อเปรียบเทียบกับฮันซะบุโรในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ตัวละคร “ผม” ในเร่ืองคัปปะเปน

ตัวละครที่อยูนอกเหนือบรรทัดฐานของสังคม ตอนทายของเร่ืองบรรยายเอาไววา “ผม” ทําบางอยาง

ผิดพลาด สงผลใหตองเขามาอยูในโรงพยาบาลจิตเวช ดังขอความตอไปน้ี

しかし河童の国から帰つて来た後、丁度一年ほどたつた時、僕は或事

業の失敗した為に…………

（Ｓ博士は彼がかう言つた時、「その話はおよしなさい」と注意をした。

何でも博士の話によれば、彼はこの話をする度に看護人の手にも了へ

ない位、乱暴になるとか云ふことである。）

แตทวา เมื่อกลับมาจากดินแดนคัปปะไดประมาณหน่ึงป ผมกลับทําอะไร

บางอยางลมเหลว.....

(เมื่อเขาเลาถึงตรงน้ี ดร.S เตือนวา “เร่ืองน้ันพอเถอะ”)

จากคําบอกเลาของดร. S ทกุคร้ังที่เขาเลาเร่ืองน้ี เขาจะอาละวาดจนพยาบาลก็

เอาไมอยู43

จากขอความขางตน ผูวิจัยวิเคราะหวาการกระทําที่ลมเหลวของตัวละคร “ผม” ทําใหเขา

หลุดออกนอกบรรทัดฐานของสังคม และถูกนําสงเขาโรงพยาบาลจิตเวช ซึ่งเปรียบเสมือนสถานที่

กักกันบุคคลที่กลายเปน “คนนอก” ในสังคม 

ตัวอยางจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” “คัปปะ” และ “อันชูมนโด” แสดงใหเห็นวาตัวละครถือ

เปนสวนหน่ึงของสังคม ทุกคนมีความเทาเทียมกัน และไดรับสวัสดิการขั้นพื้นฐานจากรัฐโดยเทา

เทียม ทั้งการศึกษา และหนาที่การงานซึ่งลักษณะดังกลาวเปนผลมาจากการปฏิรูปกฏหมายตามแบบ

ประเทศตะวันตก เชน การปฏิวัติดานการศึกษา และระบบสวัสดิการ แมวา “พลเมือง” จะไดรับ

42
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p．200

43
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p．369
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ความสะดวกสบาย แตในขณะเดียวกันก็ไมสามารถดําเนินชีวิตนอกกรอบของสังคมได และหาก

หลุดออกจากบรรทัดฐานที่สังคมกําหนดไว “พลเมือง” จะตองออกจากสังคมหรือถูกลงโทษใน

รูปแบบใดรูปแบบหน่ึง 

3.บทวิเคราะหลักษณะการใชคําเรียกสมาชิกในสังคม (ญี่ปุน)

นอกเหนือจากลักษณะการบรรยาย บุคลิก และพฤติกรรมของตัวละครในเร่ือง ลักษณะการ

เรียกสมาชิกในสังคมก็เปนอีกหน่ึงปจจัยที่สะทอนแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ยกตัวอยางเชน ในยุคกอน

สมัยใหม นิยมเรียกมนุษยที่ต้ังถิ่นฐานอยูบนพื้นที่ใดพื้นที่หน่ึงวา “ผูอยูอาศัย” ตอมา เมื่อเขาสูยุคที่

เกิดการสถาปนารัฐชาติขึ้นในพื้นที่หลายแหงทั่วโลก รัฐชาติแตละแหงจึงนิยมเรียกสมาชิกของตน

วา “พลเมือง” หรือ “ประชากร” ในหัวขอน้ี ผูวิจัยไดสังเกตลักษณะการใชคําเรียกสมาชิกในสังคม

ซึ่งถูกนํามาใชในผลงานแตละเร่ือง และนําขอมูลมาเปรียบเทียบไวในรูปแบบตารางเพื่อเปรียบเทียบ

นัยยะสําคัญของการเรียกชื่อสมาชิกในสังคมรูปแบบตางๆในภาษาญ่ีปุนที่ปรากฎในผลงานของอะกุ

ตะงะวะ จากน้ันจึงอธิบายความหมายและนัยยะของคําแตละคําตอไป

การศึกษาลักษณะการใชคําเรียกสมาชิกในสังคมญ่ีปุนในผลงานของอะกุตะงะวะสามารถ

นํามาสรุปเปนรูปแบบตารางไดดังน้ี

ตารางท่ี 3: ตารางแสดงลักษณะการใชคําเรียกสมากชิกในสังคมญ่ีปุน

ผลงาน จูมิน *

住民

เคิยวมิน**

臣民

โคะกุมิน
国民

จินมิน**

人民

นิฮนจิน
日本人

(ชาวตางชาติ)
～人

“ทะอิกะอิโสะกุ” ○ ○

“เม็นสุระโสะอิริ” ○ ○

“อะงุนิโนะคะมิ” ○

*
เนื่องจากเปนบทวิเคราะหการใชคํา ผูวิจัยจึงขอคงภาษาญ่ีปุนไวในตาราง และจะระบุคําแปลภาษาไทยพรอมคําอธิบายไวใน

หัวขอยอยทายตารางตอไป
**

ในผลงานของอะกุตะงะวะภายใตขอบเขตงานวิจัยชิ้นนี้ไมพบการใชคําวา “เคิยวมิน” และ “จินมิน” แตทั้งสองคําเปนคํา

เรียกสมาชิกในสังคมที่ถกูนํามาใชจริงในประวัติศาสตรญ่ีปุน ผูวิจัยจึงขอหยิบยกคําทั้งสองขึ้นมาเปรียบเทียบกับคําอ่ืนๆ เพ่ือใหเขาใจ

นัยยะและลักษณะการใชคําไดชัดเจนมากขึ้น
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ผลงาน จูมิน เคิยวมิน โคะกุมิน จินมิน** นิฮนจิน (ชาวตางชาติ)

“ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” ○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○

“อุมะโนะอะฌิ” ○ ○

“คัปปะ” ○

3.1 จูมิน (Juumin: 住民) หรือผูอยูอาศัย

คําวา “จูมิน” แปลวาผูอยูอาศัย ตรงกับภาษาอังกฤษวา Inhabitant หมายถึงบุคคลที่อาศยัอยู

ในสถานที่ดังกลาวโดยไมมีนัยยะของการปกครองหรือการครอบครองอํานาจเหนือดินแดน 

เพียงแตเปนผูที่มีถิ่นฐานหรือประกอบอาชีพอยูในชุมชนเทาน้ัน อาจกลาวไดวาการเรียกสมาชิกของ

ชุมชนโดยใชคําวา “จูมิน” หรือ “ผูอยูอาศัย” ไดแสดงถึงสภาพชุมชนกอนสมัยใหม ไมมีการเนนถึง

สิทธิ เสรีภาพ หรือหนาที่ของสมาชิกดังกลาว

ตอมาเมื่อเขาสูชวงยุคปลายเมจิ ชวงปเมจิที่ 20 (ปค.ศ. 1887) จนถึงเหตุการณสงครามญ่ีปุน

รัสเซีย ซึ่งเปนชวงเวลาแหงการสถาปนารัฐชาติและการเตรียมระบบทางการเมือง การศาล และ

การศึกษา ชัยชนะจากสงครามญ่ีปุน-จีนและการปฏิวัติอุตสาหกรรมสงผลใหญ่ีปุนกลายเปนหน่ึงใน

ประเทศลาอาณานิคม พรอมกอใหเกิดวัฒนธรรมแบบเมจิ หรือ “เมจิบุงกะ” (Meijibunka: 明治文

化) การเรียกชื่อสมาชิกในสังคมจึงเปลี่ยนจากคําวา “จูมิน” มาใชคําวาเคิยวมิน (Kyomin: 臣民) ซึ่ง

แปลวาประชาราษฎร หรือโคะกุมิน (Kokumin: 国民) ซึ่งแปลวาพลเมือง

การใชคําวา “จูมิน” ปรากฏในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” สะทอนใหเห็นภาพสังคม

เกษตรกรรมที่เรียบงาย จะเห็นไดวา ในเร่ืองยังไมมีรายละเอียดเกี่ยวกับกฎเกณฑของสังคมหรือ

ระบบการปกครองใดๆมากนัก มีเพียงการดําเนินชีวิตดวยระบบเกษตรกรรมและคาขายกับชุมชน

ละแวกใกลเคียง ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

「サッサンラップ島の住民は大部分野菜を作るのです。男も女も野菜

を作るのです。」 

「そんなに需要があるのでしょうか？」 

「近海の島へ売れるのです。」
44

“ชาวบานสวนใหญในเกาะซัสซันรัปปุทําเกษตรกรรม ทั้งชายและหญิงตางก็มี

44
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』、 p．270
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อาชีพปลูกผัก”

“มีความตองการมากขนาดน้ันเลยหรือ”

“เพราะวาเอาไปขายใหเกาะตางๆในละแวกใกลเคียงไดนะ”

จากตัวอยางขางตน จะเห็นการใชคําวา “จูมิน” เรียกสมาชิกในเกาะซัซซันรัปปุ ซึ่งมี

ลักษณะเปนชุมชนเกษตรกรรมและเปนสังคมที่เรียบงาย ตรงกับลักษณะของสังคมในยุคกอน

สมัยใหม ซึ่งยังไมมีการสถาปนารัฐชาติ หรือแบงแยกพรมแดนและอํานาจอธิปไตยกันอยาง

ชัดเจน

3.2 เคิยวมิน (Kyomin: 臣民) หรือประชาราษฎร

คําวา “เคิยวมิน” หมายถึงประชาราษฎรหรือราษฎรภายใตพระบรมโพธิสมภารของระบบ

จักรพรรดิ เปนคําเรียกที่แสดงภาพลักษณของผูคน ในสังคมภายใตอํานาจการปกครองในสมัย

รัฐบาลเมจิ และถูกนํามาใชอยางแพรหลายมากขึ้น เมื่อจักรพรรดิไดรับอํานาจสูงสุดหลังชนะ

สงครามโลกคร้ังที่ 1 ในรัฐธรรมนูญของประเทศญ่ีปุนยุคหลังสงครามเลือกใชคําวา “เคิยวมิน” เพื่อ

เรียกพลเมือง 45

อน่ึง ในผลงานของอะกุตะงะวะที่ยกขึ้นมาทําวิจัยในคร้ังน้ีไมปรากฏการใชคําวา 

“เคิยวมิน” แตอยางใด แตผูวิจัยไดหยิบยกคําน้ีขึ้นมาเปรียบเทียบเพื่อใหเห็นความแตกตางและนัยยะ

ของคําอ่ืนๆที่คลายคลึงกันใหชัดเจนมากขึ้น

3.3 โคะกุมิน (Kokumin: 国民) หรือพลเมือง

คําวา “โคะกุมิน” ตรงกับภาษาอังกฤษวา Nation หรือในภาษาไทยวาพลเมือง เนนการ

เปรียบเทียบกับผูที่ไมใชพลเมือง กลาวคือเปนคําที่เนนความเปนพวกพองภายใตรัฐของตนเองมาก

ขึ้น การเรียกสมาชิกในสังคมโดยใชคําวา “โคะกุมิน” ไดรับความนิยมในยุคที่ผูคนเร่ิมเชื่อใน

ระบอบรัฐชาติ ในขณะที่คําวา “เคิยวมิน” ถูกนําไปใชในเอกสารทางราชการหรือรัฐธรรมนูญ คําวา 

“โคะกุมิน” ไดรับความนิยมในแวดวงสื่อมวลชน การปลุกระดมพลังของคนรุนใหมผานทาง

นิตยสารหรือหนังสือพิมพเพื่อตอกย้ํากระแสประชาธิปไตย

สําหรับงานของอะกุตะงะวะ ผูวิจัยพบการใชคําน้ีในผลงานเร่ือง “เม็นซุระโสะอิริ” ดัง

ขอความที่ปรากฏดังตอไปน้ี

45
佐藤弘夫（編）「第 2章 臣民と国民」『概説 日本思想史』、ｐ.238
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「殊にゾイリア国民が、早速これを税関に据えつけたという事は、最

も賢明な処置だと思いますよ。」46

“โดยเฉพาะวิธีการที่พลเมืองโสะอิริอะนําเคร่ืองมือน้ีไปติดต้ังไวที่ดานศุลกากร

อยางรวดเร็ว ถือเปนการจัดการที่ฉลาดหลักแหลมทีเดียว”

ขอความขางตนปรากฏในฉากที่ตัวละคร “ผม” และชายชราชาวอังกฤษซึ่งไดพบกันบนเรือ

พูดคุยถึงระบบในสาธารณรัฐโสะอิริอะ จะเห็นไดวา ประเทศโสะอิริอะที่ปรากฏในเร่ืองเปน

ประเทศที่มีระบบกฎหมายคอนขางชัดเจน มีการแบงแยกกฏหมายสําหรับคนในประเทศและคน

ตางชาติ โดยจะใชเคร่ืองมือที่เรียกวา “เม็นซุระโสะอิริ” วัดคุณภาพงานศิลปะที่มาจากตางประเทศ

เทาน้ันเพื่อคัดกรองงานที่มีคุณภาพกอนนําเขาประเทศ แตไมใชวัดผลงานของประเทศตนเอง 

3.4 จินมิน (Jinmin:人民) หรือประชาชน

คําวา “จินมิน” หรือ People ในภาษาอังกฤษหมายถึง “ประชาชน” กฎหมายในยุคหลังนิยมใช

คําน้ีมากกวาคําวา “เคิยวมิน” และ “โคะกุมิน” เน่ืองจากไดรับอิทธิพลจากปรัชญาการเมืองของ

ตะวันตกที่เชื่อวา “รัฐบาลตองมาจากประชาชน” การเลือกใชคําวา “จินมิน” ตามแบบคําวา 

people ของตะวันตกน้ีเปนการลดความรุนแรงของความรูสึกชาตินิยมในยุคที่กระแสชาตินิยมเร่ิม

กลายเปนความรุนแรง เน่ืองจากคําดังกลาว เปนคําที่มีความหมายเปนกลาง และหางไกลจาก

ภาพลักษณของกรอบอํานาจในสังคม

ผลงานของอะกุตะงะวะในขอบเขตงานวิจัยชิ้นน้ีไมปรากฎการใชคําวา “จินมิน”

3.5 นิฮนจิน (Nihonjin: 日本人) หรือชาวญ่ีปุน

คําวา “นิฮงจิน” ซึ่งแปลวา “คนญ่ีปุน” ไดสรางภาพลักษณใหมของคนญ่ีปุนหลังยุค

สงครามโลกคร้ังที่ 1 เปนคําที่ถูกสรางขึ้นมาเพื่อขจัดความสับสนระหวางคําวา “เคิยวมิน” และ 

“โคะกุมิน” 

นักวิจัยในสาขารัฐศาสตรเห็นวาประเทศญ่ีปุนเร่ิมกลายเปนรัฐชาติอยางเปนทางการในชวง

สงครามจีน-ญ่ีปุนซึ่งเกิดขึ้นหลังป 1990 เปนตนไป นับต้ังแตประชาชนทุกระดับเร่ิมตระหนักถึง

ความเปน “พลเมือง” ของตนเอง สงครามไดทําลายภาพความสับสนระหวางคําวา “เคิยวมิน” และ 

“โคะกุมิน”  เกิดเปนภาพลักษณใหมซึ่งใชคําเรียกรวมสมาชิกในรัฐชาติวา “นิฮงจิน” เหตุการณ

46
「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第一巻』、p．296
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ดังกลาวเกิดขึ้นจากปจจัยสองประการหลักไดแก การเปลี่ยนแปลงรูปแบบหนังสือเรียน และอํานาจ

ของการปกครองสวนภูมิภาคในยุคที่สื่อ (หนังสือพิมพ) เร่ิมมีบทบาท

ผลงานที่ปรากฏการใชคําน้ีมักนําเสนอภาพของคนญ่ีปุนซึ่งมีปฏิสัมพันธหรือความเกี่ยวของกับ

คนตางชาติ ไดแกเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” ดังที่ยกตัวอยางและ

วิเคราะหไวในหัวขอที่ 1 อัตลักษณของตัวละคร

3.6 ชาวตางชาติ (～Jin: ～人)

คําวาชาวตางชาติในที่น้ีหมายถึงการเรียกบุคคลอ่ืนโดยระบุเชื้อชาติไวดานหนา ตรงกับคํา

ในภาษาไทยวา “ชาว...” เชน ชาวจีน ชาวอังกฤษ ชาวอินเดีย เปนตน พบคําลักษณะน้ีในผลงานเร่ือง 

“ทะอิกะอิโสะกุ” “เม็นสุระโสะอิริ” “อะกุนิโนะคะมิ” “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” และ “อุ

มะโนะอะฌิ” วิธีการเรียกแบบน้ีไดรับความนิยมมากขึ้นพรอมกับการตระหนักในตนเองของชาว

ญ่ีปุน กลาวคือ เปนวิธีการเรียกที่เกิดขึ้นมาพรอมกับคําวา “นิฮนจิน” กอนหนาน้ัน การเรียกบุคคล

ตางถิ่นมักปรากฎออกมาในรูปแบบของคําอธิบาย เชน บุคคลที่มาจากดินแดนทางทิศเหนือ บุคคล

ที่มาจากประเทศจีน เปนตน แตเมื่อมีการสถาปนารัฐชาติและแตละชุมชนไดกําหนดชื่อเรียก

ประเทศของตนเปนที่แนนอน คําวา “ชาว...” หรือ “...จิน” ในภาษาญ่ีปุนจึงไดรับความนิยมมากขึ้น 

จากการวิเคราะหลักษณะการเรียกสมาชิกในสังคมญ่ีปุนที่ปรากฎในผลงานของอะกุตะงะ

วะจะเห็นไดวาการเรียกสมาชิกในสังคมน้ันสอดคลองกับฉากของเร่ือง กลาวคือ อะกุตะงะวะใชคํา

เรียกสมาชิกแบบด้ังเดิมกับสภาพสังคมแบบยุคกอนสมัยใหม และใชคําเรียกที่สอดคลองกับแนวคิด

เร่ืองรัฐชาติกับฉากที่มีลักษณะเปนสังคมยุคใหมมากขึ้น 

4. บทสรุป

ในบทน้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฎในผลงานของอะกุตะงะวะ ริว

โนะซุเกะโดยวิเคราะหปจจัยเร่ืองพลเมืองจากลักษณะและพฤติกรรมของตัวละครที่ปรากฎในเน้ือ

เร่ือง จะเห็นไดวาการบรรยายลักษณะตัวละครในผลงานของอะกุตะงะวะหลายเร่ืองเนนการ

บรรยายโดยใชอัตลักษณทางชาติพันธุมากกวาลักษณะทางกายภาพ อีกทั้งยังแสดงภาพพลเมืองใน

ฐานะที่เปนสวนหน่ึงของรัฐชาติ ตองดําเนินชีวิตตามกรอบที่รัฐกําหนดไวไมวาจะรูตัวหรือไมรูตัว

ก็ตาม

ในแงของการใชคําเรียกสมาชิกในสังคม จะเห็นไดวาอะกุตะงะวะเลือกใชคําที่สอดคลอง

กับลักษณะสังคมที่ปรากฎในเร่ือง เชน ใชคําวาจูมิน (ผูอยูอาศัย) กับสภาพสังคมแบบยุคกอน

สมัยใหม และคําวา “พลเมือง” (โคะกุมิน) กับสภาพสังคมที่มีลักษณะเปนรัฐชาติอยางชัดเจน เปน
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ตน 

กลาวโดยสรุป การเนนย้ําเร่ืองอัตลักษณทางชาติพันธุและการเปลี่ยนแปลงคําเรียกสมาชิก

ในสังคมเปนผลสืบเน่ืองมาจากการปฏิรูปประเทศสูสมัยใหมใหเทียบเทาระบบรัฐชาติซึ่งถือกําเนิด

ขึ้นในทวีปยุโรปกอนเผยแพรอิทธิพลสูทวีปเอเชียและทั่วโลก

อยางไรก็ตาม ปจจัยเร่ืองพลเมืองเปนเพียงสวนหน่ึงใน 3 ปจจัยของแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ซึ่ง

ผูวิจัยจะขอวิเคราะหปจจัยที่เหลืออันไดแก พรมแดน และอํานาจอธิปไตยในบทตอๆไป
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บทท่ี 4

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติท่ีปรากฏในฉาก : บทวิเคราะหปจจัยเร่ืองพรมแดน

จากปจจัย 3 ประการของ “รัฐชาติ” อันไดแก พลเมือง พรมแดน และอํานาจอธิปไตย ใน

บทน้ีผูวิจัยจะขอกลาวถึงปจจัยดานพรมแดนที่สะทอนอยูในผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ตอเน่ืองจากการวิเคราะหปจจัยเร่ืองพลเมืองในบทที่ผานมา โดยใชการวิเคราะหลักษณะของ “ฉาก”

หรือ “สถานที่” ที่ปรากฎในเน้ือเร่ือง ผูวิจัยจะเนนการวิเคราะห “ฉาก” หรือ “สถานที่” ขนาดใหญที่

มีลักษณะเปนชุมชน ดินแดน หรือประเทศ และขอละรายละเอียดของฉากปลีกยอย เชน บาน ปา 

หรือชวงเวลาที่เกิดเหตุการณ (การวิเคราะหฉากเชิงเวลา) ซึ่งไมเกี่ยวของกับเร่ืองพรมแดน

หากมองอยางผิวเผิน ปจจัยเร่ือง “พรมแดน” หรือพื้นที่ในการอยูอาศัยเปนปจจัยที่เกิดขึ้น

พรอมกับการต้ังถิ่นฐานของมนุษย เมื่อเกิดการรวมกลุม ชุมชนดังกลาวจะจับจองพื้นที่เพื่อใชเปนที่

อยูอาศัยและประกอบอาชีพ ซึ่งสวนใหญคืออาชีพเกษตรกรรม แตการสถาปนารัฐชาติอยางเปน

ทางการสงผลใหแตละชุมชนตองกําหนดขอบเขตของพื้นที่สําหรับครอบครองใหชัดเจนเพื่อไมให

พื้นที่ของตนซอนทับกับพื้นที่ของผูอ่ืน และสามารถใชอํานาจอธิปไตยของตนในการปกครองพื้นที่

ดังกลาวไดอยางถูกตอง อาจกลาวไดวา พรมแดนที่ถูกกําหนดอยางชัดเจนเปนปจจัยพื้นฐานในการ

ปองกันการรุกรานจากอํานาจของบุคคลที่ไมใชพลเมืองของตน 

สุรินทร พิศสุวรรณแสดงความคิดเห็นเร่ืองรัฐชาติและพรมแดนเอาไววา คําวา “รัฐชาติ”

และ “พรมแดน” น้ันมาพรอมๆกับลัทธิอาณานิคม พรอมกันน้ีคําวารัฐชาติและพรมแดนก็มีแนวคิด

อีกเร่ืองหน่ึงคือ “ชาตินิยม” (ยอ) เมื่อมีแนวคิดเร่ือง “รัฐชาติ” ก็ตองพูดถึง “พรมแดน” เร่ืองอํานาจ

อธิปไตย เร่ืองนานฟา เร่ืองนานนํ้า และเร่ืองอํานาจรัฐ 47  กลาวคือ แนวคิดเร่ืองพรมแดนเกิดขึ้น

พรอมกับแนวคิดเร่ืองการลาอาณานิคม เน่ืองจากการลาอาณานิคมคือการลาพรมแดนของรัฐชาติอ่ืน 

และครอบครองอํานาจอธิปไตยบนพรมแดนดังกลาวน่ันเอง 

ในผลงานของอะกุตะงะวะเร่ืองที่ผูวิจัยหยิบยกขึ้นมาศึกษา จะพบการใชฉากหลากหลาย

รูปแบบ ผูวิจัยมองวาจุดรวมของฉากดังกลาวคือการระบุรายละเอียดเกี่ยวกับพื้นที่อยางชัดเจน 

เชน การใชประเทศใดประเทศหน่ึงเปนฉากของเร่ือง หรือการสรางพื้นที่เฉพาะขึ้นมาใหม อันที่จริง

แลว การสรางพื้นที่หรือโลกสมมุติขึ้นมาใหมน้ันถือเปนลักษณะเฉพาะประการหน่ึงในผลงาน

ของอะกุตะงะวะ โดยเฉพาะในงานยุคหลัง จนมีนักวิจัยจัดรวมประเภทงานเหลาน้ีวาเปน “ผลงาน

47
ชาญวิทย เกษตรศิริและกาญจนี ละอองศรี (เรียบเรียง). รัฐชาติ-พรมแดน ความขัดแยงและขอยุติบนเสนทางสันติภาพ

อาเซียน.  (สมุทรปราการ: มูลนิธิโตโยตาแหงประเทศไทย, 2553)หนา 8
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เกี่ยวกับดินแดนอ่ืน” หรือ “อิเซะกะอิโมะโนะ”（Isekaimono: 異世界もの） อน่ึง การวิเคราะห

เร่ืองพรมแดนในบทน้ีจะแบงเปน 3 หัวขอไดแก การกําหนดรัฐชาติใหกับฉากของเร่ือง การกําหนด

พื้นที่เฉพาะซึ่งมีพรมแดนแนนอน และ การสรางรัฐชาติขึ้นใหมภายในผลงาน

1. การกําหนดรัฐชาติใหกับฉากของเร่ือง

ในผลงานเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “อะงุนิโนะคะมิ” “โทฌิฌุน” และ “อุ

มะโนะอะฌิ” อะกุตะงะวะระบุอยางชัดเจนวาเน้ือเร่ืองเกิดขึ้นที่ใดโดยใชชื่อประเทศหรือเมืองที่มีอยู

จริงในประวัติศาสตร สวนในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” อะกุตะงะวะพูดถึงความสัมพันธของประเทศ

โสะอิริอะกับประเทศอ่ืนๆที่มีอยูจริงในหนาประวัติศาสตรเชนกัน นอกจากน้ี ภาพลักษณของ

ประเทศที่นํามาใชเปนฉากของเร่ืองก็มีลักษณะตรงตามตามขอเท็จจริงที่ปรากฏในประวัติศาสตร 

หรือเปนไปตามภาพลักษณที่คนญ่ีปุนยุคน้ันมีตอประเทศดังกลาว

จากเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” อะกุตะงะวะกําหนดใหฉากของเร่ืองคือ “ทิเบต” ซึ่ง

ปจจุบันคือเขตการปกครองทิเบต ประเทศจีน และ “เมืองดารจีลิง” ซึ่งปจจุบันต้ังอยูในรัฐสิกขิม 

ประเทศอินเดีย แตในเน้ือเร่ือง สถานที่ทั้ง 2 เหงยังคงเปนสวนหน่ึงของประเทศจีนอยู สถานที่

ดังกลาวอยูหางไกลความคุนเคยของคนญ่ีปุน จึงมีภาพลักษณของเมืองแหงความลี้ลับ เปนไปไดที่

จะเกิดเร่ืองราวที่ผูอานไมคาดคิด เชน ระบบครอบครัวที่มีภรรยา 1 คนกับสามีอีก 4 คน ตัวละคร 

“ผม” (boku: 僕) บรรยายสถานภาพของตนเองลงในจดหมายถึง “เธอ” (kimi: 君) ไวดังน้ี

第一にはチベットに住んでいる。第二に僕は支那人になっている。第三に

僕は三人の夫と一人の妻を共有している。
48

ประการแรก ผมอาศัยอยูที่ทิเบต ประการที่สอง ผมกลายเปนคนจีนไปแลว 

และประการที่สาม ผมมีภรรยาคนเดียวกันกับสามีอีกสามคน

この前君へ手紙を出したのはダアヂリンに住んでいた頃である。
49


ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับการแบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะสุเกะไดในบทที ่1

48
「第四の夫から」『芥川龍之介全集 第六巻』、p．401

49
Ibid
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กอนหนาน้ี ตอนที่ผมสงจดหมายถึงคุณ ผมยังอาศัยอยูที่ดารจีลิง

แมวา “ทิเบต” และ “ดารจีลิง” จะไมใชดินแดนที่นําเสนอภาพของระบบ “รัฐชาติ” อยาง

ชัดเจน เน่ืองจากไมมีอํานาจอธิปไตยของตนเองอยางเด็ดขาด และถูกจัดวาเปนสวนหน่ึงของ

ประเทศจีนในขณะน้ัน แตการกําหนด “ชื่อ” อยางชัดเจนใหกับฉากของเร่ืองพรอมกับรายละเอียด

เร่ืองการโอนสัญชาติดังที่ไดกลาวไปในบทที่ 3 ไดสะทอนใหเห็นแนวคิดของการแบงแยกพรมแดน

ในโลกยุคใหมที่ตางจากการครอบครองพื้นที่เพียงเพื่อการอยูอาศัยในยุคกอนสมัยใหม กลาวคือ 

การครอบครองพรมแดนมีความสัมพันธกับปจจัยเร่ืองพลเมือง เมื่อมีการกําหนดพรมแดนภายใต

การปกครองของแตละรัฐชาติอยางชัดเจนแลว การครอบครองดินแดนไดกลายเปนสิทธิเฉพาะของ

พลเมืองภายในรัฐชาติแตละแหงเทาน้ัน

ในขณะที่ตัวอยางจากเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” ขางตนสะทอนใหเห็นความสําคัญ

ของพรมแดนในยุครัฐชาติที่ทําใหตัวละคร “ผม” ตองเปลี่ยนสัญชาติเพื่อแลกกับสิทธิในการ

ครอบครองดินแดนและอาศัยอยูภายในพรมแดนของรัฐชาติอ่ืน เร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ไดนําเสนอ

ภาพของพรมแดนรัฐชาติในยุคโลกาภิวัฒน กลาวคือ แมจะมีการกําหนดพรมแดนของแตละ

ประเทศอยางชัดเจน แตพรมแดนไมไดมีอิทธิพลตอชาวตางชาติที่ตองการเขามาในประเทศน้ันๆ

อยางชัดเจนเทากับรัฐชาติยุคแรก ฉากของเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” คือ เมืองเซี่ยงไฮ ประเทศจีน 

ตามที่อะกุตะงะวะไดกลาวเอาไวอยางชัดเจนในประโยคเปดเร่ืองวา

支那の上海の或る町です。昼でも薄暗い或る家の二階に、人相の悪い

印度人の婆さんが一人、商人らしい一人の亜米利加人と何か頻りに話

し合っていました。
50

ณ ยานหน่ึงในเมืองเซี่ยงไฮ ประเทศจีน บนชั้นสองของบานหลังหน่ึงซึ่งมืด

สลัวแมแตเวลากลางวัน หญิงชราชาวอินเดียหนาตาขี้ร้ิวขี้เหรคนหน่ึงกําลัง

สนทนาอยูกับชาวอเมริกันที่ดูทาทางเหมือนพอคาอีกคนหน่ึง

จากขอความขางตน จะเห็นไดวาเมืองเซี่ยงไฮซึ่งเปนฉากของเร่ืองไดกลายเปนศูนยกลาง

การรวมตัวของคนหลากหลายเชื้อชาติทั้งชาวตะวันออกและชาวตะวันตก ซึ่งลักษณะดังกลาวตรง

กับขอเท็จจริงที่เกิดขึ้นกับเมืองเซี่ยงไฮในหนาประวัติศาสตร

50
「アグニの神」 『芥川龍之介全集 第四巻』、 p．357
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เซี่ยงไฮเปนเมืองทาทางตะวันออกของประเทศจีน เปนเมืองแหงความหลากหลายทาง

วัฒนธรรม เน่ืองจากเคยตกอยูภายใตการปกครองของสหราชอาณาจักรหลังสิ้นสุดสงครามฝนซึ่ง

เกิดขึ้นในปค.ศ.1840-1842 และเคยเปนยานที่พักอาศัยของชาวอเมริกันต้ังแตป ค.ศ.1848 เปนตนมา 

เรียกไดวาเปนที่อยูอาศัยสําหรับชาวตางชาติมากกวาเปนชุมชนของชาวจีน ดวยราคาที่ดินและคา

ครองชีพที่สูงกวาบริเวณอ่ืนๆ ชาวจีนที่อยูอาศัยในเซี่ยงไฮจึงมีแตพวกพอคาที่ดําเนินกิจการคาขาย

สินคาในชีวิตประจําวัน หรือเปนคนจีนที่อาศัยรวมกับคนตางชาติเทาน้ัน 

จาง อ้ีหัว (Zhang Yi Hua: 張 宜樺) นักวิจัยชาวจีน ไดวิเคราะหภาพลักษณของเซี่ยงไฮ

และความสมจริงในฐานะฉากของเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” เอาไววา หากเปนเซี่ยงไฮ รายละเอียด

ตางๆที่เกิดขึ้นในเร่ืองน้ี ทั้งการพบปะกันระหวางชาวอินเดียและชาวอเมริกัน การลักพาตัว

ทะเอะโกะ (หรือฮุยเหลียน) มาจากฮองกง และการพกปนของเอ็นโดจะไมใชเร่ืองแปลกประหลาด 

แตกลับชวยเสริมใหเน้ือเร่ืองดูสมจริงไดมากขึ้น51

ธีรยุทธ บุญมีกลาวถึงลักษณะประการหน่ึงของรัฐชาติสมัยใหมวา รัฐชาติสมัยใหมจะ

พยายามแยกชาติและรัฐออกจากการซอนทับของพรมแดน กลาวคือ คนในชาติหรือรัฐน้ันตองไม

รูสึกผูกพัน เปนเจาของดินแดนน้ันๆ จนเกินไป ทั้งน้ีเพราะยุคโลกที่กําลังจะมาถึงเรียกรองใหมีการ

ไหลขามพรมแดนของสินคา บริการ บุคลากร เงินทุน เทคโนโลยี ขอมูลขาวสาร วัฒนธรรมและ

อํานาจทางการเมือง52

แนวคิดดังกลาว สอดคลองกับการสรางเมืองเซี่ยงไฮในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ของ

อะกุตะงะวะ การไหลบาของชาวตางชาติเขามาในเมืองเซี่ยงไฮ สะทอนใหเห็นการไหลขาม

พรมแดนของผูคนในโลกยุคแหงการสื่อสาร แมตัวละครแตละตัวจะอยูในฐานะชาวตางชาติ แตอะ

กุตะงะวะไมไดนําเสนอใหตัวละครใดรูสึกผูกพันหรือตองการกลับสูมาตุภูมิของตนเองอยางชัดเจน

การใชฉากประเทศจีนปรากฎอีกคร้ังในผลงานเร่ือง “โทฌิฌุน” และ “อุมะโนะอะฌิ” ฉาก

ของผลงานทั้ง 2 เร่ืองมีรายละเอียดตรงตามภาพลักษณของเมืองน้ันๆในประวัติศาสตรเชนกัน

ในเร่ือง “โทฌิฌุน” เน้ือเร่ืองเกิดขึ้นใน “เมืองลั่วหยาง” (Luoyang: 洛陽) ประเทศจีน ดังที่

บรรยายไวในชวงตนของเร่ืองดังตอไปน้ี

唐の都洛陽の西の門の下に、ぼんやり空を仰いでいる、一人の

51
張 宜樺「芥川龍之介「アグニの神」論――〈神〉を超えた「運命の力」――」『三田國文 45』

（東京：慶応義塾大学文学部 国文学研究室、2007）、p.28-57

52
 ธีรยุทธ บุญมี. ชาตินิยมและหลังชาตินิยม, หนา 129-130
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若者がありました。
53

ใตประตูเมืองทิศตะวันตกแหงเมืองลั่วหยาง เมืองหลวงแหงราชวงศถัง 

เด็กคนหน่ึงกําลังแหงนหนามองทองฟาอยางเหมอลอย

นอกจากการระบุชื่อสถานที่อยางชัดเจนในขอความขางตนแลว อะกุตะงะวะยังสราง

บรรยากาศของเมืองลั่วหยางในเร่ืองใหตรงกับขอเท็จจริงในประวัติศาสตร กลาวคือ มีความเปน

เมืองใหญและเปนศูนยกลางของผูคนจํานวนมาก แมจะเปนเมืองเกาโบราณ แตก็เปนแหลงกําเนิด

ของวัฒนธรรมด้ังเดิม 

洛陽の都に名を知られた才子や美人が多い中で、杜子春の家へ

来ないものは、一人もない位になってしまうのです。
54

ในบรรดานักปราญชและสาวงามผูมีชื่อเสียงจํานวนมากในเมืองลั่ว

หยาง ไมมีแมแตคนเดียวที่ไมไดมาเยือนบานของโทฌิฌุน

จากขอความขางตนจะเห็นไดวาเมืองลั่วหยางในเร่ือง “โทฌิฌุน” เปนศูนยรวมของผูคน

จํานวนมาก นักปราชญและสาวงามซึ่งถือเปนสัญลักษณของสมาชิกในเมืองใหญก็มารวมตัวกันอยู

ที่น่ี ตรงตามลักษณะของเมืองลั่วหยางในประวัติศาสตร นอกจากน้ี ในเร่ือง “โทฌิฌุน” ยังปรากฏ

สถานที่อีกแหง ไดแก ภูเขากะบิ (Gabisan: 峨眉山) ซึ่งเปนภูเขาสูงที่มีอยูจริงในมณฑลเสฉวน และ

เปนสถานที่อยูอาศัยของเทะทซุกันฌิ ชายชราผูเปนนักพรต ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

いかにもおれは峨眉山に棲んでいる、鉄冠子という仙人だ。
55

อันที่จริงแลว เราเปนนักพรตชื่อเทะทซุคันฌิ อาศัยอยูที่ภูเขากะบิ

จากขอความขางตน จะเห็นไดวา อะกุตะงะวะนําเสนอภาพภูเขากะบิใหเปนสถานที่อยูของ

เหลานักพรต นําเสนอภาพความลี้ลับ และความศักด์ิสิทธิข์องภูเขา ซึ่งตรงกับลักษณะของภูเขากะบิ

53
「杜子春」 『芥川龍之介全集 第四巻』 （東京： 岩波書店、1977）、 p．450

54
「杜子春」 『芥川龍之介全集 第四巻』 （東京： 岩波書店、1977）、 p．461

55
Ibid、 p．473
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ที่มีอยูจริงในประเทศจีน

สวนฉากของ “อุมะโนะอะฌิ” คือกรุงปกกิ่งตามคําบรรยายในประโยคตนเร่ืองดานลางน้ี 

ตามที่ไดวิเคราะหไวในบทที่ 3 เกี่ยวกับพฤติกรรมของตัวละครวา ตัวละครหลัก ฮันซะบุโรถูกสงตัว

มาทํางานในตางประเทศตามคําสั่งของรัฐบาลญ่ีปุน กลาวคือ ในอีกนัยยะหน่ึง กรุงปกกิ่งคือสถานที่

ที่รัฐบาลญ่ีปุนต้ังใจแผขยายอํานาจทางเศรษฐกิจผานทางบริษัทขามชาติของประเทศญ่ีปุนซึ่ง

ตัวอยางที่ปรากฏในเร่ืองคือบริษัทมิทซุบิชิ

この話の主人公は忍野半三郎はと言う男である。生憎大した男

ではない。北京の三菱に勤めている三十前後の会社員である。56

ตัวละครเอกของเร่ืองน้ีคือชายหนุมชื่อโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร นาเสียดาย

ที่เขาไมใชเจาชายผูสูงศักด์ื เขาเปนพนักงานบริษัทวัยสามสิบซึ่งทํางาน

อยูที่บริษัทมิทซุบิฌิในกรุงปกกิ่ง

ในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” นอกเหนือจากประเทศโสะอิริอะ ซึ่งเปนฉากสําคัญของเร่ืองแลว 

อะกุตะงะวะยังพูดถึงประเทศอ่ืนๆ ในฐานะที่เปนประเทศคูคา และในบรรดาประเทศตางๆที่อะกุตะ

งะวะหยิบยกขึ้นมา เชน ฝร่ังเศส เยอรมัน อิตาลี รวมถึงประเทศญ่ีปุน ลวนเปนประเทศที่ตอบรับ

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติทั้งสิ้น

外国から輸入される書物や絵を、一々これにかけて見て、無価値な

物は、絶対に輸入を禁止するためです。この頃では、日本、英吉利、

独逸、墺太利、仏蘭西、露西亜、伊太利、西班牙、亜米利加、瑞典、

諾威などから来る作品が、皆、一度はかけられるそうです。どうも日

本の物は、あまり成績がよくないようですよ。我々のひいき眼では、

日本には相当な作家や画家がいそうに見えますがな。
57

พวกเขาจะลองชั่งหนังสือและภาพเขียนที่นําเขามาจากตางประเทศบน

เคร่ืองน้ี เพื่อกีดกันสินคาที่ไรคุณคา ในปจจุบัน ผลงานของประเทศ

ตางๆ ไมวาจะเปนญ่ีปุน อังกฤษ เยอรมัน ออสเตรีย ฝร่ังเศส รัสเซีย 

56
 「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、 p．199

57
「MENSURA ZOILI」 『芥川龍之介全集 第一巻』、p．296 
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อิตาลี สเปน อเมริกา สวีเดน และนอรเวย ลวนถูกนํามาวัดคากับเคร่ือง

น้ีทั้งสิ้น ดูเหมือนวาสินคาของญ่ีปุนจะไดผลไมคอยดีเทาไหร ทั้งๆที่

มองจากสายตาของพวกเราแลว ที่ญ่ีปุนก็นาจะมีนักเขียนและจิตรกรที่

ดีเชนกัน

จากตัวอยางฉากในผลงานขางตน ไดแกเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “อะงุนิโนะคะมิ”

“โทฌิฌุน” และ “อุมะโนะอะฌิ” ผูวิจัยพบวาฉากของแตละเร่ืองมีจุดรวมหลักๆ 2 ประการ ประการ

แรกคือฉากทั้งหมดเกิดขึ้นในทวีปเอเชีย ประการที่สองคือเปนพื้นที่ที่เกิดการปะทะระหวางบุคคล

ตางเชื้อชาติ

จุดรวมดังกลาวสะทอนภาพลักษณของโลกยุคใหมที่มีการเคลื่อนที่ยายถิ่นฐานทั่วโลกดวย

เหตุผลตางๆกัน เชน การงาน การแตงงาน หรือการทองเที่ยว และเปนการเคลื่อนยายถิ่นฐานขาม

ดินแดนระยะไกล เชน ชาวยุโรปเดินทางมาประเทศเในทวีปอเชีย แตการเคลื่อนที่ดังกลาวไมได

เปนไปอยางอิสระเหมือนเชนยุคอดีต เมื่อแตละรัฐชาติเร่ิมมีพรมแดน การยายถิ่นฐานเขาประเทศอ่ืน

จึงตองอาศัยปจจัยพิเศษ เชน การเปลี่ยนสัญชาติ หรือการยอมอยูอาศัยในฐานะ “คนตางชาติ” ซึ่ง

มักจะถูกลดบทบาทและสิทธบิางอยางใหดอยกวาพลเมือง 

ในขณะเดียวกัน ผูวิจัยมองวา การใชฉากของทวีปเอเชียไดสะทอนถึงแนวคิดในยุคลา

อาณานิคม ตัวละครชาวตะวันตกมักอยูในฐานะที่เหนือกวาชาวตะวันออกดวยกันเอง เชน เปนผู

อธิบายรายละเอียดใหตัวละครชาวตะวันออกรับรูดังที่ปรากฏในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” หรือเปน

พอคาซึ่งเปรียบเสมือนตัวแทนของโลกยุคลาอาณานิคมดังที่ปรากฏในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” 

2. การกําหนดพ้ืนท่ีเฉพาะท่ีมีพรมแดนแนนอน

ลักษณะของการสรางฉากประเภทน้ีจะคลายกับการสรางโลกหรือพื้นที่ใหม แตไมมีการ

กําหนดชื่อของสถานที่น้ันอยางชัดเจน เน้ือเร่ืองจะเกิดขึ้นในพื้นที่หน่ึง ซึ่งสังกัดอยูภายใตพื้นที่

ขนาดใหญอีกทอดหน่ึง แมพื้นที่เฉพาะดังกลาวจะไมมีชื่อเรียกอยางเปนทางการ แตกลับมีการ

กําหนดพรมแดนที่ชัดเจน 

โลกวิญญาณจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” คือตัวอยางของการสรางฉากประเภทน้ี หลังจาก

ตัวละครฮันซะบุโรเสียชีวิตอยางกะทันหัน ฮันซะบุโรซึ่งเปนคนญ่ีปุนตองกาวเขาไปในโลกแหง

วิญญาณซึ่งมีพรมแดนชัดเจน และพบกับความแตกตางทางวัฒนธรรมระหวางตัวเขากับยมทูตชาว

จีน 
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事務室の窓かけは日の光の中にゆっくりと風に吹かれている。もっとも窓

の外は何も見えない。
58

สายลมพัดเอ่ือยกระทบมูลี่หองธุรการทามกลางแสงแดด มองไมเห็นสิ่งใด

ภายนอกหนาตาง

事務室のまん中の大机には白い大掛児
アタクワル

を着た支那人が二人、差し向か

いに帳簿を検らべている。一人はまだ二十前後であろう。もう一人はやや

黄ばみかけた、長い口髭をはやしている。そのうちに二十前後の支那人

は帳簿へペンを走らせながら、目を挙げずに彼へ話しかけた。
59

มีชายชาวจีนสวมเสื้อคลุมตัวยาวสีขาวอยูที่โตะตัวใหญกลางหองธุรการ

สองคน ทั้งสองหันหนาเขาหากัน และกําลังตรวจสอบอะไรบางอยางใน

สมุดบันทึก คนหน่ึงนาจะอยูในวัยราวยี่สิบ สวนอีกคนหน่ึงมีเครายาวออกสี

เหลือง ในตอนน้ันเอง ชาวจีนในวัยยี่สิบเขียนบางอยางลงในสมุดบันทึก

พลางเอยปากถามเขาโดยไมเงยหนาขึ้นมอง

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาโลกแหงความตายที่ฮันซะบุโรไดพบเจอน้ันมีลักษณะ

เปนหองๆหน่ึง มีหนาตางและผนังที่คอยกําหนดพรมแดนของหองชัดเจน ในขณะเดียวกัน โลก

แหงความตายซึ่งนาจะเปนโลกไรพรมแดนและไมสังกัดอยูภายใตประเทศใดประเทศหน่ึงกลับเปน

โลกของชาวจีน กลาวคือ หองธุรการที่มีขอบเขตแนนอนหองน้ีสังกัดอยูภายใตพรมแดนของ

ประเทศจีนอีกทอดหน่ึงและมีผูทํางานอยูในหองธุรการเปนชายชาวจีน 2 คน

โดยทั่วไป ในวรรณกรรมเด็กหรือวรรณกรรมที่มีฉากแบบโลกแฟนตาซี ฉากที่เกิดขึ้นมัก

คลุมเครือและไมชัดเจนราวกับอยูในความฝน โดยเฉพาะฉากที่เกี่ยวกับโลกแหงความตาย ฉากมัก

ถูกเขียนขึ้นโดยไมอางอิงกฎระเบียบของโลกปจจุบันหรือโลกมนุษย ทวาลักษณะของยมทูตหรือ

สภาพแวดลอมในโลกแหงความตายจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” มีลักษณะไมตางไปจากโลกมนุษยที่

ถูกบรรยายเอาไวในเน้ือเร่ืองกอนหนาน้ัน ยมทูตถูกกําหนดใหมีเชื้อชาติจีนอยางชัดเจน แตงตัวแบบ

ชาวจีน อยางไรก็ตาม พรมแดนของโลกแหงความตายน้ีมิไดซอนทับอยูบนโลกมนุษย แตแบงแยก

58
「馬の脚」 『芥川龍之介全集 第七巻』、p．201

59
Ibid、p．201
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โดย “หนาตาง” ซึ่งเปนเขตพรมแดนที่แนนอน สงผลใหโลกแหงความตายของอะกุตะงะวะน้ีมี

ลักษณะตัดขาดจากโลกภายนอก

เมื่อวิเคราะหจากขอเท็จจริงทางประวัติศาสตร ศตวรรษที่ 20 ถือเปนยุคที่โลกแบงซอย

ออกเปนประเทศตาง ๆ มากที่สุด60 เน่ืองจากเกิดการปฏิวัติระบบศักดินา ระบบการบริหารประเทศ 

หรือการเมืองแบบยุคเกาขึ้นทั่วโลก ในกรณีของประเทศญ่ีปุน เหตุการณที่นายพลเพอรร่ี นายทหาร

ชาวอเมริกันยกทัพเรือเขามาปดลอมทาเรือบังคับใหประเทศญ่ีปุนเปดประเทศ ไดกระตุนใหคน

ญ่ีปุนเกิดจิตสํานึกในความเปนประเทศ “ญ่ีปุน” ของตนเอง และนําไปสูการปฏิวัติเพื่อแสดงจุดยืน

ของตนเองวาประเทศของตนไมใชประเทศที่ลาหลัง เชน การปฏิวัติระบบปกครอง เขตแดน รวมถึง

สิทธิและบทบาทของพลเมือง อาจกลาวไดวาการกําหนดชื่อประเทศและพรมแดนของตนอยาง

ชัดเจนน้ัน เปนปจจัยลําดับตนๆที่แสดงใหเห็นถึงการตอบรับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ จากน้ันเปนตนมา 

เราจะพบการกําหนดพื้นที่ใหกับชุมชนของตัวเอง และนําไปสูปญหาอ่ืนๆ เชน การรุกรานหรือรุก

ล้ําอาณาเขต และบานปลายไปสูสงครามในที่สุด

กลาวโดยสรุป ฉากโลกแหงความตายในผลงานเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ไดแสดงใหเห็นวา 

แมแตในโลกแฟนตาซี ฉากของอะกุตะงะวะก็มีลักษณะเปนดินแดนที่มีพรมแดนชัดเจน และมีการ

กําหนดเชื้อชาติของบุคคลในดินแดนแหงน้ัน สามารถมองไดวาน่ีคืออิทธิพลจากจิตสํานึกในยุคที่

โลกแบงออกเปนประเทศหรือรัฐชาติตางๆ และพรมแดนกลายเปนปจจัยที่สําคัญสําหรับการสราง

ชุมชนใดชุมชนหน่ึงขึ้นมา

3. การสรางรัฐชาติข้ึนใหมในผลงาน

การสรางฉากประเภทสุดทายคือการสรางโลกใหมขึ้นในผลงาน ผูวิจัยเจาะจงเลือกใชคํา

วา “รัฐชาติ” เรียก “โลกใหม” ดังกลาว เน่ืองจากฉากเหลาน้ีเปนพื้นที่ที่มีขอบเขตและพรมแดน

ชัดเจน อีกทั้งยังมีลักษณะการปกครองภายในรัฐหลายประการที่บงบอกถึงลักษณะของชุมชนแบบ 

“รัฐชาติ” ซึ่งจะกลาวถึงโดยละเอียดตอไปในบทที่ 5

ในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” มีการพูดถึงเกาะซัซซันรัปปุ (SUSSANRAP) และสภาพความ

เปนอยูอาศัยของชาวบานภายในเกาะผานการสนทนาของชายสองคนบนเรือเอาไวดังน้ี

あの島はサッサンラップというのですがね。綴りですか？綴りは

SUSSANRAP です。 一見の価値もある島ですよ。（中略）大学もあ

60
ชวงตนศวรรษที่ 20 โลกมีประมาณ 40 กวาประเทศ โดยกระจุกตัวอยูในทวีปยุโรปและอเมริกา แตเมื่อกาวเขาสูปลายศตวรรษ 

กลับมีประเทศเพ่ิมขึ้นเปน 191 ประเทศ （鹿野政直『日本の近代思想』岩波書店 2007）
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れば、伽藍もあります
61

เกาะน้ันคือเกาะซัซซันรัปปุ ตัวสะกดหรือ สะกดวา SUSSANRAP นะ เปน

เกาะที่สมควรไปเยี่ยมชมทีเดียว (ยอ) มีทั้งมหาวิทยาลัย ทั้งศาสนสถาน

เมื่อตัวละคร “ผม” ลองไปเดินบนเกาะ เขาไดพบสวนผักจํานวนมากมาย จึงไตถามชาย

ชราถึงการทําเกษตรกรรมบนเกาะ ชายชราอธิบายรายละเอียดเพิ่มเติมใหฟงวา 

「サッサンラップ島の住民は大部分野菜を作るのです。男も女も野菜を作

るのです。」 

「そんなに需要があ るのでしょうか？」 

「近海の島へ売れるのです。」
62

“ชาวบานสวนใหญในเกาะซัสซันรัปทําเกษตรกรรม ทั้งชายและหญิงตางก็

มีอาชีพปลูกผัก”

“มีความตองการมากขนาดน้ันเลยหรือ”

“เพราะวาเอาไปขายใหเกาะตางๆในละแวกใกลเคียงไดนะ”

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นถึงสภาพความเปนอยูในชุมชนซัซซันรัปปุ ประชาชน

สวนใหญมีอาชีพทําเกษตรกรรมและคาขายกับชุมชนอ่ืนๆในละแวกใกลเคียง ชุมชนมีลักษณะเปน 

“เมือง” กลาวคือ มีสถานที่สาธารณะ เชน มหาวิทยาลัย ศาสนสถาน ลักษณะของชุมชนเกษตรกรรม

เชนน้ี แสดงลักษณะของรัฐชาติในสมัยแรกซึ่งพลเมืองมักมีวัฒนธรรม ภาษา ศาสนา หรือลักษณะ

ความเปนอยูที่คลายคลึงกัน

สวนในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” มีการบรรยายถึงสหพันธรัฐโสะอิริอะ ซึ่งเปนประเทศที่มี

ประวัติศาสตรอันยาวนาน

เมื่อตัวละคร “ผม” และชายชรารูสึกเบื่อหนายกับการน่ังบนเรือ ทั้งสองคนจึงเร่ิมสนทนา

ถึงประเทศดังกลาว

61
「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第六巻』、p．268

62
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』、p．270
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「まだ、ZOILIA の土を踏むには、一週間以上かかりましょう。私は、もう、船

が飽き飽きしました。」 

「ゾイリア――ですか。」 

「さよう、ゾイリア共和国です。」 

「ゾイリアという国がありますか。」
63

“กวาจะถึงแผนดิน ZOILIA ตองใชเวลากวาสัปดาหทีเดียว ผมรูสึกเบื่อการ

น่ังเรือเสียแลว”

“โซอิริอะหรือครับ”

“ใชเลย สหพันธรัฐโซอิริอะไง”

“มีประเทศโซอิเลียดวยหรือครับ”

อยางไรก็ตาม อาจกลาวไดวาผลงานที่แสดงออกถึงการสราง “รัฐชาติ” ขึ้นใหมอยางชัดเจน

ที่สุดของอะกุตะงะวะคือเร่ือง “คัปปะ” ภาพของดินแดนคัปปะเร่ิมตนขึ้นเมื่อตัวละคร “ผม” ว่ิง

ไลคัปปะตัวหน่ึงที่ไดพบโดยบังเอิญไปจนตกเขาไปในดินแดนของพวกคัปปะ

僕は、――僕も「しめた」と思いましたら、いきなりそのあとへ追いすがりま

した。するとそこには僕の知らない穴でもあいていたのでしょう。僕は滑ら

かな河童の背中にやっと指先がさわったと思うと、たちまち深い闇の中へ

まっさかさまに転げ落ちました。
64

ผม...เมื่อผมคิดวา “ไมไดการ” ผมก็เร่ิมไลตามมันไป บริเวณน้ันคงมีหลุมที่

ผมไมรูจักมากอนเปดอาอยู ทันทีที่ปลายน้ิวของผมสัมผัสแผนหลังเรียบลื่น

ของเจาคัปปะ ผมก็กลิ้งตกลงไปในความมืดมิดทามกลางหุบเหวลึก 

รายละเอียดเร่ือง “หลุม” ถือวาเปนการกําหนดพรมแดนหรือทางเขาใหกับดินแดนคัปปะใน

รูปแบบหน่ึง และในชวงทายเร่ือง กอนที่ตัวละคร “ผม” จะกลับมายังดินแดนมนุษย อะกุตะงะวะได

ใช “หนาตาง” แสดงพรมแดนหรือทางออกในรูปแบบพิเศษน้ีอีกคร้ัง

63
「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第六巻』、 p．294

64
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.309
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今まで気のつかなかった天窓が一つ開きました。そのまた円い天窓の外

には松や檜が枝を張った向こうに大空が青々と晴れ渡っています。65

หนาตางบนเพดานที่ผมไมทันสังเกตมากอนบานหน่ึงเปดอยู ภายนอก

หนาตางทรงกลม ผืนฟาสีครามแผกวางเบื้องหลังตนสนและกิ่งไซเพรส  

เมื่อตัวละคร “ผม” เขาไปในดินแดนคัปปะแลว เขาไดพบกับสภาพบานเมืองที่ทันสมัย ไม

ตางอะไรกับประเทศที่สถาปนาตัวเองขึ้นมาตามระบบรัฐชาติของประเทศตะวันตกอยางประเทศ

ญ่ีปุน

僕の両側に並んでいる町は少しも銀座通りと違いありません。
66

สภาพเมืองสองขางทางผมไมตางอะไรกับถนนกินซาแมแตนอย

คุโบะตะ เคียวโกะ (Kubota Kyouko: 久 保 田 恭 子 ) กลาววาเปนเร่ืองนาสนใจที่ดิน

แดนคัปปะอยูในหุบเขาแตมีลักษณะเหมือนยานกินซาซึ่งเปนสัญลักษณแหงอารยธรรม 67 ความ

คิดเห็นดังกลาวสอดคลองกับความเห็นสวนตัวของผูวิจัยที่คิดวาอะกุตะงะวะตองการสรางดินแดน

คัปปะใหเปนดินแดนแหงยุคใหม มิไดเปนเพียงแคชุมชนยุคเกา อะกุตะงะวะสรางฉากที่เต็มไปดวย

ความเจริญทางวัตถุ มีสิ่งอํานวยความสะดวก แตอะกุตะงะวะไมไดสรางชุมชนขึ้นจากจินตนาการ

ทั้งหมด เขาอาศัยบรรยากาศของประเทศญ่ีปุนที่ไดพบเจอในชีวิตจริงมาเปรียบเทียบกับฉากใน

ผลงานเพื่อใหเกิดภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น

ดังที่กลาวไปแลวขางตนวาพรมแดนถูกกําหนดขึ้นอยางชัดเจนเพื่อเปนปจจัยพื้นฐานในการ

ปองกันการรุกรานจากบุคคลภายนอก เร่ืองคัปปะเอง ก็ไดนําเสนอภาพความขัดแยงกับดินแดน

เพื่อนบานผานบทสนทนาเร่ืองสงครามระหวาง “ผม” กับนายทุนเกล

「戦争？この国にも戦争はあったのですか？」 

「ありましたとも。将来もいつあるか分かりません。何しろ隣国のある限り

は、．．．」 

65
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.368

66
Ibid、 p.310

67
羽鳥徹哉、布川純子（監修）『現代のバイブル 芥川龍之介「河童」注解』勉誠出版、2007
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僕は実際この時始めて河童の国も国家的に孤立していないことを知りま

した。
68

“สงคราม? ประเทศน้ีมีสงครามดวยหรือ”

“เคยมีอยู ในอนาคตก็ไมรูวาจะเกิดขึ้นเมื่อไหร ในเมื่อยังมีประเทศเพื่อน

บานอยู...”

ผมเพิ่งตระหนักเอาตอนน้ีเองวาดินแดนคัปปะไมไดสถาปนาขึ้นมาเปนรัฐ

ชาติตามลําพัง 

เน้ือเร่ืองตอจากน้ี กลาวถึงการทําสงครามระหวางคัปปะและประเทศเพื่อนบานซึ่งอะกุตะ

งะวะระบุใหเปนดินแดนของนาก ในหัวขอน้ี ผูวิจัยจะขอหยิบยกไปวิเคราะหโดยละเอียดในบทที่ 5 

ซึ่งเกี่ยวกับอํานาจอธิปไตยในการครอบครองพื้นที่ของตนและการรุกรานจากภายนอก

ไมเพียงแตเร่ืองความขัดแยงกับประเทศเพื่อนบานเทาน้ัน เร่ืองคัปปะยังนําเสนอ

ภาพความสัมพันธระหวาง 2 ดินแดนที่มีการเดินทางไปมาหาสูกันและกัน

．．．我々人間は僕の前にもたびたび河童の国へ来ているのです。のみ

ならず一生河童の国に住んでいたものも多かったのです。
69

...กอนหนาผม มนุษยอยางเราๆก็มายังดินแดนคัปปะอยูบอยคร้ัง ไมเพียงแค

น้ัน ยังมีคนจํานวนมากอาศัยอยูในดินแดนคัปปะตลอดชีวิตดวย 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาการเดินทางไปมาหาสูระหวางรัฐชาติหรือประเทศแตละ

แหงน้ันเกิดขึ้นภายใตจิตสํานึกเร่ืองพรมแดน กลาวคือ บุคคลที่เดินทางไปยังรัฐชาติอ่ืนจะตระหนัก

อยูเสมอวาตนเองเดินทางออกนอกรัฐชาติหรือพรมแดนของตนเองหรือไม และเมื่ออยูนอกเขต

พื้นที่หรือพรมแดนของตนเอง บุคคลน้ันจะตองตระหนักวาตนเองดํารงสถานะเปน “คนอ่ืน” และ

ไมใชพลเมืองของดินแดนใหมที่กาวเขาไป ซึ่งจิตสํานึกเกี่ยวกับพรมแดนน้ียอมเกิดขึ้นพรอม

จิตสํานึกเร่ืองพลเมืองดังที่ไดวิเคราะหไวในบทที่ผานมา

68
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.331

69
Ibid. p.314
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4. บทสรุป

ในบทน้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฎในผลงานของอะกุตะงะวะ ริว

โนะซุเกะโดยวิเคราะหปจจัยเร่ืองพรมแดนจากลักษณะการสรางฉากในเน้ือเร่ือง จะเห็นไดวา อะกุ

ตะงะวะไดกําหนดพรมแดนใหกับฉากของเร่ืองในรูปแบบตางๆกัน ไดแก การกําหนดชื่อรัฐชาติ 

การกําหนดพื้นที่เฉพาะ และการสรางรัฐชาติขึ้นใหมในผลงาน แนวคิดเร่ืองพรมแดนน้ี เกิดขึ้น

เน่ืองจากลัทธิลาอาณานิคมจากตะวันตกบีบใหแตละชุมชนตองสถาปนารัฐชาติของตนเองขึ้นมา 

เพื่อสรางความปกแผน และความมั่นคงภายในประเทศรับมือกับความกดดันจากภายนอก70 และใน

กรณีของประเทศญ่ีปุน กระแสความกดดันดังกลาวเกิดจากความตองการใหญ่ีปุนเปดประเทศของ

ประเทศตะวันตก

อยางไรก็ตาม แมการกําหนดพรมแดนจะมีสวนชวยใหเกิดความมั่นคงภายในประเทศ แต

พรมแดนที่ไมสอดคลองกับชาติพันธุที่มีอยูเดิม และการลาอาณานิคมที่ตองการขยายพรมแดน

ของตนเองอยางไมมีวันจบสิ้นจะนําไปสูปญหาเกี่ยวกับการใชอํานาจอธิปไตยในการปกครอง

ของแตละรัฐชาติดังที่จะไดวิเคราะหในบทที่5 ตอไป

70
ยศ สันตสมบัติ, อํานาจ พ้ืนที่ และอัตลักษณทางชาติพันธุ: การเมืองวัฒนธรรมของรัฐชาติในสังคมไทย (กรุงเทพฯ: ศูนย

มานุษยวิทยาสิรินธร (องคการมหาชน), 2551), หนา 44
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บทท่ี 5

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติท่ีปรากฏในแกนเร่ือง : บทวิเคราะหปจจัยดานอํานาจอธิปไตย

บทวิเคราะหบทน้ีเปนการวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏในผลงานของอะกุตะงะวะ

บทสุดทาย โดยศึกษารายละเอียดเกี่ยวกับอํานาจอธิปไตยที่ปรากฏในแกนเร่ือง ซึ่งถือเปนปจจัยเชิง

นามธรรมที่สําคัญในการคงอยูของรัฐชาติที่สถาปนาขึ้นมา การวิเคราะหจะแบงเปนหัวขอยอย 

ไดแก การกําหนดโครงสรางอธิปไตย การกําหนดโครงสรางพื้นฐานในสังคม และการปกปอง

อํานาจอธิปไตย

ตามที่ไดกลาวไวในบทนําวา ในขณะที่พจนานุกรมโคจิเอ็นแจกแจงปจจัยที่สําคัญของ “รัฐ

ชาติ” ไว 3 ประการ ไดแก พรมแดน พลเมือง และอํานาจอธิปไตย สุพจน บุญวิเศษ วิเคราะหวา

องคประกอบสําคัญของรัฐมีอยู 4 ประการ ไดแก ประชากร (Population) ดินแดน (Territory)

รัฐบาล (Government) และอํานาจอธิปไตยและความเปนอิสระหรืออํานาจอธิปไตยภายนอก 

(Sovereignty and Independence)71

ในที่น้ี ผูวิจัยมีความเห็นวาองคประกอบเร่ือง “รัฐบาล” และ “อํานาจอธิปไตย” มี

ความหมายที่ซอนทับกันอยู กลาวคือ “รัฐบาล” เปนองคกรหรือตัวแทนที่มีหนาที่บริหาร “อํานาจ

อธิปไตย” น้ันใหเกิดประสิทธิภาพแกประชาชนหรือพลเมือง ดังน้ัน ขอบเขตของการวิเคราะหใน

บทน้ีจึงครอบคลุมบทบาทหนาที่ของ “รัฐบาล” ผูเปนตัวแทนประชาชนในการจัดการกับ “อํานาจ

อธิปไตย” เอาไวดวย

สุพจน บุญวิเศษ จํากัดความคําวา “อํานาจอธิปไตย” ไววา เปนอํานาจสูงสุดในการปกครอง

ประเทศ เมื่อประเทศมีอํานาจอธิปไตย ประเทศจึงมีอํานาจเหนือบุคคลทุกคนและสมาคมในดินแดน

น้ันโดยไมมีขอยกเวน ประเทศมีอํานาจสูงสุดในกิจการภายในและภายนอกโดยมีรัฐบาลเปนผูใช

อํานาจอธิปไตยในนามของประเทศดําเนินกิจการทั้งหลายไดอยางเต็มที่72

หรืออาจกลาวโดยสรุปไดวา “อํานาจอธิปไตย” คือ อํานาจซึ่งแสดงความเปนใหญ ความ

เปนอิสระ ความไมขึ้นแกใคร ไมจําเปนตองเชื่อฟงคําสั่งคําบัญชาของผูใดที่เหนือตนโดยปราศจาก

ความยินยอมของตน อํานาจอธิปไตย คือ คุณสมบัติขั้นพื้นฐานของรัฐ และเปนอํานาจสูงสุดที่รัฐมี

อยูเหนือประชากรของตน ไมมีขีดจํากัดใดๆ ตามกฎหมายที่จะใชอํานาจน้ัน ดังเราจะเห็นไดวา รัฐ

เปดใหบุคคลมีเสรีภาพในการกระทําการใดๆ ตามตองการได แตรัฐพรอมเสมอที่จะแสดงอํานาจ 

71
สุพจน บุญวิเศษ, หลักรัฐศาสตร, หนา 35-36

72
เร่ืองเดียวกัน, หนา 49
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หรือเขาไปแทรกแซง การกระทําของประชาชน73

อยางไรก็ตาม แมรัฐหรือรัฐบาลจะมีอํานาจในการใชอํานาจอธิปไตยอยางเต็มที่ แตการใช

อํานาจดังกลาวตองอยูบนพื้นฐานของโครงสรางทางสังคม และสิ่งที่กําหนดโครงสรางทางสังคมให

รัฐชาติแตละแหงก็คือบทกฎหมายหรือรัฐธรรมนูญซึ่งถือเปนกฎหมายสูงสุดของประเทศ

1. การกําหนดโครงสรางอธิปไตย

ในหัวขอน้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหลักษณะการกําหนดโครงสรางอธิปไตย หรือการกําหนด

กฎหมายและระเบียบตางๆที่ควบคุมความเปนอยูของพลเมือง รวมถึงบทบาท และหนาที่ของ

รัฐบาลที่เปรียบเสมือนตัวแทนของพลเมืองที่คอยควบคุมใหรัฐชาติของตนอยูภายใตโครงสรางที่

บัญญัติขึ้นมา

1.1 การออกกฎเกณฑและกฎหมายเพื่อประโยชนของพลเมืองกลุมใหญ

กฎหมายของรัฐชาติใดรัฐชาติหน่ึงยอมเปนสิ่งที่ใชกับพลเมืองของตนเทาน้ัน โดยทั่วไป

กฎหมายยอมอํานวยความสะดวกใหพลเมืองของตนมากที่สุด และในทางกลับกัน กฎหมายจะ

จํากัดขอบเขตสิทธิของคนตางชาติใหนอยลง ในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” อะกุตะงะวะไดนําเสนอ

ความแตกตางในการบังคับใชกฎหมายระหวางสิทธิของพลเมืองชาวโสะอิริอะกับชาวตางชาติ 

ผานการใชเคร่ืองวัดคุณคางานศิลปะที่เรียกวา “เม็นสุระโสะอิริ” ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

外国から輸入される書物や絵を、一々これにかけて見て、無価値な物は、

絶対に輸入を禁止するためです。この頃では、日本、英吉利、独逸、墺

太利、仏蘭西、露西亜、伊太利、西班牙、亜米利加、瑞典、諾威などか

ら来る作品が、皆、一度はかけられるそうです。どうも日本の物は、あまり

成績がよくないようですよ。我々のひいき眼では、日本には相当な作家

や画家がいそうに見えますがな。
74

พวกเขาจะลองชั่งหนังสือและภาพเขียนที่นําเขามาจากตางประเทศบน

เคร่ืองน้ี เพื่อกีดกันสินคาที่ไรคุณคา ในปจจุบัน ผลงานของประเทศตางๆ 

73
 มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง, แนวคิด และทฤษฎีในทางรัฐธรรมนูญวาดวยอํานาจอธิปไตย และสิทธิเสรีภาพ, [ออนไลน], 15

กุมภาพันธ 2555. http://e-learning.mfu.ac.th/mflu/1604101/chapter1/Lesson5.htm
74

 「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第一巻』、p．296
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ไมวาจะเปนญ่ีปุน อังกฤษ เยอรมัน ออสเตรีย ฝร่ังเศส รัสเซีย อิตาลี สเปน 

อเมริกา สวีเดน และนอรเวย ลวนถูกนํามาวัดคากับเคร่ืองน้ีทั้งสิ้น ดู

เหมือนวาสินคาของญ่ีปุนจะไดผลไมคอยดีเทาไหร ทั้งๆที่มองจากสายตา

ของพวกเราแลว ที่ญ่ีปุนก็นาจะมีนักเขียนและจิตรกรที่ดีเชนกัน

จากขอความขางตน จะเห็นไดวาประเทศโสะอิริอะใชเคร่ืองวัดคุณคางานศิลปะกับผลงาน

ศิลปะของตางประเทศเทาน้ัน เพื่อคัดสรรเฉพาะผลงานที่มีคุณคาใหพลเมือง นอกจากน้ี คุณคาที่

วัดไดจากเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” ยังสงผลตอการกําหนดสิทธิในการนําเขาผลงานศิลปะชิ้น

น้ันๆดวย 

こう云うものが出来ると、羊頭を掲げて狗肉を売るような作家や画

家は、屏息せざるを得なくなります。何しろ、価値の大小が、明白

に数字で現れるのですからな。殊にゾイリア国民が、早速これを税

関に据えつけたと云う事は、最も賢明な処置だと思いますよ。
75

เมื่อมีเคร่ืองวัดเชนน้ี นักเขียนหรือจิตรกรที่โฆษณาชวนเชื่อเพื่อขายผลงาน

ก็จะเงียบหายไปเอง ทั้งน้ีก็เพราะวา ปริมาณคุณคาปรากฏออกมาเปนตัวเลข

อยางชัดเจน โดยเฉพาะ เร่ืองที่พลเมืองโสะอิริอะรีบติดต้ังเคร่ืองน้ีไวที่กรม

ศุลกากรอยางรวดเร็ว น่ีชางเปนเคร่ืองมือที่ชาญฉลาดเสียจริง

อยางไรก็ตาม กฎหมายโดยทั่วไปจะเอ้ือประโยชนใหกับพลเมืองของตน ในกรณีของ

ประเทศโสะอิริอะ พลเมืองไมจําเปนตองใชเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” วัดคุณคางานศิลปะของตน 

เมื่อชายชราเลาเร่ืองประเทศโสะอิริอะใหตัวละคร “ผม” ฟง “ผม” รูสึกติดใจเร่ืองการใชงานเคร่ือง 

“เม็นสุระโสะอิริ” กับผลงานตางประเทศ จึงถามกลับถึงสถานการณการใชงานเคร่ืองวัดคุณคา

เคร่ืองน้ีภายในประเทศ ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

「じゃ、ゾイリアの芸術家の作った物も、やはり測定器にかけられ

るのでしょうか。」

75
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「それは、ゾイリアの法律が禁じています。」76

“ถาเชนน้ัน ผลงานที่สรางสรรคขึ้นโดยศิลปนชาวโสะอิริอะก็จําเปนตอง

นํามาชั่งบนเคร่ืองน้ีเชนกันสินะ”

“น่ันเปนเร่ืองตองหามในกฎหมายของประเทศโสะอิริอะ”

จากขอความขางตน จะเห็นไดวา กฎหมายจะอํานวยความสะดวกใหพลเมืองมากกวา

ชาวตางชาติกลาวคือ ชาวโสะอิริอะไมจําเปนตองใชเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” วัดคุณคาผลงาน

ของตัวเองและมีสิทธิเผยแพรออกไปในประเทศไมวาจะเปนผลงานที่ดีหรือไม ในทางกลับกัน

ผลงานตางประเทศที่ไมมีคุณคาตามเกณฑของเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริอะ” กลับไมมสีิทธิเขามา

เผยแพร

ไมเพียงแตกับคนตางชาติเทาน้ัน กฎหมายสวนใหญของแตละประเทศ ยอมอํานวย

ผลประโยชนใหกับพลเมืองกลุมที่มีอํานาจหรือเปนคนกลุมใหญของประเทศ ชนกลุมนอยหรือ

กลุมคนที่ไมมีอํานาจทางสังคมจะตกอยูในกรอบที่รัฐบาลควบคุมอยางหลีกเลี่ยงไมได แมจะมี

ฐานะเปนพลเมืองและอยูในพรมแดนของรัฐชาติน้ันๆ แตความเหลื่อมล้ําเชิงอํานาจก็สงผลให

กฎหมายไมสามารถใหสิทธคินกลุมน้ีไดอยางเสรี

ในเร่ือง “คัปปะ” อะกุตะงะวะเสียดสีระบบดังกลาวโดยการสรางภาพใหเมืองคัปปะดูแล 

“ผม” ซึ่งมีฐานะเปนคนตางชาติในเมืองอยางดีและให “ผม” มีสิทธิพิเศษเหนือพลเมืองซึ่ง

แตกตางกับขอเท็จจริงที่ปรากฎในประวัติศาสตร ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

僕等は唯河童ではない、人間であると云ふ特権の為に働かずに食つ

てゐられるのです。（中略）

僕は一週間ばかりたつた後、この国の法律の定める所により、「特

別保護住民」としてチヤツクの隣に住むことになりました。77

ผมไมใชคัปปะ จึงสามารถใชชีวิตอยูไดโดยไมตองทํางานตามสิทธิในการ

เปนมนุษย (ยอ)

หลังจากผานมาเพียงสัปดาหเดียว ผมไดเขาไปอาศัยอยูขางบานของชักกุใน

76
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ฐานะ “ประชาชนผูไดรับการคุมครองเปนพิเศษ” ตามที่กําหนดไวใน

กฎหมายของดินแดนน้ี

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา “ผม” สามารถอยูในดินแดนคัปปะไดอยางสะดวกสบาย

เน่ืองจากไดรับสิทธิพิเศษในฐานะที่เปนมนุษย และจัดเปน “ประชาชนผูไดรับการคุมครองพิเศษ” 

นอกจากน้ี  “ผม” ยังไดรับความสนใจจากพลเมืองคัปปะเปนอยางดี และไดรับการดูแลราวกับคน

พิเศษ

特別保護住民だつた僕に誰も皆好奇心を持つてゐましたから、毎日

血圧を調べて貰ひに、わざわざチヤツクを呼び寄せるゲエルと云ふ

硝子会社の社長などもやはりこの部屋へ顔を出したものです。78

ในฐานะ “ประชาชนผูไดรับการคุมครองเปนพิเศษ” เชนผม ไมวาใครก็รูสึก

สนใจใครรู ทานประธานบริษัทกระจกเกรุก็เชนกัน อุตสาหเรียกหมอชักกุ

มาวัดความดันโลหิตใหผมทุกวันและโผลหนามาที่หองน้ี

เกี่ยวกับประเด็นเร่ือง “ประชาชนผูไดรับความคุมครองเปนพิเศษ” น้ี ซุสุกิ มะกิ (Suzuki

Maki: 鈴 木 真 紀) ไดอธิบายถึงนัยยะของคําดังกลาวไววา คําดังกลาวเปนการสะทอนถึงระบบ

กฎหมายและการปกครองที่รัฐบาลประเทศตางๆมีตอชนกลุมนอย ซึ่งถือเปนปญหาสังคมที่ถูกหยิบ

ยกขึ้นมาพูดถึงในชวงตนศตวรรษที่ 20 กอนที่ผลงานเลมน้ีจะถูกตีพิมพออกมา ในกรณีของประเทศ

ญ่ีปุน รัฐบาลไดบัญญัติ “กฎหมายคุมครองชาวพื้นเมืองเกาแกในฮอกไกโด” (HokkaidoKyudojin

Hogohou: 北海道旧土人保護法）ขึ้นใน ค.ศ. 1899 สําหรับใชปกครองชาวไอนุ

นอกจากนัยยะของการแบงแยกความเปนพลเมืองและชนกลุมนอยแลว ซุสุกิ มะกิไดเสนอวา

การใชคําวา “ประชาชนผูไดรับการคุมครองเปนพิเศษ” ไดแฝงนํ้าเสียงเสียดสีวากฎหมายเหลาน้ันได 

“คุมครอง” ชนกลุมนอยในประเทศของตนตามชื่อกฎหมายที่แตงต้ังขึ้นมาหรือไม ผูวิจัยไดวิเคราะห

ตอไปวา “ผม” ซึ่งไดรับการดูแลอยางดีในดินแดนคัปปะคือตัวแทนในการวิพากษวิจารณถึงชนกลุม

นอยที่ไมไดรับการดูแลดังที่ควรจะเปน ในขณะที่ชนกลุมนอยในสังคมไมไดรับสิทธิพื้นฐานอยาง

เทาเทียมกับพลเมืองคนอ่ืน “ผม” ซึ่งถือเปนชนกลุมนอยในสังคมคัปปะเชนกันกลับไดรับสิทธิและ

การดูแลที่มากกวาสิทธิขั้นพื้นฐานของพลเมือง 

78
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ปญหาเร่ืองชนกลุมนอยน้ี เกิดขึ้นจากการกําหนดพรมแดน ที่ไมสอดคลองกับผูอยูอาศัย

ด้ังเดิม กลาวคือ รัฐบาลญ่ีปุนพยายามจะสถาปนาประเทศญ่ีปุนขึ้นมาและกําหนดพรมแดนให

ครอบคลุมต้ังแตเกาะฮอกไกโดจรดโอกินาวา ยิ่งไปกวาน้ันยังพยายามควบคุม จัดการ และกําหนด

มาตรฐานใหกับประเทศ ไมวาจะเปนการตอกย้ําจิตสํานึกเร่ืองเชื้อชาติ ภาษา และรุปแบบการดําเนิน

ชีวิตที่เปนมาตรฐานดังที่ไดวิเคราะหไวในบทที่ 3 อยางไรก็ตาม ปญหาเกิดขึ้นเน่ืองจากผูอยูอาศัยที่มี

มากอนยุคสถาปนารัฐชาติไมใชคนกลุมเดียวกันทั้งหมด ชาวไอนุผูเคยมีอิสระในการครอบครอง

ดินแดนในเกาะฮอกไกโดจึงถูกลดทอนสิทธิ เน่ืองจากถูกตัดสินวา มีอัตลักษณทางชาติพันธุและ

ขนบธรรมเนียม ที่แตกตางไปจากมาตรฐานที่รัฐบาลกําหนดเอาไว 

ปญหาเร่ืองการเหลื่อมล้ําทางชาติพันธุเกิดขึ้นทั่วโลก โดยเฉพาะ ในกรณีของประเทศใน

เอเชียน้ัน การสถาปนารัฐชาติหรือปฏิรูปไมไดเกิดจากแรงขับเคลื่อนของพลเมืองแบบชาติตะวันตก 

แตหากเปนภาวะจําเปน และเปนสิ่งที่รัฐบาลหรือพลเมืองกลุมที่มีอํานาจในขณะน้ันพยายามที่จะ

สรางขึ้นและดัดแปลงใหรัฐชาติมีลักษณะอยูภายใตนิยามที่กําหนดมาต้ังแตแรก79

1.2 บทบาทของเจาหนาท่ีรัฐ 

นอกจากการบัญญัติกฎหมายแลว ปจจัยสําคัญที่จะควบคุมใหรัฐชาติมีความสงบเรียบรอย

คือบทบาทหนาที่ของเจาหนาที่รัฐ ไมวาจะเปนขาราชการ นักการเมือง ตํารวจ ทหาร หรือ

ผูเกี่ยวของอ่ืนๆ

ในประเทศญ่ีปุน อาชีพทหารและตํารวจถือเปนอาชีพใหมที่เกิดขึ้นในยุคเมจิ หลังจากที่

รัฐบาลปฏิรูประบบการปกครองตามแบบตะวันตกโดยรวมอํานาจเขาสูศูนยกลาง และยกเวน

สถานะของชนชั้นซามูไร

เร่ือง “คัปปะ” สะทอนใหเห็นการทํางานของเจาหนาที่รัฐในฉากที่ตํารวจเขาปราบปราม

การแสดงดนตรี ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

クラバツクは全身に情熱をこめ、戦ふやうにピアノを弾きつづけま

した。すると突然会場の中に神鳴りのやうに響渡つたのは、「演奏

禁止」と云ふ声です。僕はこの声にびつくりし、思わず後をふり返

りました。声の主は紛れもない、一番後の席にゐる身の丈抜群の巡

79
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査です。
80

คุระบักกุรูสึกถึงความเรารอนไปทั่วราง เขาดีดเปยโนราวกับจะลงสนามรบ 

ทันใดน้ัน เสียงเสียดแทงราวกับฟาผาดังขึ้นทันทีภายในหอประชุม เสียงน้ัน

คือเสียง “หามแสดง” ผมรูสึกตกใจกับเสียงน้ันและหันหลังไปโดยไม

คาดคิด เจาของเสียงคือตํารวจกลุมที่น่ังอยูบนเกาอ้ีแถวหลังสุด 

ขอความขางตนแสดงสถานการณที่ตํารวจลุกขึ้นปราบปรามการแสดงดนตรีซึ่งตัวละคร 

“ผม” ไดเขาไปน่ังฟงดวย ตัวอยางน้ีแสดงใหเห็นวา อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพเจาหนาที่ของรัฐใน

การปราบปรามประชาชนที่ทําผิดกฎหมายซึ่งในกรณีของดินแดนคัปปะคือการแสดงดนตรี อยางไร

ก็ตาม อะกุตะงะวะไดต้ังคําถามไวในผลงานวา คัปปะที่ไมมีหูน้ัน มีสิทธิในการตัดสินวาดนตรี

ประเภทใดเปนสิ่งไมดีหรือไม เชนเดียวกัน ผูวิจัยมองวานํ้าเสียงในการต้ังคําถามดังกลาวไดเสียดสี

เจาหนาที่รัฐในสังคมมนุษยวาการตัดสินตางๆเปนไปดวยความเปนธรรมแนหรือ

นอกจากการเขาควบคุมการแสดงดนตรีแลว ในเร่ือง “คัปปะ” ยังมีอีกฉากที่แสดงใหเห็น

บทบาทของเจาหนาที่รัฐซึ่งมีอํานาจตามขอบเขตที่กฎหมายกําหนด เมื่อ “ผม” ไดเจอกับคัปปะที่เคย

ขโมยปากกาหมึกซึมของเขาไป เขาขอรองใหตํารวจจับคัปปะตัวน้ัน แตตํารวจไมสามารถทําตามที่ 

“ผม” ตองการได เน่ืองจากเปนการกระทําที่ขัดตอกฎหมายของคัปปะ ดังที่ปรากฎในขอความ

ตอไปน้ี

「ちよつとあの河童を取り調べて下さい。あの河童は丁度一月ばか

り前にわたしの万年筆を盗んだのですから。」

 巡査は右手の棒をあげ、（この国の巡査は剣の代わりに水松の棒

を持つてゐるのです。）「おい、君」とその河童へ声をかけました。

僕は或はその河童は逃げ出しはしないかと思つてゐました。が、存

外落ち着き払つて巡査の前へ歩み寄りました。のみならず、腕を組

んだまま、如何にも傲然と僕の顔や巡査の顔をじろじろ見てゐるの

です。しかし、巡査は怒りもせず、腹の袋から手帳を出して早速尋

問にとりかかりました。

「お前の名は？」

「グルツク。」

80
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「職業は？」

「つひ二三日前では郵便配達夫をしてゐました。」

「よろしい。そこでこの人の申し立てによれば、君はこの人の万年

筆を盗んで行つたと云ふことだがね。」

「ええ、一月ばかり前に盗みました。」

「何の為に？」

「子供の玩具にしようと思つたのです。」

「その子供は？」

巡査は始めて相手の河童へ鋭い目を注ぎました。

「一週間前に死んでしまひました。」

「死亡証明書を持つてゐるかね？」

痩せた河童は腹の袋から一枚の紙をとり出しました。巡査はその紙

へ目を通すと、急ににやにや笑ひながら、相手の肩を叩きました。

「よろしい。どうも御苦労だつたね。」

（中略）

「どうしてあの河童を掴まへないのです？」

「あの河童は無罪ですよ。」

「しかし僕の万年筆を盗んだのは・・・」

「子供の玩具にするためだつたのでせう。けれどもその子供は死ん

でゐるのです。若し何かご不審だつたら、刑法千二百八十五条をお

調べなさい。」
81

 “ชวยคนตัวคัปปะตัวน้ันใหทีครับ เมื่อประมาณหน่ึงเดือนมาแลว คัปปะตัว

น้ันขโมยปากกาหมึกซึมของผมไป”

ตํารวจยกกระบองมือขวาขึ้น (ตํารวจของประเทศน้ีพกพาไมกระบองจาก

ตนสนแทนดาบ) “น่ี นาย” ตํารวจสงเสียงเรียกคัปปะตัวน้ัน ผมกังวลวาคัป

ปะตัวน้ันอาจจะว่ิงหนีไปก็เปนได แตเจาคัปปะกลับเดินตรงมาที่หนาตํารวจ

อยางใจเย็น แถมยังกอดอกจองหนาผมกับตํารวจอยางจองหอง แตตํารวจก็

ไมโกรธ และควักสมุดบันทึกออกมาจากกระเปาหนาทองเพื่อเร่ิมสอบถาม

ทันที

81
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“นายชื่ออะไร”

“กุรุกกุ”

“อาชีพ?”

“กอนหนาน้ี 2-3 วันเปนบุรุษไปรษณีย”

“เขาใจแลว แลวก็ตามที่คุณคนน้ันบอก นายขโมยปากกาหมึกซึมของเขาไป

เหรอ”

“ใช ขโมยไปเมื่อเดือนหน่ึงน่ีเอง”

“เอาไปทําอะไร”

“วาจะเอาไปเปนของเลนใหลูก”

“แลวเด็กละ”

ตํารวจมองคูสนทนาดวยสายตาแข็งกราวเปนคร้ังแรก

“ตายไปเมื่ออาทิตยที่แลว”

“มีหลักฐานแจงตายหรือเปลา”

คัปปะตัวผอมหยิบกระดาษหน่ึงแผนออกมาจากถุงหนาทอง ตํารวจมองดู

กระดาษแผนน้ันแลวยิ้มออกมาพลางตบบาคูสนทนา

“เรียบรอย ขอบคุณที่ใหความรวมมือ”

 (ยอ)

“ทําไมไมจับคัปปะตัวน้ันละครับ”

“ก็คัปปะตัวน้ันไมไดทําผิดน่ี”

“แลวที่เขาขโมยปากกาหมึกซึมของผม...”

“ก็เขาจะเอาไปเปนของเลนลูกใชไหม แตตอนน้ีลูกเขาตายไปแลว ถามีขอ

สงสัย ลองไปคนกฎหมายอาญามาตรา 1285 ดูนะครับ”

ขอความขางตนคือฉากที่ “ผม” ตองการใหตํารวจจับคุมคัปปะที่ขโมยปากกาหมึกซึมของ

เขาไปเมื่อเดือนกอนตามบทบาทหนาที่ที่ตํารวจควรกระทํา แตเมื่อตํารวจสอบถามเหตุการณจากคัป

ปะที่ชื่อกุรุกกุแลว เขาไมสามารถจับกุมคัปปะตัวน้ันได เน่ืองจากเปนการละเมิดกฎหมายมาตราที่ 

1285 ในดินแดนคัปปะที่บัญญัติไววา “บุคคลผูที่มีความผิดจะตองรับผิดก็ตอเมื่ออยูในสถานภาพ

เดิม” แตในที่น้ีคัปปะชื่อกุรุกกุกระทําความผิดในขณะที่เขาเปนคุณพอ แตในตอนน้ีเขาพนสภาพ

ความเปนพอไปแลวเน่ืองจากลูกคัปปะเสียชีวิต ตํารวจจึงไมสามารถจับกุมเขาได

อีกตัวอยางหน่ึงในเร่ืองคัปปะที่แสดงบทบาทของรัฐบาลในการควบคุมพลเมืองคือการ
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อนุญาตใหพลเมืองคัปปะกินเน้ือกรรมกรคัปปะดวยกันเอง เพื่อควบคุมปญหาการตกงาน การ

ประทวงอันนํามาซึ่งความไมเปนระเบียบในสังคมดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

勿論かう云ふ工業上の奇蹟は書籍製造会社にばかり起つてゐる訣で

はありません。絵画製造会社にも、音楽製造会社にも、同じやうに

起つてゐるのです。実際又ゲエルの話によれば、この国では平均一

箇月に七八百種の機械が新案され、何でもずんずん人手を待たずに

大量生産が行はれるさうです。従つて又職工の解雇されるのも四五

万匹を下らないさうです。その癖まだこの国では毎朝新聞を読んで

ゐても、一度も罷業と云ふ字に出会ひません。僕はこれを妙に思ひ

ましたから、或時又ペツプやチヤツクとゲエル家の晩餐に招かれた

機会にこのことをなぜかと尋ねて見ました。

「それはみんな食つてしまふのですよ。」

 食後の葉巻を啣へたゲエルは如何にも無造作にかう言ひました。

しかし「食つてしまふ」と云ふのは何のことだかわかりません。す

ると鼻眼金をかけたチヤツクは僕の不審を察したと見え、横あひか

ら説明を加へてくれました。

「その職工をみんな殺してしまつて、肉を食料に使ふのです。ここ

にある新聞を御覧なさい。今月は丁度六万四千七百六十九匹の職工

が解雇されましたから、それだけ肉の値段も下つた訣ですよ。」

「職工は黙つて殺されるのですか？」

「それは騒いでも仕かたはありません。職工屠殺法があるのですか

ら。」
82

แนนอนวาความมหัศจรรยที่เกิดขึ้นในโรงงานเชนน้ีไมไดเกิดขึ้นกับ

อุตสาหกรรมการผลิตหนังสือเทาน้ัน แตในบริษัทผลิตภาพเขียนและบริษัท

ผลิตเสียงเพลงก็เปนเชนเดียวกัน ตามคําบอกเลาของเกรุ ที่จริงในประเทศน้ี

จะผลิตเคร่ืองจักรใหมๆออกมาไดราว 700-800 ชนิดตอเดือน โดยเฉลี่ย

เคร่ืองจักรเหลาน้ีจะผลิตสิ่งตางๆไดเปนจํานวนมากโดยไมตองใชแรงงานเลย 

เพราะฉะน้ัน ผลก็คือมีคัปปะถูกไลออกจากงานประมาณ 40,000-50,000 ตัว
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ตอเดือน แตถึงจะเปนเชนน้ัน แมผมจะอานหนังสือพิมพทุกเชา ก็ยังไมเคย

เจอขาวการประทวงนัดหยุดงานสักคร้ัง ผมก็รูสึกแปลกใจอยู จนวันหน่ึงได

โอกาสถามเน่ืองจากไดรับเชิญไปงานเลี้ยงที่บานเกรุรวมกับเพ็ปปุและชักกุ

“ก็เพราะวาเรากินไปหมดทุกตัวไง”

“เกรุคาบซิการหลังรับประทานอาหารเรียบรอย และตอบอยางราบเรียบ แต

ผมไมแนใจวา “กินไปหมด” หมายความวาอะไร เมื่อชักกุผูสวมแวนตาหนีบ

จมูกเห็นผมมีทีทาสงสัยจึงชวยอธิบายจากที่น่ังขางๆใหวา

“ก็ฆาคนงานเหลาน้ันทั้งหมด แลวก็เอาเน้ือไปใชเปนอาหาร ลองดู

หนังสือพิมพฉบับน้ีสิ เดือนน้ีมีกรรมกรถูกไลออก 64,769 ตัว เน้ือก็เลยราคา

ถูกลงไง”

“กรรมกรยอมใหฆาหรือ”

“ โวยวายไปก็เทาน้ัน มีกฎหมายฆากรรมกรอยูแลวน่ีนา”

เหตุการณขางตนคือ เหตุการณที่ “ผม” พุดคุยกับพวกคัปปะเกี่ยวกับกฎหมายแรงงาน 

จะเห็นไดวาดินแดนคัปปะควบคุมความสงบเรียบรอยดวยการฆากรรมกรที่โดนปลดจากงานเพื่อ

ไมใหเกิดปญหาเร่ืองการวางงานแลวทําการประทวงหรือนัดหยุดงานตามมาภายหลัง ในจุดน้ี 

ผูวิจัยมองวาอะกุตะงะวะตองการต้ังคําถามถึงขอบเขตของอํานาจรัฐ โดยทั่วไป หากกําหนด

กฎหมายเอาไวแลว รัฐบาลมีสิทธิใชอํานาจควบคุมพลเมืองอยางไรก็ไดโดยไมขัดกับกฎหมายที่มี

อยู แตปญหาเร่ืองขอบเขตอํานาจมักเกิดขึ้นเน่ืองจากในความเปนจริง ผูที่ออกกฎหมายก็คือรัฐบาล

น่ันเอง ระบบการปกครองเชนน้ี ในตอนตนอาจชวยใหชุมชนมีความสงบเรียบรอย และดู

เหมือนวาพลเมืองจะไดรับการปฏิบัติจากรัฐอยางเทาเทียมกัน อยางไรก็ตาม เมื่อพลเมืองไมอาจต้ัง

คําถามกับความชอบธรรมของรัฐ กฎหมายจึงเปนเพียงใบรับรองใหรัฐใชอํานาจตามอําเภอใจ

เทาน้ัน 

บทบาทที่สําคัญอีกอยางหน่ึงของรัฐบาลคือการจัดระเบียบ นอกเหนือจะจัดระเบียบทั่วไป

ดังเชนที่ตํารวจในดินแดนคัปปะกระทําในขอความขางตนแลว สิ่งที่นาสนใจในเร่ืองคัปปะคือการ

จัดระเบียบคนเขาในสถานกักกัน ซึ่งในที่น้ีไมใชเรือนจํา หากเปนโรงพยาบาลจิตเวช

ดังที่ไดกลาวไวในบทที่ 3 แลววาเร่ืองคัปปะดําเนินเร่ืองดวยตัวละครที่เปนผูปวยจิตเวช 

ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี 

これは或精神病院の患者、――第二十三号が誰にでもしゃべる話で

ある。 
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น่ีคือเร่ืองราวที่คนไขหมายเลขยี่สิบสามในโรงพยาบาลจิตเวชแหงหน่ึงเลา

ใหทุกคนฟง

และเมื่อเขาผูน้ันทําผิดพลาดบางอยางในสังคม เขาถูกสงตัวมายังโรงพยาบาลเพื่อกักกัน

อิสรภาพ และเพื่อใหรัฐควบคุมความประพฤติของบุคคลเหลาน้ีไดงายขึ้น

しかし河童の国から帰つて来た後、丁度一年ほどたつた時、僕は或

事業の失敗した為に…………

（Ｓ博士は彼がかう言つた時、「その話はおよしなさい」と注意を

した。何でも博士の話によれば、彼はこの話をする度に看護人の手

にも了へない位、乱暴になるとか云ふことである。）
83

แตทวาเมื่อกลับมาจากดินแดนคัปปะไดประมาณหน่ึงป ผมกลับทําอะไร

บางอยางลมเหลว.....

(เมื่อเขาเลาถึงตรงน้ี ดร.S เตือนวา “เร่ืองน้ันพอเถอะ”)

จากคําบอกเลาของดร. S ทุกคร้ังที่เขาเลาเร่ืองน้ี เขาจะอาละวาดจนพยาบาลก็

เอาไมอยู

และจากขอความขางตน ผูวิจัยไดวิเคราะหไววาการกระทําที่ลมเหลวของตัวละคร “ผม” ทํา

ใหเขาหลุดออกนอกบรรทัดฐานของสังคม และถูกนําสงเขาโรงพยาบาลจิตเวชซึ่งเปรียบเสมือน

สถานที่กักกันบุคคลที่กลายเปน “คนนอก” ในสังคม 

ในปจจุบัน โรงพยาบาลจิตเวชอาจเปนสถานที่เพื่อการรักษาและไมมีนัยยะของการกกัขัง 

แตจากการศึกษาบริบททางประวัติศาสตร ผูวิจัยพบวา ในยุคสมัยใหม โรงพยาบาลจิตเวชมีฐานะไม

ตางจากที่คุมขังผูที่แตกตางไปจากผูคนจํานวนมากในสังคม เน่ืองจากไมไดมีการใหการรักษาอยาง

จริงจัง เปนเพียงการแกปญหาเพื่อควบคุมผูคนที่ไมสามารถดําเนินชีวิตตามกรอบของสังคมได

เทาน้ัน เชนเดียวกับความคิดเห็นของฟุกะวะ จุนโกะ (Fukawa Junko: 布川純子 ) นักวิจัยชาว

ญ่ีปุน ซึ่งไดวิเคราะหวาในกรณีของ “ผม” น้ัน อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพอาการปวยทางจิตเวช

โดยแสดงอาการปฏิเสธยุคสมัย ซึ่งเปนความรูสึกทรมานในยุคสมัยที่มนุษยไมอาจเชื่อถือมนุษย

83
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』, p.368-369
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ดวยกันเองได ลักษณะแบบน้ีพบในแวดวงของนักคิดนักเขียนตะวันตกเชนกัน เชน ในกรณีของนิท

เช (Nietzsche, ค.ศ.1844-1900) นักเขียนชาวเยอรมัน84

2. การกําหนดโครงสรางพ้ืนฐานในสังคม 

เมื่อเกิดการสถาปนารัฐชาติและจัดต้ัง “รัฐบาล” ซึ่งถือเปนตัวแทนการใชอํานาจอธิปไตย

ใหเกิดประโยชนสูงสุดตอพลเมือง และมีการกําหนดโครงสรางของรัฐชาติดวยบทกฎหมายแลว 

รัฐบาลมีบทบาทในการจัดต้ังโครงสรางพื้นฐานหรือสวัสดิการสําหรับพลเมืองของตนในรูปแบบ

ตางๆ อาทิ ระบบการศึกษา ศาสนสถาน และระบบการคมนาคม เปนตน แตสําหรับการวิเคราะห

เน้ือเร่ืองในสวนน้ี ผูวิจัยจะพูดถึงสวัสดิการ 2 ขอคือระบบการศึกษา และสถาบันศาสนาตามที่

ปรากฏในผลงานของอะกุตะงะวะ 

2.1 ระบบการศึกษา

ในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” บนเกาะซัซซันรัปปุ มีสิ่งกอสรางสาธารณะสําหรับพลเมืองของตน 

เชน มหาวิทยาลัย และศาสนสถาน ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

あの島はサッサンラップと云うのですがね。綴りですか？ 綴りは

SUSSUNRAP です。一見の価値のある島ですよ。この船も五六日は碇泊

しますから、ぜひ見物にお出かけなさい。大学もあれば伽藍もあり

ます。
85

เกาะน้ันคือเกาะซัซซันรัปปุ ตัวสะกดหรือ สะกดวา SUSSANRAP เปนเกาะที่

สมควรไปเยี่ยมชมทีเดียว เรือลําน้ีจะจอดเทียบทา 5-6 วัน ลองไปเยี่ยมชมของ

จริงใหไดนะ มีทั้งมหาวิทยาลัย ทั้งศาสนสถาน 

จากขอความขางตน จะเห็นไดวารายละเอียดของเกาะซัซซันรัปปุที่อะกุตะงะวะสรางขึ้นมี

ลักษณะของการสรางเมืองแบบสมัยใหมที่ตอบรับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ระบบมหาวิทยาลัยน้ันเปน

ระบบที่เกิดขึ้นพรอมกับการปฏิรูปประเทศตามแบบตะวันตก ในยุคกอนการปฏิรูป การเรียนรูอาจ

เกิดขึ้นที่บานครูบาอาจารย ที่ศาสนสถาน หรือเปนการถายทอดแบบบอกเลา แตการสถาปนารัฐชาติ

84
羽鳥徹哉・布川純子『現在のバイブル――芥川龍之介『河童』注解』、p．235

85
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』、p．267
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ที่มุงเนนการปกครองแบบรวมศูนยกลาง ทําใหรัฐตองกําหนดระบบการศึกษาใหมเพื่อใหพลเมือง

ทุกคนไดรับรูขอมูลแบบเดียวกัน นอกจากน้ี สถานศึกษาคือสถานที่ที่รัฐจะปลูกฝงความคิดแบบ

ชาตินิยมใหแกพลเมืองของตนไดงายที่สุดวิธีหน่ึง เชน การกําหนดหลักสูตรเร่ืองภาษาประจําชาติ 

ประวัติศาสตร หรือวัฒนธรรมตางๆ  

แมวาในเร่ือง “คัปปะ” จะไมมีการพูดถึงสถานศึกษาอยางชัดเจน แตมีการบรรยายวาตัว

ละครคัปปะที่ชื่อ “รัปปุ” เปนนักศึกษา「ラツプと云ふ河童の学生」(นักศึกษาคัปปะที่ชื่อรัปปุ)

“นักศึกษา” เปนสถานะทางสังคมที่สําคัญในยุคการปฏิรูปประเทศตามแบบตะวันตก 

นักศึกษาจะไดรับการยกยองมากกวาคนที่ไมไดผานระบบการศึกษาสวนกลาง และมกัจะไดรับสิทธิ

ทางสังคมที่เหนือกวาคนอ่ืนในบางกรณี อาทิ ตําแหนงงานที่ดีกวา กอนประเทศญ่ีปุนจะเขาสูยุครัฐ

ชาติสมัยใหม ญ่ีปุนเปนประเทศที่มีวัฒนธรรมและการศึกษาดีพอสมควร มีการประมาณวาใน

ทศวรรษ 1860 ญ่ีปุนมีผูอานออกเขียนไดในระดับขั้นตนประมาณ 1 ลานคน ตอมา รัฐบาลเมจิได

ออกพระราชบัญญัติการศึกษาในป 1872 และในป 1877 มีการเปลี่ยนระบบการศึกษามาเปนแบบ

มหาวิทยาลัยสมัยใหมโดยเร่ิมที่มหาวิทยาลัยโตเกียว ตามดวยมหาวิทยาลัยเกียวโตในปค.ศ.190586

สุรางคศรี ตันเสียงสมกลาวถึงสถานะภาพนักศึกษาในสงัคมญ่ีปุนวา นับต้ังแตทศวรรษที่ 

1880 เปนตนมา ผูที่ไดรับการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยจะเปนผูที่ทํางานในตําแหนงที่ดีและมี

ความกาวหนาในชีวิตการทํางาน 87  และตอมาการศึกษาระดับมหาวิทยาลัยและตําแหนงการงานที่

มั่นคงไดกลายเปนบรรทัดฐานของพลเมืองยุคใหมดังเชนที่ไดวิเคราะหตัวละครฮันซะบุโรจากเร่ือง 

“อุมะโนะอะฌิ” ไปในบทที่ 3

กลาวโดยสรุป ตัวอยางขางตนเร่ืองมหาวิทยาลัยในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” และสถานะ 

“นักศึกษา” ในเร่ือง “คัปปะ” ไดสะทอนการเติบโตของเมืองสมัยใหมหรือรัฐชาติที่พยายามปฏิรูป

สวัสดิการสังคมใหทันสมัย สอดคลองกับลักษณะของพลเมืองของรัฐที่จําเปนตองมีการศึกษาที่ดี

ดังที่ปรากฎในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ”

2.2 สถาบันศาสนา

ในเร่ือง “คัปปะ” มีการพูดถึงสถาบันศาสนาไวคอนขางละเอียด ในดินแดนคัปปะนิยมนับ

ถือลัทธิใหม และไดบรรยายสภาพของศาสนสถานภายในเมืองเอาไวดังน้ี

86
ธีรภาพ โลหิตกุล, ชาตินิยมและหลังชาตินิยม, หนา 82

87
สุรางคศรี เสียงสม, ประวัติศาสตรญ่ีปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ:  สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2551),

หนา 48
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「ぢやこの国にも教会だの寺院だのはある訣なのだね？」

「常談を言つてはいけません。近代教の大寺院などはこの国第一の

大建築ですよ。どうです、ちよつと見物に行つては？」

 或生温い曇天の午後、ラツプは得々と僕と一しよにこの大寺院へ

出かけました。成程それはニコライ堂の十倍もある大建築です。ฃ

のみならずあらゆる建築様式を一つに組み上げた大建築です。88

 “ถาอยางน้ันในประเทศน้ีก็มีโบสถแลวก็วัดสินะ”

“พูดเปนเลนไป วัดของลัทธิใหมนะเปนสิ่งกอสรางที่ยิ่งใหญที่สุดของเมือง

เลยนะไมลองไปเที่ยวชมหรือ”

ในยามบายที่มีเมฆคร้ึมและอากาศอบอุนของวันหน่ึง รัปปุกับผมก็พากันไป

วัด ชางเปนวัดที่ใหญโตเสียจริง ยิ่งใหญกวาโบสถนิโคไลประมาณ 10 เทา 

เปนสิ่งกอสรางที่ผสมผสานสถาปตยกรรมรูปแบบตางๆเขาไวดวยกัน 

ขอความขางตนคือฉากที่คัปปะชื่อ “รัปปุ” พา “ผม” ไปชมศาสนสถานอันยิ่งใหญของ

ดินแดนคัปปะ หลังจากที่ผมรูสึกสงสัยเกี่ยวกับศาสนาของดินแดนคัปปะขึ้นมา  แตเดิม กอนที่จะเขา

สูยุคแหงการสถาปนารัฐชาติ ศาสนสถานทําหนาที่คลายศูนยกลางของชุมชน เปนที่เรียนรู 

แลกเปลี่ยนขอมูล และจัดพิธีกรรมตางๆ สิ่งที่สําคัญไมใชตัวสถาปตยกรรม แตหากคือความเชื่อหรือ

บุคคล เชน พระ หรือนักบวชที่ทําใหสถานที่ดังกลาวมีความศักด์ิสิทธิ์

แตเมื่อความเชื่ออ่ืนๆที่มาพรอมกับระบบรัฐสมัยใหมหรือรัฐชาติไดรับความนิยมมากกวา

ศาสนา เชน การปกครองดวยกฎหมาย การพัฒนาทางวิทยาศาสตร หรือการพัฒนาเชิงวัตถุ ศาสน

สถานไดลดบทบาทจากเดิมลง สําหรับเมืองสมัยใหม ศาสนสถานกลายเปนสัญลักษณที่ตอกย้ําวาชน

ชาติของตนมีอารยธรรมที่เกาแก เปนสัญลักษณเชิงวัตถุ ศาสนสถานในเร่ือง “คัปปะ” ก็นําเสนอภาพ

เชนน้ัน อาคารกอสรางใหญโตเปรียบไดด่ังสัญลักษณที่ชี้วาเมืองคัปปะมีอารยธรรม และไมไดอยูใน

ฐานะที่ดอยกวาใคร จุดสําคัญยายมาอยูที่ตัวอาคารกอสรางแทนบุคคลหรือความเชื่อ อะกุตะงะวะได

นําเสนอภาพผูเฒาคัปปะผูดูแลวัดที่ไมสามารถปกครองครอบครัวของตนเองใหดี สะทอน

ภาพลักษณของศาสนสถานในยุคใหมที่เนนความสําคัญเชิงวัตถุมากกวาการเผยแพรความเชื่อทาง

ศาสนาที่แทจริง  

88
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.353-354



97

3.  การปกปองอํานาจอธิปไตย

รัฐบาลมีหนาที่ดูแลและควบคุมใหรัฐชาติของตนเองเปนระเบียบเรียบรอย ในขณะเดียวกัน

ก็ตองปกปองอํานาจอธิปไตยน้ันจากรัฐชาติอ่ืนๆ และหากรัฐชาติทั้งสองไมอาจตกลงกันไดดวย

กฎหมายหรือการเจรจา ปญหาเร่ือง “สงคราม” ก็ยอมเกิดขึ้นอยางหลีกเลี่ยงไมได

ในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” อะกุตะงะวะกลาวถึงสงครามระหวางอเมริกาและญ่ีปุนซึ่งเปน

สงครามที่ยังไมไดเกิดขึ้นจริง ในตอนตนเร่ือง พอคาชาวอเมริกันถามหญิงชราชาวอินเดียวผูมีอาชีพ

รางทรงถึงสงครามดังกลาว ดังขอความที่ปรากฏดังตอไปน้ี

「一体日米戦争はいつあるかといふことなんだ。それさへちやんと

わかつてゐれば、我々商人は忽ちちの内に、大金儲けが出来るから

ね。」
89

“สงครามระหวางประเทศญ่ีปุนและสหรัฐอเมริกาจะเกิดขึ้นเมื่อไหรกันแน 

ถารูเร่ืองน้ันได พอคาอยางพวกเราจะไดกําไรมหาศาลในชั่วอึดใจ”

ขอความขางตนแสดงใหเห็นวา สงครามระหวางประเทศอาจเคยเกิดจากลัทธิชาตินิยม เปน

ความขัดแยงที่ตองการกําจัดชาติพันธุที่ดอยกวาตนเองออกไป แตในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ได

นําเสนอภาพที่ไกลกวาน้ัน กลาวคือ ความเจริญทางดานวัตถุทําใหเกิดกลุมพอคาที่พยายามคาขาย

เพื่อผลกําไร โดยไมสนใจวาสิ่งน้ันจะกอใหเกิดผลดีหรือผลเสียกับฝายใด ซ้ํายังรูสึกยนิดีที่สงคราม

จะเกิดขึ้น แมวาสงครามจะทําใหประชาชนจํานวนมากตองเดือดรอนหรือลมตายก็ตาม

ในเร่ือง “คัปปะ” อะกุตะงะวะพูดถึงสงครามระหวางสองสายพันธุไดแก คัปปะและนาก 

และไดนําเสนอความคิดเห็นที่สําคัญวาสงครามยอมเกิดขึ้นไดเสมอ ตราบใดที่ยังมีประเทศเพื่อน

บานอยู

「戦争？ この国にも戦争はあつたのですか？」

「ありましたとも。将来もいつあるかわかりません。何しろ隣国の

ある限りは、・・・」
90

89
「アグニの神」『芥川龍之介全集 第四巻』、p．357

90 「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.331
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“สงครามเหรอ ประเทศน้ีเคยมีสงครามดวยหรือ”

“เคยมีสิ ในอนาคตก็ไมรูจะเกิดขึ้นเมื่อไหร ตราบใดที่ยังมีประเทศเพื่อน

บานอยู...”

เหตุการณขางตนเปนฉากที่ “ผม” ถามพวกคัปปะถึงสงครามในอดีตเพราะไมนึกวาดินแดน

ของคัปปะจะเคยมีสงครามเชนกัน คําตอบที่วา “ตราบใดที่ยังมีประเทศเพื่อนบานอยู” แสดงใหเห็น

ปญหาที่เกิดจากการกําหนดพรมแดน กลาวคือ การกําหนดพรมแดนที่แนนอนทําใหแตละรัฐชาติยิ่ง

ตระหนักในสิทธิและอํานาจอธิปไตยของตนที่มีอยูเหนือดินแดนน้ันมากขึ้น และเมื่อเกิดการ

กระทบกระทั่งกัน สงครามจึงเกิดขึ้นอยางงายดาย  

4.บทสรุป

ในบทน้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติในผลงานของอะกุตะงะวะ รีวโนะซุเกะโดย

วิเคราะหปจจัยเร่ืองอํานาจอธิปไตยจากแกนเร่ือง จะเห็นไดวา อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพ

โครงสรางของสังคมที่มีลักษณะเปนรัฐสมัยใหมหรือรัฐชาติ มีการรวมอํานาจไวที่ศูนยกลางและ

จัดต้ังรัฐบาล กอใหเกิดชนชั้นหรืออาชีพแบบใหม เชน ทหารหรือตํารวจที่มาแทนที่ซามูไรในยุค

กอน มีการปฏิรูปการศึกษาและระบบมหาวิทยาลัย สงผลใหเกิดการเพิ่มคุณคากับสถานภาพ

นักศึกษา นอกจากน้ี การใหความสําคัญเร่ืองสถาบันศาสนาในยุคใหมยังเนนไปที่ความยิ่งใหญของ

สถาปตยกรรมเพื่อแสดงสัญลักษณของความเจริญของรัฐชาติมากกวาความเจริญของตัวบุคคล 

สุดทาย ผลงานของอะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพอํานาจของรัฐในการปกปองอํานาจอธิปไตยโดย

การกอสงครามกับประเทศที่มารุกรานพรมแดนของตน 

อยางไรก็ตาม ในบทน้ีและบทที่ผานมาเปนการวิเคราะหโดยดูลักษณะที่ปรากฏในตัวบท

เปนหลัก ในบทตอไป ผูวิจัยจะหยิบจุดสําคัญในผลงานเร่ืองตางๆขึ้นมาเพื่อวิเคราะหหาทัศนะ

ของอะกุตะงะวะที่มีตอเร่ืองรัฐชาติตอไป
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บทท่ี 6

บทวิเคราะหทัศนะของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะตอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติในผลงาน

หลังจากการวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติตามปจจัย 3 ประการไดแก พลเมือง พรมแดน 

และอํานาจอธิปไตยในบทที่ 3-5 ในบทน้ี ผูวิจัยจะสรุปเกี่ยวกับทัศนคติของอะกุตะงะวะเกี่ยวกับ

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฎในผลงานอีกคร้ัง พรอมวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบกับแนวคิดที่ปรากฎ

ในเร่ือง “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ “เนิยวเซ็น” ซึ่งเปนผลงานที่นําเสนอภาพของสังคมแบบด้ังเดิม

ของชาวตะวันออกมากกวาสังคมรัฐชาติ ที่พัฒนามาจากแนวคิดของตะวันตก เพื่อแสดงใหเห็น

ทัศนคติของอะกุตะงะวะอยางชัดเจนยิ่งขึ้น

1. บทสรุปในผลงาน

1.1 แนวโนมของตัวละครภายใตระบบรัฐชาติ

จากการวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏในผลงานของอะกุตะงะวะต้ังแตบทที่ 3 ถึงบทที่ 

5จะเห็นไดวาผลงานของอะกุตะงะวะไดรับอิทธิพลจากกรอบแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ แมวาผลงาน

ของอะกุตะงะวะจะไมไดวิพากษวิจารณปญหาที่เกิดขึ้นจากการสถาปนารัฐชาติหรือเสนอแนะแนว

ทางการแกไขปญหาดังกลาวอยางชัดเจน แตนํ้าเสียงที่แฝงการเสียดสี การประชดประชัน และการ

ต้ังคําถาม ทําใหคิดไดวาอะกุตะงะวะไมไดเห็นดวยกับการปฏิรูปประเทศตามแบบรัฐชาติตะวันตก

มากนัก หากพิจารณาจากจุดจบของตัวละครในผลงานที่ไดสะทอนแนวความคิดเร่ืองรัฐชาติ จะเห็น

ไดวาอะกุตะงะวะเลือกจบเร่ืองดวยบรรยากาศแบบคลุมเคลือและหางไกลจากความสุขสมหวัง

เร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” และ “ฟุฌิงินะฌิมะ” ฉากจบมีลักษณะคลายคลึงกัน ดังที่ปรากฏใน

ขอความดังตอไปน้ี

気がついて見ると、僕は、書斎のロツキング・チェアに腰をかけて

St. John Ervine の The Critics という脚本を読みながら、昼寝を

してゐたのである。大方椅子の揺れるせゐであらう。
91

เมื่อรูสึกตัว ผมพบวาตัวเองเผลอหลับไปขณะน่ังอยูบนเกาอ้ีโยกตอนอาน

บทละครเร่ือง The Critics ของ St. John Ervine (เร่ืองที่เกิดขึ้น) อาจเปนผล

91
「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第一巻』, p．299
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มาจากแรงสั่นโยกของเกาอ้ีตัวใหญกระมัง

ขอความขางตนคือฉากจบของเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” จะเห็นไดวาบรรยากาศของเร่ืองมี

ลักษณะคลุมเครือ ไมชัดเจน ตัวละครไมสามารถยืนยันไดวาเร่ืองที่เกิดขึ้นกับตนเองน้ันเปนเร่ือง

จริงหรือไม เชนเดียวกับฉากจบของเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

老人は僕と握手した後、悠然と一枚の名刺を出した。名詞のまん中

にはあざやかに Lemuel Gulliver と印刷をしてある！ 僕は思わ

ず口をあいたまま、茫然と老人の顔を見つめた。麻色の髪の毛に囲

まれた、目鼻だちの正しい老人の顔は永遠の冷笑を浮かべている、

――と思ったのはほんの一瞬間に過ぎない。その顔はいつか悪戯ら

しい十五歳の甥の顔に変っている。

「原稿ですってさ。お起きなさいよ。原稿をとりに来たのですって

さ。」

 甥は僕を揺すぶった。僕は置火燵に当ったまま、三十分ばかり昼

寝をしたらしい。置火燵の上に載っているのは読みかけた 

Gulliver's Travels である。

「原稿をとりに来た？ どこの原稿を？」

「随筆のをですってさ。」

「随筆の？」

 僕は我知らず独言を云った。
92

หลังจากที่ชายชราและผมจับมือกัน เขาก็ยื่นนามบัตรใหใบหน่ึงอยางใจเย็น 

บนนามบัตรพิมพชื่ออยางชัดเจนวา Lemuel Gulliver! ผมเผลอตัวอาปาก

คางจองหนาชายชราดวยความตกตะลึง ชายชราซึ่งมีใบหนาไดสัดสวน

ภายใตผมสีทองเผยรอยยิ้มอยางสงบน่ิง – ผมคิดแบบน้ันไดไมถึงชั่ววินาที 

จูๆใบหนาน้ันเปลี่ยนเปนใบหนาของหลานชายวัย 15 ปผูมีนิสัยกวน

ประสาท

“บอกวาตนฉบับไง ต่ืนสักทีสิ ก็บอกวามารับตนฉบับ”

92
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』, p．277-278
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หลานชายเขยาตัวผม ดูเหมือนวาผมจะเผลองีบหลับไปประมาณ 30 นาทีใต

โตะทําความรอนโคะตะทซุ สิ่งที่วางอยูบนโตะคือหนังสือ Gulliver's

Travels ที่อานคางไว

“มาเอาตนฉบับเหรอ ตนฉบับอะไร”

“ก็ตนฉบับความเรียงไง”

“ความเรียงอะไรกัน?”

ผมพูดออกไปโดยไมรูตัว

จากตอนจบของเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” จะเห็นไดวาความจําของตัวละครรางเลือน ไมแนใจวา

เร่ืองที่เกิดขึ้นเปนเร่ืองจริงหรือความฝนเชนเดียวกับตอนจบของเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” ผูวิจัยมอง

วาบรรยากาศตอนจบที่คลุมเครือเชนน้ี สะทอนทัศนคติของอะกุตะงะวะที่ตองการต้ังคําถามกับ

ระบบของสังคมโดยหลีกเลี่ยงการวิพากษวิจารณโดยตรง

นอกเหนือจากจุดจบของตัวละครที่คลุมเครือแลว การสถาปนารัฐชาติซึ่งสงผลใหเกิดการ

กําหนดบทบาทหนาที่ของพลเมืองอยางเดนชัด ยังทําใหตัวละครตองเผชิญกับการควบคุมของรัฐ 

และเมื่อไมสามารถดําเนินชีวิตตามกรอบที่ถูกกําหนดไวได สุดทายตัวละครเหลาน้ันก็ตองออกนอก

สังคมไปโดยไมมีทางเลือก ดังที่ปรากฏในตอนจบของเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ”

ในฉากจบของเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” สุดทายตัวละครฮันซะบุโรก็ไมสามารถกลับเขาไปมี

ชีวิตในสังคมได เน่ืองจากมีลักษณะบางอยางที่แปลกแยกไปจากผูคนจํานวนมากในสังคม เมื่อฮัน

ซะบุโรกลับมาหาภรรยาของเขา ทซุเนะโกะ หลังจากที่หายสาบสูญไป ทั้งคูไมสามารถกลับมาอยู

รวมกันได เน่ืองจากไมสามารถทําใจยอมรับสภาพชีวิตที่แตกตางไปจากบรรทัดฐานของสังคมปกติ

ได ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี 

彼女が三度目にこう言った時、夫はくるりと背を向けたと思うと、

静かに玄関をおりて行った。常子は最後の勇気を振い、必死に夫へ

追い縋ろうとした。が、まだ一足も出さぬうちに彼女の耳にはいっ

たのは憂々と蹄の鳴る音である。常子は青い顔をしたまま、呼びと

める勇気も失ったようにじっと夫の後ろ姿を見つめた。それから、

――玄関の落ち葉の中に昏々と正気を失ってしまった。……
93

93
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』, p．216
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เธอเรียกเขาเปนคร้ังที่สาม สามีหันหลังกลับมามองเพียงชั่วครู แลวเดินลง

ไปที่ประตูบานไปอยางเงียบๆ ทซุเนะโกะรวบรวมความกลาเปนคร้ัง

สุดทาย และต้ังใจจะตามหลังสามีไปในถึงที่สุด แตยังไมทันไดกาวเทา เสียง

กีบมาก็ดังเขามาภายในหูของเธอ สีหนาของทซุเนะโกะซีดเผือด ไดแตจอง

มองแผนหลังของสามีราวกับสูญเสียความกลาที่จะร้ังเขาไว จากน้ัน – เธอ

คอยๆสูญเสียสติสัมปชัญญะลงทามกลางใบไมที่รวงหลนบริเวณประตูบาน 

จากตอนจบของเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ขางตน แสดงใหเห็นวาฮันซะบุโรไมอาจใชชีวิตใน

สังคมได เขาตองหนีไปจากสังคม และเมื่อกลับมาหาภรรยาอีกคร้ัง ภรรยาก็ไมสามารถยอมรับตัว

เขาที่มีสภาพไมปกติไดเชนกัน เธอไมอาจโผเขาไปกอดฮันซะบุโรได เมื่อไดยินเสียงของกีบมา 

เหตุการณดังกลาวสะทอนวาเมื่อตัวละครไมสามารถดําเนินชีวิตตามกรอบของสังคมไดอยางที่ควร

เปน เขาก็ไมสามารถกลับเขามาอยูในสังคมได แมแตในสถาบันครอบครัวที่ดูราวกับเปนชีวิต

สวนตัว ก็ไมอาจหลุดพนจากกรอบอํานาจของรัฐ ความคิดของทซุเนะโกะ ภรรยาของฮันซะบุโร ก็

เปนไปตามกรอบที่ถูกปลูกฝงมา ยากที่จะยอมรับฮันซะบุโรกลับมาใชชีวิตรวมกันได ผูวิจัยมองวา

ตอนจบของเร่ืองเชนน้ีไดสะทอนทัศนคติของอะกุตะงะวะที่มีตออํานาจของรัฐที่มีตอประชาชนไว

คอนขางชัดเจน ตอนจบที่คลายจะเปนโศกนาฏกรรมอีกรูปแบบหน่ึง ชี้ใหเห็นวาอะกุตะงะวะ

พยายามต้ังคําถามกับการควบคุมของรัฐ ในแงหน่ึงอํานาจของรัฐทําใหสังคมและพลเมืองมีระเบียบ 

แตหากหลุดจากกรอบดังกลาวไปแลว รัฐก็ไมสามารถโอบอุมพลเมืองของตนไวได เชนเดียวกับ

งานวิจัยของเซะกิงุชิ ยะซุโยะฌิ (Sekiguchi Yasuyoshi: 関口安義) ซึ่งมองวาการจากไปของฮัน

ซะบุโรในตอนจบ คือการว่ิงหนีไปสูอิสรภาพที่แทจริง94

ในขณะที่ฮันซะบุโรตองออกจากสังคมไปอยางไมมีวันหวนกลับ ตัวละคร “ผม” จากเร่ือง 

“คัปปะ” ยังคงมีชีวิตอยูในสังคมหลังจากทําบางอยางผิดพลาดซึ่งไมไดระบุรายละเอียดไวในผลงาน 

แตตองถูกกักขังไวในสถานที่พิเศษ ซึ่งในเน้ือเร่ืองคือโรงพยาบาลจิตเวช 

河童の国から帰つて来た後、丁度一年ほどたつた時、僕は或事業の

失敗した為に…………(中略) 

僕はそつと家を脱け出し、中央線の汽車へ乗らうとしました。そこ

94
関口安義「弟Ⅶ章 自由への遁走--｢馬の脚｣」『世界文学としての芥川龍之介』（東京：新日

本出版社,2007）,p.168-185 
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を生憎巡査につかまり、とうとう病院へ入れられたのです。95

เมื่อผมกลับมาจากดินแดนคัปปะไดประมาณ 1 ปพอดี ผมเกิดทําบางอยาง

ผิดพลาด...... (ยอ)

ผมแอบหนีออกจากบาน ต้ังใจวาจะขึ้นรถไฟสายชูโอ แตโชครายถูกตํารวจ

จับได และถูกจับมาไวในโรงพยาบาลน่ีแหละ

จุดจบของตัวละคร “ผม” จากขอความขางตนแสดงใหเห็นวา จากความผิดพลาดบางอยาง “ผม” 

ถูกสงตัวเขามาอยูในโรงพยาบาลจิตเวช จุดจบดังกลาวไมตางอะไรจากชีวิตของฮันซะบุโรในเร่ือง 

“อุมะโนะอะฌิ” เมื่อไมสามารถอยูภายใตการปกครองของรัฐได รัฐบาลก็ไมสามารถยอมรับบุคคล

น้ันเปนพลเมืองไดโดยปกติ และจําเปนตองลดทอนสิทธิและอิสรภาพบางอยางของบุคคลผูน้ัน

ออกไป

จากบทสรุปของตัวละครในผลงานที่นําเสนอภาพของสังคมแบบรัฐชาติดังที่กลาวมาน้ี ผูวิจัย

มองวาอะกุตะงะวะพยายามต้ังคําถามกับจุดจบของสังคมญ่ีปุนที่เขาตองเผชิญอยูเชนกัน อะกุตะงะ

วะไมไดปฏิเสธระบบรัฐชาติอยางชัดเจน แตก็ไมไดมีนํ้าเสียงชื่นชมความเจริญในแงวัตถุที่เกิดขึ้น

เสมอไป ขอความที่แสดงทัศนะของอะกุตะงะวะ ที่มีตอสังคมสมัยใหมที่ชัดเจนที่สุดนาจะเปน

ขอความจากหนังสือ “อะโฮโนะโคะโตะบะ” (Ahounokotoba: 『阿呆の言葉』) หรือแปลไดวา 

“คําของคนโง” ซึ่งเปนหนังสือที่ปรากฏอยูในเร่ือง “คัปปะ” อีกทีหน่ึง หนังสือดังกลาวเปนผลงาน

ของนักปรัชญามักกุ และมีขอความกลาวถึงความเจริญของสังคมไวดังน้ี

我々は人間よりも不幸である。人間は河童ほど進化してゐない。
96

พวกเรา (ชาวคัปปะ) โชครายกวามนุษย เพราะมนุษยไมเจริญเทาคัปปะ

ขอความขางตนสะทอนใหเห็นวาอะกุตะงะวะมองวาความเจริญคือโชคราย เห็นไดชัดวาเขามี

ความกังวลใจเร่ืองการเติบโตของสังคมและรูสึกไมเห็นดวยนักวาการพัฒนาจะนําไปสูชีวิตที่ดีกวา 

ในหัวขอถัดไป ผูวิจัยจะขอยกตัวอยางตอนจบของผลงานอ่ืนๆที่ไมไดเนนภาพระบบรัฐชาติ แตได

สะทอนถึงทัศนคติและแนวโนมในการดํารงชีวิตที่อะกุตะงะวะไดเสนอออกมา 

95
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.368-369

96
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.343
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1.2 บทสรุปในเร่ือง “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ “เนิยวเซ็น”

ในขณะเดียวกัน ผลงานอีกกลุมหน่ึงซึ่งไมไดสะทอนแนวคิดเร่ืองรัฐชาติอยางชัดเจน แตเนน

เร่ืองเลาแบบนิทานพื้นบาน และนําเสนอภาพลักษณของชาวตะวันออก เชน ชาวญ่ีปุนและชาวจีน 

กลับมีบรรยากาศของเร่ืองและฉากจบที่คอนขางเปนไปในแงบวก ในงานวิจัยฉบับน้ี ผูวิจัยไดหยิบ

ยกผลงาน 3 เร่ืองที่มีลักษณะดังกลาว ไดแก “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ “เนิยวเซ็น” ขึ้นมาเพื่อ

เปรียบเทียบกับผลงานที่สะทอนเร่ืองรัฐชาติ เพื่อวิเคราะหความนาจะเปนเกี่ยวกับทัศนคติของอะกุ

ตะงะวะในการสรางผลงาน

ในเร่ือง “โทฌิฌุน” แมวาตัวละครจะตองเผชิญกับขอเสียของโลกทุนนิยม การใชชีวิตโดยพึ่งพา

แตเงินเทาน้ัน ทําใหขาดเพื่อนแทและที่พึ่งพา แตสุดทาย ดวยการชี้แนะและบททดสอบจากนักพรต

เทะทซุกันฌิ โทฌิฌุนก็ไดคนพบทัศนคติที่ดีตอชีวิต ดังที่ปรากฏในตอนทายของเร่ืองวา

「何になっても、人間らしい、正直な暮らしをするつもりです。」

杜子春の声はには今までにない晴れ晴れした調子が罩っていました。
97

“ไมวาจะเปนอะไร ผมต้ังใจจะใชชีวิตอยางซื่อสัตยใหสมกับที่เปนมนุษยครับ”

นํ้าเสียงของโทฌิฌุนเปยมดวยความสดใสแบบที่ไมเคยปรากฏมากอน

จากขอความขางตน จะเห็นไดวาโทฌิฌุนเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น และฉากจบของเร่ืองก็มี

บรรยากาศที่สุขสมหวังมากกวาผลงานในกลุมที่นําเสนอระบบโครงสรางของรัฐชาติ ซึ่งตัวละคร

ไมอาจเปลี่ยนแปลงทัศนคติของตนเองไปในทางที่ดีขึ้นได

ในผลงานเร่ือง “เซ็นนิน” ก็มีลักษณะคลายคลึงกัน แมวาตัวละครคนซุเกะจะเปนเพียงคน

ธรรมดา แตสุดทายเขาก็ไดกลายเปนนักพรต ดวยการปฏิบัติตามคําสั่งของเจานายอยางซื่อสัตย ดัง

ขอความที่ปรากฎดังตอไปน้ี

権助はその言葉が終らない内に、思い切って左手も放しました。何

しろ木の上に登ったまま、両手とも放してしまったのですから、落

ちずにいる訣はありません。あっと云う間に権助の体は、権助の着

ていた紋附の羽織は、松の梢から離れました。が、離れたと思うと

落ちもせずに、不思議にも昼間の中へ、まるで操り人形のように、

97
「杜子春」『芥川龍之介全集 第四巻』ｐ．４７０
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ちゃんと立止ったではありませんか？ 

「どうも難有うございます。おかげ様で私も一人前の仙人になれま

した。」 

権助は丁寧に御時宜をすると、静かに青空を踏みながら、だんだん

高い雲の中へ昇って行ってしまいました。98

คนซุเกะตัดใจปลอยมือซายออกกอนที่ภรรยาของคุณหมอจะพูดคําสั่งน้ันจบ

ดวยซ้ํา อยางไรก็ตาม ไมมีทางที่เขาจะไมตกลงมาหรอก เพราะเขาไดปลอย

มือทั้งสองขางออกมาทั้งๆที่ปนตนไมอยู ภายในชั่วพริบตาเดียว รางของคนสุ

เกะหรือเสื้อคลุมติดตราประจําตระกูลที่คนสุเกะสวมอยูน้ันก็ลอยหางจากยอด

ไม แตพอคิดวาเขาตองรวงลงมา เขากลับไมตกลงไป น่ัน คนซุเกะหยุดยืนอยู

กลางทองฟาอยางนามหัศจรรยเหมือนกับหุนกระบอกไมมีผิดไมใชหรือน่ัน

“ขอบคุณมากเลยนะครับ ผมกลายเปนเซียนคนหน่ึงไดดวยความชวยเหลือ

จากทานแทๆ”

คนซุเกะโคงคํานับอยางสุภาพ แลวยางกาวไปบนทองฟาสีครามอยางสงบ และ

ลอยสูงขึ้นเร่ือยๆทามกลางปยุเมฆ

ไมมีใครทราบเลยวา คูสามีภรรยาทําอยางไรตอไป รูกันแตเพียงวา ตนสนใน

สวนที่บานของคุณหมอตนน้ัน ยังคงยืนตนตอเน่ืองมาจนกระทั่งทานโกะโร 

โยะโดะยะทะทซุ* ไดสั่งใหถอนตนสนตนใหญยักษตนน้ันออกไปไวในสวน

ของทาน เพื่อที่ทานจะไดชื่นชมทัศนียภาพของหิมะบนยอดตนสนตนน้ีน่ันเอง

จากตัวอยางในเร่ือง “โทฌิฌุน” และ “เซ็นนิน” จะเห็นไดวาอะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพฉาก

จบที่นายินดีโดยใชแนวคิดเร่ืองนักพรตหรือเซียนซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากประเทศจีนเปนเงื่อนไข

ของเร่ือง เชนเดียวกับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ผลงานของอะกุตะงะวะไมไดวิพากษวิจารณหรือชื่นชม

วิถีปฏิบัติหรือเสนอขอเสนอแนะใดๆเกี่ยวกับอิทธิพลเร่ืองนักพรตของประเทศจีนอยางชัดเจน แต

การสรางฉากจบโดยใหตัวละครเองไดสุขสมหวังน้ัน สามารถอนุมานไดวาอะกุตะงะวะตองการ

นําเสนอภาพวิถีชีวิตแบบตะวันออก โดยปราศจากนํ้าเสียงแบบเสียดสีหรือชวนต้ังคําถามแบบใน

ผลงานที่นําเสนอภาพระบบรัฐชาติอยางชัดเจน

98
「仙人」『芥川龍之介全集 第五巻』（東京:  岩波書店、1977）, p．３８２－３８３

*พอคารายใหญของโอซากาที่ใชชีวิตอยางฟุมเฟอยในสมัยเอะโดะ วากันวาทายที่สุดเขาก็ลมละลายลง
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นอกเหนือจากเร่ือง “โทฌิฌุน” และ “เซ็นนิน” แลว เร่ือง “เนิยวเซ็น” ก็เปนอีกหน่ึงผลงานที่

ปรากฏตัวละครนักพรตหรือเซียน ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

「では、・・・・・・この木樵りはもう七十位でしょう。そのまた

木樵りの母親だというあなたは、一体いくつになっているので

す。？」

「わたしですか？わたしは三千六百歳です。」

書生はこういう言葉と一しょに、この美しい隣の女が仙人だったこ

とに気付きました。しかしもうその時には、何か神々しい彼女の姿

は忽ちどこかへ消えてしまいました。
99

ถาอยางน้ัน...... ชายตัดไมคนน้ีก็คงอายุราว 70 ปสินะ แลวทานผูเปนแมของ

ชายตัดไมคนน้ันจะมีอายุเทาไหรกันเชียว

“ฉันเหรอ ฉันอายุสามพันหกรอยป”

นักศึกษาไดยินดังน้ันก็เขาใจไดทันทีวาหญิงสาวสวยขางบานคนน้ีคือ

นักพรต แตแลวรางกายที่ดูนาเลื่อมใสราวกับเทพของเธอก็เลือนหายไป

ในทันที

ขอความขางตนเปนบทสนทนาระหวางนักศึกษาและนักพรตหญิงผูซึ่งเปนเพียงเพื่อนบานสาว

สวยในสายตาของนักศึกษาในตอนแรก เมื่อไดถามถึงอายุของหญิงสาว นักศึกษาตระหนักไดทันที

วาเธอไมใชมนุษยธรรมดา หากแตเปนนักพรตผูมีคาถาอาคมพิเศษ

การนําเสนอภาพของนักพรตซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากความเชื่อของประเทศจีนน้ันปรากฏใน

ผลงานของอะกุตะงะวะเปนระยะเชนเดียวกับผลงานที่แสดงถึงอิทธิพลเร่ืองรัฐชาติ เมื่อลองนํา

ผลงานสวนหน่ึงมาเปรียบเทียบกันแลว ผูวิจัยอาจไมสามารถสรุปทัศนะของอะกุตะงะวะที่มีตอ

เร่ืองใดเร่ืองหน่ึงไดอยางแนชัด หากแตตัวอยางของผลงานที่หยิบยกขึ้นมาศึกษาในคร้ังน้ีไดแสดง

ใหเห็นวาผลงานที่นําเสนอภาพของสังคมตะวันออกมีแนวโนมที่จะจบลงอยางสดใส แมจะแฝง

ดวยความรูสึกตกใจของตัวละครอ่ืนที่ไดเห็นอิทธิฤทธิ์ของตัวละครที่เปนนักพรต แตก็จบลงโดยที่

ไมมีผูใดตองประสบชะตากรรมที่ยากลําบาก ตางจากผลงานที่สะทอนใหเห็นภาพโครงสรางของ

รัฐชาติ ที่มักจบลงที่อนาคตอันคลุมเครือของตัวละคร

99
「女仙」『芥川龍之介全集 第九巻』（東京:  岩波書店、197８）, p．７５
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2. บทสรุปเก่ียวกับทัศนคติของอะกุตะงะวะ

อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพสังคมหลายรูปแบบไวในผลงาน ต้ังแตสังคมสมัยใหม ซึ่งไดรับ

อิทธิพลจากแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่กอตัวขึ้นในทวีปยุโรปและประเทศแถบตะวันตกในชวงปลาย

ศตวรรษที่ 18 ภายในผลงานพูดถึงปญหาที่เกิดขึ้นจากการสถาปนาระบบรัฐชาติดังกลาวหลาย

ปญหา อาทิ การกําหนดสิทธิของพลเมืองพรอมกับการกีดกันคนที่ไมใชพลเมือง หรือการปกปอง

อํานาจอธิปไตยที่ตนเองมีเหนือพรมแดนของตนจนตองทําสงครามกับประเทศที่เขามารุกราน เปน

ตน แตอะกุตะงะวะไมไดพูดถึงทัศนะของตัวเองที่มีตอปญหาเหลาน้ันโดยตรง ทวาเมื่อพิจารณาจาก

บรรยากาศของเน้ือเร่ืองและจุดจบของตัวละครดังที่ไดยกตัวอยางไปขางตน จะเห็นไดวาอะกุตะงะ

วะไมไดเชื่อมั่นในระบบการปกครองของยุคสมัยใหมที่เรียกวา “รัฐชาติ” ทั้งหมด อยางไรก็ตาม อะ

กุตะงะวะก็ไมไดเสนอภาพทุกอยางในแงลบทั้งหมด การติดตอสื่อสารระหวางรัฐชาติชวยใหเกิด

ขอดี เชน การแลกเปลี่ยนทางการคา และการเรียนรูวัฒนธรรมที่แตกตางจากตนเอง ผูวิจัยมองวา

ทัศนะของอะกุตะงะวะที่เดนชัดที่สุดในผลงานเกี่ยวกับรัฐชาติคือความรูสึกหวาดหว่ันและไมมั่นใจ

กับอนาคตของระบบและโครงสรางของสังคม

ในขณะเดียวกัน อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพของชุมชนแบบด้ังเดิม หรืออาจกลาวไดวาเปน

ชุมชนแบบตะวันออกที่มีความเชื่อเร่ืองศาสนาและการทําดีไวในผลงานหลายเร่ืองเชนกัน โดย

ผลงานเหลาน้ีจะมีบรรยากาศที่สดใส และเปดโอกาสใหตัวละครไดมีโอกาสเลือกอนาคตของ

ตนเอง สุดทาย ฉากจบของเร่ืองราวที่เกี่ยวของกับสังคมแบบเรียบงายน้ีมักนําเสนอภาพของตัว

ละครที่หลุดพน สมหวัง และไมตองเปนทุกขกับคานิยมของสังคมอีก

ดังเชนที่กลาวไวในบทนําวาอะกุตะงะวะสนใจเร่ืองราวหลากหลาย ทั้งปรัชญาตะวันออกและ

ตะวันตก อีกทั้งยังไมวิพากษวิจารณเร่ืองราวใดๆลงในผลงานอยางตรงไปตรงมา จึงเปนการยากที่

จะสรุปวาทัศนะของตัวอะกุตะงะวะน้ันแทจริงใหคุณคากับสิ่งใดกันแน แตบรรยากาศในผลงานที่

หยิบยกขึ้นมาศึกษาและวิจัยในคร้ังน้ี ชวยทําใหพอคาดเดาไดวาอะกุตะงะวะกําลังต้ังคําถามกับ

คานิยมแบบตะวันตกที่ชาวตะวันออกรับเขามาและพยายามนําเสนอภาพปญหาที่อาจจะเกิดขึ้นจาก

ระบบรัฐชาติใหผูอานไดขบคิดกันตอไป 
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บทท่ี 7

สรุป

การศึกษาอิทธิพลของแนวคิดเร่ืองรัฐชาติและในวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ผานผลงาน 11 เร่ืองไดแก “ทะอิกะอิโสะกุ” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1902) “เม็นสุระโสะอิริ” (1917)

“โทฌิฌุน” (1920) “อะงุนิโนะคะมิ” (1921) “เซ็นนิน” (1922) “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” (1924)

“ฟุฌิงินะฌิมะ” (1924) “อุมะโนะอะฌิ” (1925) “อันชูมนโด” (1927) “คัปปะ” (1927) และ “เนิยว

เซ็น” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1927) รวมถึงการวิเคราะหทัศนะของอะกุตะงวะที่มีตอแนวคิดเร่ืองรัฐ

ชาติในวิทยานิพนธฉบับน้ีเปนการเปดมุมมองใหมในการวิจัยผลงานของอะกุตะงะวะจากผลงาน

รวมกัน 11 เร่ืองโดยไมยึดติดกับการแบงประเภทที่เคยมีมา เน่ืองจากในปจจุบันยังไมพบวามีนักวิจัย

คนใดนําผลงานทั้ง 11 เร่ืองมาศึกษาถึงอิทธิพลของแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏในผลงานของอะกุ

ตะงะวะ รีวโนะซุเกะมากอน

จากการศึกษา ผูวิจัยพบวาผลงานของอะกุตะงะวะในขอบเขตที่ศึกษาสะทอนแนวคิดเร่ือง

รัฐชาติซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากแนวคิดของตะวันตก และมีรากฐานมาจากการปฏิรูปประเทศเขาสู

สมัยใหม นับต้ังแตประเทศญ่ีปุนตัดสินใจเปดประเทศตามแรงกดดันภายนอกจากประเทศตะวันตก

ในสมัยเมจิ (ค.ศ.1868 – 1912) ประเทศญ่ีปุนไดปฏิรูปโครงสรางสังคมหลายประการ และหน่ึงใน

การปฏิรูปที่สําคัญคือการปฏิรูปประเทศใหเปนแบบรัฐชาติ กลาวคือ มีการกําหนดสิทธิของพลเมือง 

การกําหนดพรมแดน และโครงสรางของการใชอํานาจอธิปไตยอยางชัดเจน ผลงานของอะกุตะงะ

วะมีการสรางรายละเอียดตางๆ ตามองคประกอบหลักของแนวคิดเร่ืองรัฐชาติดังกลาว ไดแก 

พลเมือง พรมแดน และอํานาจอธิปไตย อิทธิพลดังกลาวไดสะทอนอยูในลักษณะการสรางตัวละคร 

ฉาก และแกนเร่ืองในผลงานเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1902) “เม็นสุระโสะอิริ”

(1917) “โทฌิฌุน” (1920) “อะงุนิโนะคะมิ” (1921) “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” (1924) “ฟุฌิงินะฌิ

มะ” (1924) “อุมะโนะอะฌิ” (1925) “อันชูมนโด” (1927) และ “คัปปะ” (1927)

สําหรับการสรางตัวละครซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากปจจัยเร่ืองพลเมือง ผูวิจัยพบอิทธิพลผาน

รายละเอียดตางๆ ไดแก อัตลักษณของตัวละครและพฤติกรรมของตัวละคร อีกทั้งยังพบการใชคํา

เรียกสมาชิกในสังคมญ่ีปุนที่สอดคลองกับการกําหนดฉาก หรือชุมชนที่อยูอาศัยของตัวละครเหลา 

น้ัน โดยสามารถสรุปไดในรูปแบบตารางดังน้ี
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ตารางท่ี 4: ตารางแสดงลักษณะแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ (พลเมือง) ในผลงานผานการวิเคราะหตัวละคร

อัตลักษณของตัวละคร พฤติกรรม

ของ

ตัวละคร

การใชเช้ือชาติ

กําหนด

อัตลักษณ

การใชภาษา การเปล่ียน

สัญชาติ

ความแตกตาง

ระหวาง

สายพันธุ

“ทะอิกะอิโสะกุ” ○

“เม็นสุระโสะอิร”ิ ○ ○

“โทฌิฌุน”

“อะงุนิโนะคะมิ” ○

“ดะอิยงโนะ

อตโตะคะระ”
○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○ ○

“อุมะโนะอะฌิ” ○ ○ ○

“คัปปะ” ○ ○ ○

หมายเหตุ : เครื่องหมาย○ หมายถึงผลงานเรื่องดังกลาวแสดงลักษณะตรงตามหัวขอที่ระบุไวดานบน

จากการวิเคราะหเร่ืองพลเมืองผานลักษณะของตัวละครในผลงานของอะกุตะงะวะ ผูวิจัย

พบวา อะกุตะงะวะไดเนนการบรรยายอัตลักษณของตัวละครโดยระบุเชื้อชาติ และภาษาของตัว

ละครมากกวาการบรรยายลักษณะทางกายภาพ จากเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” “เม็นสุระ โสะอิริ” “อะกุ

นิโนะคะมิ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” และ “อุมะโนะอะฌิ” ผูวิจัยพบการบรรยายตัวละครโดยเนนย้ําเชื้อชาติ

ของตัวละครทั้งตัวละครหลักและตัวละครรอง เชน ชาวญ่ีปุน ชาวจีน ชาวอเมริกัน ชาวอังกฤษ ชาว

อินเดีย เปนตน นอกจากน้ี ในเร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัป

ปะ” แสดงใหเห็นบทบาทของภาษาที่กลายมาเปนอัตลักษณหน่ึงที่สําคัญ ตัวละครแตละตัวจะ

คาดหวังใหตัวละครอ่ืนใชภาษาตามเชื้อชาติ เชน ชาวญ่ีปุนในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” คาดหวังวาจะได

ยินภาษาอังกฤษจากชายชาวตะวันตก แตตองแปลกใจเมื่อชายผูน้ันใชภาษาญ่ีปุนในการสนทนา 

ลักษณะเกี่ยวกับเชื้อชาติและภาษาดังกลาวสะทอนอิทธิพลของ “อัตลักษณทางชาติพันธุ” ที่ไดรับ

ความนิยมหลังยุคปฏิรูปรัฐชาติ 

ลําดับตอมา ในเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพรายละเอียด

เร่ืองการเปลี่ยนสัญชาติ ซึ่งถือเปนลักษณะของการเปลี่ยนแปลงอัตลักษณในรัฐชาติยุคใหม ที่

พลเมืองมีสิทธิกําหนดอัตลักษณไดดวยตนเอง ไมจําเปนตองยึดติดกับเชื้อชาติทางสายเลือด สุดทาย 



110

ในเร่ือง “คัปปะ” อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพการแบงแยกระหวางสายพันธุ ผานตัวละครคัปปะ

และมนุษยเพื่อเนนย้ําความรูสึกแปลกแยกของสมาชิกตางกลุม

นอกจากน้ี ในผลงานเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” ยังไดนําเสนอภาพลักษณของ

พลเมือง ที่ตองดําเนินชีวิตตามบรรทัดฐานที่สังคมกําหนดไว ไมอาจหลุดพนจากกรอบของสังคมได 

และถาหากขามบรรทัดฐานของสังคมไปแลว จะไมสามารถกลับมาใชชีวิตไดตามปกติ ดังเชนที่ตัว

ละครจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ตองหายสาบสูญไป และตัวละครในเร่ือง “คัปปะ” ตองเขาไปอยูใน

โรงพยาบาลจิตเวช ลักษณะดังกลาวสะทอนภาพของสังคมในยุครัฐชาติ ที่รัฐมอบสิทธิในการเปน

พลเมืองใหอยางเทาเทียม แตพลเมืองก็ตองตอบแทนรัฐดวยการดําเนินชีวิตตามกรอบที่รัฐกําหนด

ไว

นอกจากการกําหนดลักษณะของตัวละคร ผูวิจัยยังพบการใชคําเรียกสมาชิกในสังคมที่

สอดคลองกับลักษณะของสังคมที่ปรากฎในเน้ือเร่ือง เชน การใชคําวา “จูมิน” (ผูอยูอาศัย) กับสังคม

แบบยุคกอนสมัยใหม และคําวา “โคะกุมิน” (พลเมือง) กับสังคมแบบสมัยใหมที่มีลกัษณะของการ

สถาปนารัฐชาติอยางชัดเจน 

ในขณะเดียวกัน การสรางฉากซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากปจจัยเร่ืองพรมแดนไดสะทอนอยูใน

รายละเอียดของผลงานหลายลักษณะ ไดแก การกําหนดรัฐชาติใหกับฉากของเร่ือง การกําหนดพื้นที่

ที่มีพรมแดนแนนอน และการสรางรัฐชาติขึ้นใหมในผลงาน โดยสามารถสรุปเปนตารางไดดังน้ี

ตารางท่ี 5: ตารางแสดงลักษณะแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ (พรมแดน) ในผลงานผานการวิเคราะหฉาก

การกําหนดรัฐชาติใหกับ

ฉากของเรื่อง

การกําหนดพ้ืนที่เฉพาะ

ที่มีพรมแดนแนนอน

การสรางรัฐชาติขึ้นใหม

ในผลงาน

“เม็นสุระโสะอิร”ิ ○ ○

“โทฌิฌุน” ○

“อะงุนิโนะคะมิ” ○

“ดะอิยงโนะ

อตโตะคะระ”
○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○

“อุมะโนะอะฌิ” ○ ○

“คัปปะ” ○ ○

หมายเหตุ : เครื่องหมาย○ หมายถึงผลงานเรื่องดังกลาวแสดงลักษณะตรงตามหัวขอที่ระบุไวดานบน
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จากการวิเคราะหเร่ืองพรมแดนในผลงานของอะกุตะงะวะ ผูวิจัยพบวาเร่ือง “โทฌิฌุน” 

“อะกุนิโนะคะมิ” “ดอิยงโนะอตโตะคะระ” “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” มีการใชฉากซึ่งมี

รายละเอียดเร่ืองรัฐชาติกําหนดไวอยางชัดเจน ฉากของแตละเร่ืองจะกําหนดชื่อประเทศ ซึ่งตรงกับ

ลักษณะของการแบงแยกพรมแดนในโลกยุคใหม เชน กําหนดใหเน้ือเร่ืองเกิดขึ้นในประเทศญ่ีปุน 

หรือประเทศจีน สวนในเร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” ผูวิจัยพบรายละเอียดเร่ืองการติดตอระหวาง

สาธารณรัฐโสะอิริอะซึ่งเปนดินแดนที่อะกุตะงะวะสรางขึ้นกับประเทศอ่ืนๆซึ่งเปนประเทศที่มีการ

สถาปนารัฐชาติขึ้น เชน ฝร่ังเศส เยอรมัน อิตาลี 

หลังจากน้ัน ในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ”  มีการสรางพื้นที่เฉพาะขึ้นมาโดยระบุวาเปนโลกแหง

ความตาย เปนการกําหนดฉากขึ้นใหมโดยไมมีการระบุชื่ออยางชัดเจน แตฉากดังกลาวมีจุดรวมอยู

ที่การกําหนดพรมแดน โดยอาศัยการบรรยายลักษณะของหอง ผนัง และหนาตาง  

สุดทาย ในเร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” และ “คัปปะ” ผูวิจัยพบการสรางฉากรัฐ

ชาติใหมในผลงาน แมจะเปนประเทศที่ไมมีอยูจริงในประวัติศาสตร แตประเทศโสะอิริอะ 

เกาะซัซซันรัปปุ และประเทศคัปปะ มีลักษณะของรัฐชาติปรากฏอยู กลาวคือ เปนดินแดนที่มี

พรมแดน มีการใชอํานาจอธิปไตย การแบงแยกพลเมืองกับชาวตางชาติ เปนตน 

ลักษณะดังกลาวสะทอนลักษณะของรัฐชาติที่พรมแดนกลายเปนปจจัยสําคัญ เน่ืองจาก

พรมแดนเกี่ยวของกับการใชอํานาจอธิปไตยอยางชอบธรรมบนพื้นที่น้ัน และเปนปจจัยที่มาพรอม

กับลัทธิลาอาณานิคมของตะวันตกที่ตองการบุกเขาไปในพรมแดนของรัฐชาติอ่ืนเพื่อเพิ่มอํานาจ

อธิปไตยใหตนเอง

สุดทาย ผูวิจัยพบวา การนําเสนอแกนเร่ืองและความคิดตางๆที่สอดแทรกอยูในผลงาน

ดังกลาว ไดสะทอนอิทธิพลของปจจัยเร่ืองอํานาจอธิปไตยซึ่งเปนปจจัยสําคัญอีกประการหน่ึงของ

การสถาปนารัฐชาติตามแนวคิดด้ังเดิมที่ไดรับมาจากตะวันตก ผลงานไดสะทอนลักษณะของการใช

อํานาจอธิปไตยออกมา 3 รูปแบบ ไดแก การกําหนดโครงสรางอธิปไตย การกําหนดโครงสราง

พื้นฐานในสังคม และการปกปองอํานาจอธิปไตย
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ตารางท่ี 6: ตารางแสดงลักษณะแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ (อํานาจอธิปไตย) ในผลงาน

ผานการวิเคราะหแกนเร่ือง

การกําหนดโครงสราง

อธิปไตย

การกําหนดโครงสราง

พื้นฐานในสังคม

การปกปองอํานาจ

อธิปไตย

กฏหมาย เจาหนาท่ี

รัฐ

ระบบ

การศึกษา

สถาบัน

ศาสนา

“เม็นสุระโสะอิร”ิ ○

“อะงุนิโนะคะมิ” ○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○ ○

“คัปปะ” ○ ○ ○ ○ ○

หมายเหตุ : เครื่องหมาย○ หมายถึงผลงานเรื่องดังกลาวแสดงลักษณะตรงตามหัวขอที่ระบุไวดานบน

จากการวิเคราะหเร่ืองอํานาจอธิปไตยในผลงาน ในเร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” ผูวิจัยพบ

ลักษณะการกําหนดโครงสรางอธิปไตยผานการกําหนดกฎหมายโดยเอ้ือประโยชนใหกับคนสวน

ใหญของรัฐมากกวาชนกลุมนอยหรือชาวตางชาติ และพบลักษณะตรงกันขามในผลงานเร่ือง “คัป

ปะ” ซึ่งนําเสนอภาพการดูแลพลเมืองสวนนอยเปนอยางดี แตเปนการนําเสนอในเชิงเสียดสี 

นอกจากน้ี ผลงานเร่ือง “คัปปะ” ยังแสดงบทบาทของเจาหนาที่รัฐหรือตํารวจ ซึ่งเปนชนชั้นใหมที่

เกิดขึ้นแทนซามุไรตามการปฏิรูปประเทศตามอยางตะวันตก 

จากน้ัน ในผลงานเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” และ “คัปปะ” ไดกลาวถึงระบบการศึกษาและ

สถาบันศาสนาซึ่งมีสถานะแตกตางไปจากที่เคยมีมาในอดีต ระบบการศึกษาทําใหเกิดสถานภาพ

นักศึกษา ระบบมหาวิทยาลัยแบบใหมกลายเปนคุณสมบัติพื้นฐานของพลเมือง สวนสถาบันศาสนา

ก็มีความสําคัญในแงความเจริญทางสถาปตยกรรมหรือวัตถุมากกวาความลึกซึ้งของคําสอน สุดทาย 

สืบเน่ืองจากปจจัยเร่ืองพรมแดน ในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” และ “คัปปะ” อะกุตะงะวะไดนําเสนอ

รายละเอียดเกี่ยวกับสงครามที่เกิดขึ้นเมื่อแตละดินแดนตองการครอบครองพรมแดนของกันและกัน 

โดยในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” พูดถึงสงครามระหวางญ่ีปุนและสหรัฐอเมริกาที่ไมไดเกิดขึ้นจริง 

สวนในเร่ือง “คัปปะ” พูดถึงสงครามระหวางคัปปะและนาก ซึ่งมีดินแดนติดกัน

ในสวนของทัศนะคติของอะกุตะงะวะที่มีตอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติน้ัน จากผลการวิจัย ผูวิจัย

ไมสามารถสรุปทัศนะคติของอะกุตะงะวะ ไดอยางชัดเจน  เน่ืองจากผลงานของอะกุตะงะวะไมได

วิพากษวิจารณ หรือแสดงความคิดเห็นของตัวละครหรือผูเขียนอยางตรงไปตรงมา แตสามารถ

อนุมานไดจากลักษณะการดําเนินเร่ืองและโครงเร่ืองในผลงานวาอะกุตะงะวะมีทัศนะคติในเชิงไม
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เห็นดวยกับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติแบบตะวันตกทั้งหมด โดยไดแฝงนํ้าเสียงเสียดสี รวมถึงต้ังคําถาม

ตออแนวคิดดังกลาวไวในผลงานอยางตอเน่ือง และพยายามนําเสนอภาพในเชิงลบเกี่ยวกับชะตา

กรรมที่ตัวละครซึ่งเปนภาพแทนของพลเมืองตองประสบในสังคมรัฐชาติ ซึ่งจะเห็นไดชัดในผลงาน

เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” ตางจากในผลงานเร่ือง “โทฌิฌุน” (1920) “เซ็นนิน” (1922)

และ “เนิยวเซ็น” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1927) ซึ่งเปนผลงานที่ไมไดเนนประเด็นเร่ืองรัฐชาติแต

นําเสนอแนวโนมและทิศทางในการดําเนินชีวิตของตัวละครในเชิงบวก

อาจกลาวไดวาแนวคิดเร่ืองรัฐชาติเปนอีกมุมมองในการวิจัยที่มีความสําคัญตอการทําความ

เขาใจผลงานของอะกุตะงะวะ รีวโนะซุเกะ รวมถึงทัศนะคติของตัวผูเขียนที่พยายามจะสอดแทรก

ลงในผลงาน การวิเคราะหผลงานของอะกุตะงะวะโดยอาศัยแนวคิดเร่ืองรัฐชาติของตะวันตกชวย

ใหเขาใจลักษณะการสรางตัวละคร ฉาก และแกนเร่ืองที่แฝงอยูในผลงานของอะกุตะงะวะอยาง

ลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น นอกจากน้ี รายละเอียดเร่ืองรัฐชาติในผลงานดังกลาวยังสะทอนลักษณะการสราง

ผลงานของอะกุตะงะวะที่แสดงออกถึงอิทธิพลในเร่ืองตางๆ แตไมไดแสดงนํ้าเสียงวิพากษวิจารณ

อยางตรงไปตรงมา 

ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาการเปดมุมมองใหมในการวิจัยผลงานอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ของวิทยานิพนธฉบับน้ีคงเปนประโยชนแกการศึกษาวิจัยผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ตอไปในอนาคต  
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助川幸彦「対語的世界ガリヴァー――芥川龍之介「河童」試論――」『６巻――河童・歯

車――晩年の作品世界』翰林書房、1999 
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ในภาคผนวกน้ี ผูวิจัยไดจัดทําดัชนีแสดงอักษรโรมะจิและอักษรคันจิของชื่อภาษาญ่ีปุนที่

ไดถอดเสียงเปนภาษาไทยในวิทยานิพนธฉบับน้ีเพื่อความสะดวกแกการคนหาอักษรภาษาญ่ีปุน

ของเสียงอานภาษาญ่ีปุนซึ่งเปนชื่อเฉพาะที่ปรากฏในวิทยานิพนธ

A

Ababababa あばばばば อะบะบะบะบะ

Akai tori 赤い鳥 อะกะอิ โทะริ

Aki 秋 อะกิ

Akutagawa Doushou 芥川道章 อะกุตะงะวะ โดโฌ

Akutagawa Ryuunosuke 芥川龍之介 อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

Aguni no kami アグニの神 อะงุนิ โนะ คะมิ

Anchuu mondou 闇中問答 อันชูมนโด

Aruahou no isshou 或阿呆の一生 อะรุอะโฮ โนะ อิฌโฌ

B

Bakin 馬琴 บะกิน

Bungei Shunshuu 文芸春秋 บุงเงะอิฌุนฌู

Bunshou 文章 บุงโฌ

Butoukai 舞踏会 บุโตกะอิ

C

Chichi 父 ชิชิ

Chikamatsu Monzaemon 近松門左衛門 ชิกะมะทซุ มนสะเอะมน

Chuuoukouron 中央公論 ชูโอโกรน

D

Daidouji Shinsuke no hansei 大導寺信輔の半生
ดะอิโดจิ ฌินสุเกะ โนะ 

ฮันเซะอิ

Daiyon no otto kara 第四の夫から ดะอิยง โนะ อตโตะ คะระ

Dochi ドチ โดะชิ
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F

Fukawa Junko 布川純子 ฟุกะวะ จุงโกะ

Fuki フキ ฟุกิ

Fuku フク ฟุกุ

Fushigi 不思議 ฟุฌิงิ

Fushigina shima 不思議な島 ฟุฌิงินะฌิมะ

Fuyu フユ ฟุยุ

G

Gatarou ガタロー กะตะโร

Gendaimono 現代もの เก็นดะอิโมะโนะ

H

Haguruma 歯車 ฮะกุรุมะ

Haha 母 ฮะฮะ

Hana 鼻 ฮะนะ

Hankachi 手巾 ฮังกะชิ

Hatsu ハツ ฮะทซุ

Hi no sekai 日の世界 ฮิ โนะ เซะกะอิ

Hideyoshi to kami to 秀吉と神と ฮิเดะโยะฌิ โทะ คะมิ โทะ

Hiroshi 比呂志 ฮิโระฌิ

Hisa ヒサ ฮิซะ

Hisano Naomi 久野尚美 ฮิซะโนะ นะโอะมิ

Hiyotsutoko ひよつとこ ฮิโยะทซุโตะโกะ

I

Imogayu 芋粥 อิโมะงะยุ

Isekaimono 異世界もの อิเซะกะอิโมะโนะ

Izumi Kyouka 泉鏡花 อิสุมิ เคิยวกะ
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J

Jidoumono 児童もの จิโดโมะโนะ

Jinmin 人民 จินมิน

Jitsuwa bunko 実話文庫 จิทซุวะ บุนโกะ

Joururi 浄瑠璃 โจรุริ

Juumin 住民 จูมิน

K

Kagakushuu 下学集 คะงะกุฌู

Kaikamono 開化もの คะอิกะโมะโนะ

Kai no ana ni kappa no iru koto 貝の穴に河童の居る事
คะอิ โนะ อะนะ นิ คัปปะ โนะ

อิรุ โคะโตะ

Kaizou 改造 คะอิโส

Kamakura 鎌倉 คะมะกุระ

Kappa 河童 คัปปะ

Kappa kozou 河童小僧 คัปปะโคะโส

Kawano Motoki 河野基樹 คะวะโนะ โมะโตะกิ

Kawarou カワロウ คะวะโร

Kesa to moritoo 袈裟と盛遠 เคะซะ โตะ โมะริโต

Kikuchi Kan 菊池寛 คิกุชิ คัน

Kindaikokka 近代国家 คินดะอิกกกะ

Kirishitan mono キリシタンもの คิริฌิตัน โมะโนะ

Kobayashi Sachio 小林幸夫 โคบะยะฌิ ซะชิโอะ

Kokka 国家 คกกะ

Kokugo 国語 โคะกุโงะ

Kokumin 国民 โคะกุมิน

Kokuminkokka 国民国家 โคะกุมินกกกะ

Konjaku monogatarishuu 今昔物語集 คนจะกุโมะโนะงะตะริฌู

Koujien 広辞苑 โคจิเอ็น
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Kumagaya Nobuko 熊谷信子 คุมะงะยะ โนะบุโกะ

Kume Masao 久米正雄 คุเมะ มะซะโอะ

Kumo no ito 蜘蛛の糸 คุโมะโนะอิโตะ

Kubota Kyouko 久保田恭子 คุโบะตะ เคียวโกะ

Kunio Taihei 國未泰平 คุนิโอะ ทะอิเฮะอิ

Kusazoushi 草双紙 คุซะโสฌิ

Kyomin 巨民 เคิยวมิน

M

Meiji 明治 เมจิ

Meijibunka 明治文化 เมจิบุงกะ

MENSURA ZOILI メンスラ・ゾイリ เม็นสุระ โสะอิริ

Mikan 蜜柑 มิกัน

Mori Haruo 森晴雄 โมะริ ฮะรุโอะ

Muramatsu Asajirou 村松浅二郎 มุระมะทซุ อะซะจิโร

N

Nakamura Shinichirou 中村真一郎 นะกะมุระ ฌินอิชิโร

Nakamura Teiri 中村禎理 นะกะมุระ เทะอิริ

Nanban mono 南蛮もの นัมบัง โมะโนะ

Nara 奈良 นะระ

Natsume Souseki 夏目瀬石 นะทซุเมะ โซเซะกิ

Niihara Toshizou 新原敏三 นิอิฮะระ โทะฌิโส

Nihongo 日本語 นิฮงโงะ

Nihonjin 日本人 นิฮนจิน

Nijuunengo no sensou 廿年後之戦争 นิจูเน็งโกะโนะเซ็นโซ

Numachi 沼地 นุมะชิ

Nyosen 女仙 เนิยวเซ็น

O
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Oana Ryuuichi 小穴隆一 โอะอะนะ รีวอิชิ

Ogin おぎん โอะงิน

Ojigi お時儀 โอะจิงิ

Okamoto Kidou 岡本綺堂 โอะกะโมะโตะ คิโด

Ouchoumono 王朝もの โอโชโมะโนะ

R

Rashoumon 羅生門 ราโชมอน

Rekishimon 歴史物 เระกิฌิโมะโนะ

Rounen 老年 โรเน็น

S

Samayoeru yudayajin さまよへる猶太人 ซะมะโยะเอะรุ ยุดะยะจิน

Sanba 三馬 ซัมบะ

Sandee mainichi サンデー毎日 ซันเด มะอินิชิ

Santoumintanshuu 山島民潭集 ซันโตมินตันฌู

Seinen to shi to 青年と死と เซะอิเน็น โตะ ฌิ โตะ

Sekiguchi Yasuyoshi 関口安義 เซะกิงุจิ ยะซุโยฌิ

Sennin 仙人 เซ็นนิน

Shigamatsu 近松 ฌิกะมะทซุ

Shinchou 新潮 ฌินโช

Shinshichou 新思潮 ฌินฌิโช

Shoutoshii 椒図志異 โฌโตะฌิอิ

Shounen 少年 โฌเน็น

Shounenbungaku 少年文学 โฌเน็นบุงงะกุ

Shouwa 昭和 โฌวะ

Suda Chisato 須田千里 ซุดะ ชิซะโตะ

Suiko 水虎 ซุอิโกะ

Suikoryakukou 水虎略考 ซุอิโกเริยะกุโก

SUSSANRAP サッサンラップ ซัซซันรัปปุ
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Suzuki Maki 鈴木真紀 ซุสุกิ มะกิ

T

Tabako to akuma 煙草と悪魔 ทะบะโกะ โทะ อะกุมะ

Taikaizoku 大海賊 ทะอิโกะอิโสะกุ

Taishou 大正 ทะอิโฌ

Takashi 多加志 ทะกะฌิ

Teikoku bungaku 帝国文学 เทะโกะกุ บุงงะกุ

Tetsukanshi 鉄冠子 เทะทซุกันฌิ

Toushishun 杜子春 โทฌิฌุน

Tsukamoto Fumi 塚本文 ทซุกะโมะโตะ ฟุมิ

Toyoda 豊田 โทะโยะดะ

U

Ujishuui monogatari 宇治拾遺物語 อุจิฌูอิโมะโนะงะตะริ

Utsumi Hirotaka 内海宏隆 อุทซุมิ ฮิโระตะกะ

Uma no ashi 馬の脚 อุมะโนะอะฌิ

Un 運 อุน

W

Wakahai wa inu dearu 我輩は犬である วะงะฮะอิวะอินุเดะอะรุ

Wakayama 和歌山 วะกะยะมะ

Warewarekappa われわれ河童 วะเระวะเระกัปปะ

Warewareningen われわれ人間 วะเระวะเระนิงเง็น

Welcome ウエールカーム เวลคัม

Y

Yabu no naka 藪の中 ยะบุโนะนะกะ

Yamada Atsuo 山田篤朗 ยะมะดะ อะทซุโอะ

Yanagita Kunio 柳田国男 ยะนะงิตะ คุนิโอะ
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Yasukichimono 保吉もの ยะซุกิชิโมะโนะ

Yasushi 也寸志 ยะซุฌิ

Yokosuka 横須賀 โยะโกะซุกะ

Yoshida Seiichi 吉田精一 โยะฌิดะ เซะอิอิชิ

Yoshida Yayoi 吉田弥生 โยะฌิดะ ยะโยะอิ

Yume 夢 ยุเมะ

Z

Zoku uma no ashi 続馬の脚 โสะกุ อุมะ โนะ อะฌิ

Zuihitsu 随筆 สุอิฮิทซุ
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ

นางสาวปยะวรรณ ทรัพยสํารวม เกิดเมื่อวันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2529 ที่กรุงเทพมหานคร 

สําเร็จการศึกษาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญ่ีปุน จากคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัยเมื่อปการศึกษา 2550 จากน้ันไดเขาศึกษาตอในระดับปริญญาโท สาขาวิชาภาษาและ

วรรณคดีญ่ีปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในปการศึกษา 2551 ระหวางการศึกษา 

ไดรับทุนจากเจแปนฟาวนเดชั่น โครงการ JENESYS Graduate Student Program เพื่อไปเก็บขอมูล

สําหรับทําวิทยานิพนธ ณ ประเทศญ่ีปุนเปนเวลา 6 สัปดาหในปการศึกษา 2552 
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